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2-C.S. 


—Los 


CÁMARA DE SENADORES 


señores senadores Agazzi, Ayala, 
Baráibar, Carámbula, De León, Lazo, Martínez 
Huelmo, Michelini, Moreira, Mujica, Otheguy, 
Passada, Payssé, Topolansky, Tourné y 
Xavier presentan un proyecto de ley por 
el que se designa con el nombre Maestro 
Olegario Villalba la escuela rural n.* 97 de 
Villa Serrana, departamento de Lavalleja. 


+ Pasa a la Comisión de Educación y Cultura. 


— Los señores senadores Bordaberry, Delgado, 


De León y Mieres presentan un proyecto de 
resolución por el que se dispone la reedición 
de 300 ejemplares del libro Artículos 
periodísticos y ensayos del exlegislador 
Zelmar Michelini y la producción de 300 
copias en DVD de la película Destino final 
del autor Mateo Gutiérrez, sobre el secuestro 
y asesinato de los señores Héctor Gutiérrez 
Ruiz, Zelmar Michelini, William Whitelaw y 
Rosario Barredo. 


» Pasa a la Comisión de Asuntos Adminis- 


trativos. 


5) Pedidos de informes.......cmoooommmsss 


—La señora senadora Aviaga solicita se curse 


un pedido de informes con destino a los 
Ministerios de Vivienda, Ordenamiento 
Territorial y Medio Ambiente, y por su 
intermedio a la Administración de las Obras 
Sanitarias del Estado; de Defensa Nacional; 
de Industria, Energía y Minería, y por su 
intermedio a la Administración Nacional de 
Telecomunicaciones y a la Administración 
Nacional de Usinas y Trasmisiones Eléctricas; 
de Economía y Finanzas; de Transporte y 
Obras Públicas; del Interior; de Turismo; 
de Educación y Cultura; de Relaciones 
Exteriores; de Trabajo y Seguridad Social; 
de Salud Pública y de Desarrollo Social, 
relacionado con el ausentismo laboral. 


—El señor senador Delgado solicita se curse un 


pedido de informes con destino al Ministe- 
rio de Industria, Energía y Minería, y por su 
intermedio a la Administración Nacional de 
Combustibles, Alcohol y Pórtland, relaciona- 
do con las obligaciones de dicha administra- 
ción ante la Dirección General Impositiva a 
partir del año 2007. 


—El señor senador Mieres solicita se curse 


un pedido de informes con destino al 
Ministerio de Transporte y Obras Públicas, 
y por su intermedio a la Administración 
Nacional de Puertos, relacionado con 
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6) 


los trabajos de dragado en el puerto de 
Montevideo. 


—El señor senador Camy solicita se curse un 
pedido de informes con destino al Minis- 
terio de Economía y Finanzas, relacionado 
con inspecciones realizadas por la Dirección 
General Impositiva que detectaron activida- 
des ilegales fuera de las zonas francas en los 
años 2011 y 2012. 


—El señor senador Bordaberry solicita se 
curse un pedido de informes con destino al 
Ministerio de Trabajo y Seguridad Social, 
relacionado con la situación de la Caja de 
Jubilaciones y Pensiones de Profesionales 
Universitarios. 


+ Oportunamente fueron tramitados. 


Exposiciones escritaS.....omommmssmmss*”¡¡9*s«s.*.”. 


—El señor senador Heber solicita se cursen las 
siguientes exposiciones escritas: 


+ con destino al Ministerio de Salud Pública, y 
por su intermedio a la Administración de los 
Servicios de Salud del Estado, relacionada 
con la situación de la policlínica en la loca- 
lidad de Lapuente, departamento de Rivera; 


con destino al Ministerio de Economía y Fi- 
nanzas, y por su intermedio al Banco de la 
República Oriental del Uruguay, relacionada 
con la inclusión financiera de la localidad de 
Lapuente, departamento de Rivera; 


con destino a la Intendencia de Rivera, rela- 
cionada con la locomoción y la reparación de 
caminos en la localidad de Lapuente, de ese 
departamento; 


con destino al Ministerio de Industria, 
Energía y Minería, y por su intermedio a la 
Administración Nacional de Usinas y Tras- 
misiones Eléctricas, relacionada con la si- 
tuación de la red eléctrica de la localidad de 
Lapuente, departamento de Rivera; 


con destino a la Presidencia de la República, 
relacionada con la posibilidad de instalar un 
centro de atención ciudadana en la localidad 
de Lapuente, departamento de Rivera; 


con destino a la Presidencia de la República, 
y por su intermedio a la Secretaría Nacional 
del Deporte, relacionada con la disponibilidad 
de materiales deportivos de la escuela de la 
localidad de Lapuente, departamento de Rivera; 
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+ con destino al Ministerio de Salud Pública, y 
por su intermedio a la Administración de los 
Servicios de Salud del Estado, relacionada 
con la situación de la policlínica de la 
localidad de San Gabriel, departamento de 
Florida. 


—El señor senador Cardoso solicita se cursen 
las siguientes exposiciones escritas: 


+ con destino al Ministerio de Educación y Cul- 
tura, y por su intermedio a la Administración 
Nacional de Educación Pública para su remi- 
sión al Consejo Técnico Profesional-UTU, 
relacionada con la disponibilidad de maqui- 
naria agrícola de la Escuela Técnica de la ciu- 
dad de Lascano, departamento de Rocha; 


+ con destino a la Presidencia de la República, 
y por su intermedio a la Dirección Nacional 
de Medio Ambiente; a los Ministerios de 
Vivienda, Ordenamiento Territorial y Medio 
Ambiente; de Industria, Energía y Minería; 
de Ganadería, Agricultura y Pesca; de 
Trabajo y Seguridad Social; de Economía 
y Finanzas; de Educación y Cultura; de 
Desarrollo Social; de Salud Pública; de 
Transporte y Obras Públicas; al Congreso de 
Intendentes; al Congreso Nacional de Ediles 
y a las juntas departamentales de todo el 
país; a la Universidad de la República, y por 
su intermedio a las Facultades de Ciencias 
Económicas, de Agronomía, de Veterinaria y 
de Medicina y a la Escuela de Nutrición, con 
destino a sus respectivos consejos y claustros; 
al PITCNT y a las cámaras empresariales, 
relacionada con la posibilidad de conformar 
un grupo de diálogo y de trabajo, integrado 
por legisladores y ministros de Estado, a 
fin de elaborar un paquete de medidas que 
tiendan al desarrollo sostenible. 


—El señor senador Saravia solicita se cursen 
las siguientes exposiciones escritas: 


«con destino al Ministerio de Industria, 
Energía y Minería, y por su intermedio a 
la Administración Nacional de Usinas y 
Trasmisiones Eléctricas; a la Administración 
de las Obras Sanitarias del Estado; a la 
Junta Departamental y a la Intendencia de 
Tacuarembó, relacionada con la situación de 
la policlínica de la localidad de Rincón de 
Pereira, departamento de Tacuarembó; 


+ con destino al Ministerio de Turismo, a la 
Junta Departamental y a la Intendencia de 
Tacuarembó, relacionada con una solicitud 
de los vecinos de Rincón de Pereira, a fin 


7) 
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de instalar juegos aeróbicos en la plaza de la 
localidad. 


+ Se procederá de conformidad. 
Inasistencias anteriores......ocoomsmo*m.*o 
—Por Secretaría se da cuenta de las inasis- 


tencias registradas a las anteriores convo- 
catorias. 


8), 14), 17) y 22) Solicitudes de licencia e 
integración del Cuerpo........oomomooo. 59, 136, 210 


9) 


10) 


—El Senado concede las licencias solicitadas 
por los señores senadores Agazzi, Lacalle 
Pou, Cardoso, García, Mujica, Delgado y 
Michelini. 


—Quedan convocados los señores senadores 
Castaingdebat, Saravia, Da Silva, Berterre- 
che, Argimón, Baráibar y el señor Daniel Ga- 
rín, a quien se le toma la promesa de estilo, 
luego de lo cual se lo declara investido de su 
cargo de senador. 


Situación de los trabajadores de la empresa 
CaPUblO...cccoccnoonoconononncnanconnccnnconnnonnncanoccnnccnnonanos 


— Manifestaciones del señor senador Baráibar. 


* Por moción del señor senador, el Senado 
resuelve enviar la versión taquigráfica de sus 
palabras a la empresa Caputto, al sindicato 
Citracor, a los diarios El Pueblo y Cambio 
del departamento de Salto, a la Comisión 
de Legislación del Trabajo de la Cámara de 
Representantes, a la Comisión de Asuntos 
Laborales y Seguridad Social de la Cámara 
de Senadores y a los Ministerios de Trabajo y 
Seguridad Social y de Ganadería, Agricultura 
y Pesca. 


Inauguración de sede de la UdelaR en 
TACUALEMDÓ .comcviccinisoiosnerninonestecociciasseunieteinas 


—Manifestaciones de la señora senadora 
Xavier. 


+ Por moción de la señora senadora, el Senado 
resuelve enviar la versión taquigráfica de sus 
palabras a la Universidad de la República, a 
la sede de esta en Tacuarembó, a la ANEP, 
al Ministerio de Ganadería, Agricultura y 
Pesca, al INIA, a la ANII, a la Sociedad de 
Productores Forestales, a la Intendencia de 
Tacuarembó, a OSE, a UTE, al Ministerio de 
Transporte y Obras Públicas y a Antel. 
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11) Señores Carlos Barros y Jorge Luis Jure 
Arnoletti. Designación como embajadores.... 


—Solicitudes de acuerdo del Poder Ejecutivo 
para designarlos en calidad de embajadores 
extraordinarios y plenipotenciarios de la re- 
pública ante el Gobierno de la República del 
Perú y ante el Gobierno de la República de 
Nicaragua, respectivamente. 


* Concedidos. 


12) Ascensos en las Fuerzas Armadas.......ocooooooso 


pa 


—Solicitudes de venia del Poder Ejecutivo 
para conferir ascensos: 


* al grado de coronel médico de los Servicios 
Generales Comunes de las Fuerzas Armadas, 
a la señora teniente coronel médico María 
Cristina Sosa Pérez; 


* al grado de coronel de la Fuerza Aérea Uru- 
guaya, a varios señores tenientes coroneles; 


e al grado de brigadier general (av.) de la 
Fuerza Aérea Uruguaya, al señor coronel 
(av.) Luis Heber de León Pepelescov. 


+ Concedidas. 


13) Acuerdo entre el Gobierno de la República 
Oriental del Uruguay y el Gobierno de 
la República Socialista de Vietnam para 
evitar la doble imposición y prevenir la 
evasión fiscal en materia de impuestos 
sobre la renta y sobre el patrimonio........... 


—Proyecto de ley por el que se lo aprueba. 

* Sancionado. Se comunicará al Poder Ejecutivo. 
15) Convenio entre la República Oriental 

del Uruguay y el Reino de Bélgica para evitar 

la doble imposición en materia de impuestos 

sobre la renta y sobre el patrimonio y 

prevenir la evasión fiscal, y su Protocolo... 


—Proyecto de ley por el que se lo aprueba. 


* Sancionado. Se comunicará al Poder Ejecuti- 
vo. 


16) Acuerdo marco de asociación entre el Mercosur 
y la República Cooperativa de Guyana.......... 


—Proyecto de ley por el que se lo aprueba. 


* Sancionado. Se comunicará al Poder Ejecutivo. 
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62 


69 


82 


136 


18) Acuerdo de cooperación y asistencia 
mutua en materia aduanera entre el 
Gobierno de la República Oriental del 
Uruguay y el Gobierno de la República de 
E 


—Proyecto de ley por el que se lo aprueba. 
+ Sancionado. Se comunicará al Poder Ejecutivo. 


20) Reedición de la obra de Zelmar Michelini 


Artículos periodísticos y ensayos, y producción 
de copias en DVD de la película Destino final... 


pa 


—Por moción del señor senador Delgado, el 
Senado resuelve declarar urgente y considerar 
de inmediato el proyecto de ley por el que se 
autoriza dicha reedición y producción. 


+ Aprobado. Se comunicará a la Cámara de 
Representantes. 
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21) y 23) Wilson Ferreira Aldunate............... 245 y 245 


—Por moción del señor senador Delgado, el 
Senado resuelve alterar el orden del día y 
considerar de inmediato el proyecto de ley 
por el que se designa con dicho nombre el 
edificio sede de la Corporación Nacional 
para el Desarrollo. 


+ Aprobado. Se comunicará a la Cámara de 
Representantes. 


24) Numeral séptimo del orden del día. Vuelta a 
COMIÓ ais 


+ Por moción de la señora senadora Xavier, el 
Senado resuelve que este asunto vuelva a co- 
misión. 

25) Acuerdo marco de cooperación entre 
la República Oriental del Uruguay y la 
República de SurinaM.......oooomonommsmmmmsmms*.”. 
—Proyecto de ley por el que se lo aprueba. 

+ Sancionado. Se comunicará al Poder Ejecutivo. 


26) Centenario de La Cumpartsita.....omoomommsmmmomos 


—Proyecto de ley por el que se declara el 2017 
como año de su celebración. 


+ Aprobado. Se comunicará a la Cámara de 
Representantes. 


27) Costa del Inmigrante........o.oooccoonononsonnconnnsonnosos 


259 
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—Proyecto de ley por el que se designa con ese 
nombre la región del este del departamento 
de Colonia. 


» Sancionado. Se comunicará al Poder Ejecutivo. 
28) Villa Caraguatd...oococconoonmmnmsmmmmssss9*9«*”"*”.. 296 


—Proyecto de ley por el que se eleva a esa 
categoría el centro poblado que comprende 
los actuales pueblos Las Toscas de Caraguatá, 
La Cuchilla o Cruz de los Caminos, ubicado 
en la 8.* sección judicial del departamento de 
Tacuarembó. 


* Sancionado. Se comunicará al Poder Ejecutivo. 
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29) Comisión preinvestigadora para analizar la 
corrupción en el Uruguay.....oocomocmmmmmomssso 307 


—La presidencia informa que quedará integrada 
por los señores senadores Amorín, Martínez 
Huelmo y Tourné. 

30) Paneles solaresS.......oooomomoccoonnccononoccnnccconcccccnoccss 307 

—Proyecto de ley por el que se otorgan 
beneficios tributarios para la promoción de la 
producción nacional de paneles solares para 
la generación de energía fotovoltaica. 


+ Sancionado. Se comunicará al Poder Ejecutivo. 


31) Levantamiento de la sesióN.......omoooomomommmoo. 332 


1) TEXTO DE LA CITACIÓN 
«Montevideo, 13 de junio de 2016 


La CÁMARA DE SENADORES se reunirá en sesión 
ordinaria el próximo miércoles 15 de junio, a las 09:30, a 
fin de informarse de los asuntos entrados y considerar el 
siguiente 

Orden del día 


1.) Informes de la Comisión de Asuntos Internacio- 
nales relacionados con las siguientes solicitudes remitidas 
por el Poder Ejecutivo: 


— aa fin de designar en calidad de embajador extraordi- 
nario y plenipotenciario de la república ante el Gobierno 
de la República del Perú, al señor Carlos Barros; 

Carp. n.* 578/2016 - Rep. n.* 286/2016 


— a fin de designar en calidad de embajador extraor- 
dinario y plenipotenciario de la república ante el Gobier- 
no de la República de Nicaragua, al señor Jorge Luis Jure 
Arnoletti; 

Carp. n.* 551/2016 - Rep. n.? 285/2016 


2.) Informes de la Comisión de Defensa Nacional re- 
lacionados con las siguientes solicitudes remitidas por el 
Poder Ejecutivo: 


—a fin de conferir el ascenso correspondiente al grado 
de coronel médico de los Servicios Generales Comunes 
de las Fuerzas Armadas, con fecha 1.* de febrero de 2016, 
a la señora teniente coronel médico María Cristina Sosa 
Pérez; 

Carp. n.* 528/2016 - Rep. n.* 289/2016 


—a fin de conferir el ascenso correspondiente al grado 
de coronel de la Fuerza Aérea Uruguaya, con fecha 1.” de 
febrero de 2016, a varios señores tenientes coroneles; 

Carp. n 529/2016 - Rep. n.* 290/2016 


—a fin de conferir el ascenso correspondiente al grado 
de brigadier general (av.), con fecha 21 de abril de 2016, al 
señor coronel (av.) Luis Heber de León Pepelescov. 

Carp. n* 571/2016 - Rep. n.* 291/2016 


Discusión general y particular de los siguientes pro- 
yectos de ley: 


3.>) por el que se aprueba el Acuerdo entre el Gobierno 
de la República Oriental del Uruguay y el Gobierno de 
la República Socialista de Vietnam para evitar la doble 
imposición y prevenir la evasión fiscal en materia de im- 
puestos sobre la renta y sobre el patrimonio, suscrito en 
Montevideo, República Oriental del Uruguay, el 9 de di- 
ciembre de 2013; 

Carp. n 390/2015 - Rep. n.* 276/2016 


4.) por el que se aprueban el Convenio entre la Re- 
pública Oriental del Uruguay y el Reino de Bélgica para 
evitar la doble imposición en materia de impuestos sobre 
la renta y sobre el patrimonio y prevenir la evasión fis- 
cal, y su Protocolo, suscritos en la ciudad de Montevideo, 
República Oriental del Uruguay, el 23 de agosto de 2013; 

Carp. n 401/2015 - Rep. n.* 274/2016 


5.) por el que se aprueba el Acuerdo marco de aso- 
ciación entre el Mercosur y la República Cooperativa de 
Guyana, suscrito en la ciudad de Montevideo, República 
Oriental del Uruguay, el 11 de julio de 2013; 

Carp. n- 517/2016 - Rep. n* 275/2016 
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6.) por el que se aprueba el Acuerdo de cooperación y 
asistencia mutua en materia aduanera entre el Gobierno 
de la República Oriental del Uruguay y el Gobierno de la 
República de Azerbaiyán, suscrito en la ciudad de Monte- 
video, República Oriental del Uruguay, el 10 de junio de 
2014; 

Carp. n.* 518/2016 - Rep. n.* 273/2016 


7.) por el que se aprueba el Convenio para la recupe- 
ración de bienes culturales y otros especificos robados, 
importados o exportados ilícitamente entre la República 
Oriental del Uruguay y la República del Paraguay, sus- 
crito en la ciudad de Asunción, República del Paraguay, el 
29 de junio de 2011; 

Carp. n- 516/2016 - Rep. n.* 287/2016 


8.) por el que se aprueba el 4cuerdo marco de coope- 
ración entre la República Oriental del Uruguay y la Repú- 
blica de Surinam, suscrito en Nueva York, Estados Unidos 
de América, el 26 de setiembre de 2014; 

Carp. n* 541/2016 - Rep. n.* 288/2016 


9.) por el que se designa con el nombre Wilson Ferrei- 
ra Aldunate el edificio sede de la Corporación Nacional 
para el Desarrollo; 

Carp. n-* 416/2015 - Rep. n.? 283/2016 


10) por el que se declara el 2017 como año de la 
celebración del Centenario de La Cumparsita; 
Carp. n.- 524/2016 - Rep. n.* 277/2016 


11) por el que se designa con el nombre Costa del 
Inmigrante la región del este del departamento de Colonia; 
Carp. n. 548/2016 - Rep. n.* 281/2016 


12) por el que se eleva a la categoría de villa con el 
nombre Villa Caraguatá el centro poblado que comprende 
los actuales pueblos Las Toscas de Caraguatá, La Cuchilla 
o Cruz de los Caminos, ubicado en la 8.* sección judicial 
del departamento de Tacuarembó; 

Carp. n.-* 558/2016 - Rep. n.* 280/2016 


13) por el que se otorgan beneficios tributarios para la 
promoción de la producción nacional de paneles solares 
para la generación de energía fotovoltaica; 

Carp. n.* 533/2016 - Rep. n.* 282/2016 


José Pedro Montero 
Secretario». 


Hebert Paguas 
Secretario 


2) ASISTENCIA 


ASISTEN: los señores senadores Alonso, Amorín, 
Aviaga, Ayala, Baráibar, Besozzi, Bianchi, Bordaberry, 
Camy, Coutinho, Da Silva, De León, Delgado, 
Gallicchio, Garín, Heber, Lacalle Pou, Larrañaga, 
Lazo, Lorier, Martínez Huelmo, Mieres, Moreira, 
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Mujica, Otheguy, Passada, Payssé, Saravia, Tourné y 
Xavier. 


FALTAN: con licencia, el señor presidente del Cuerpo, 
Raúl Sendic, y los señores senadores Agazzi, Carámbula, 
Cardoso, García, Michelini y Pintado. 


3) ASUNTOS ENTRADOS 


SEÑORA PRESIDENTA.- Habiendo número, está 
abierta la sesión. 


(Son las 09:40). 
—Dese cuenta de los asuntos entrados. 
(Se da de los siguientes). 


SEÑOR SECRETARIO (Hebert Paguas).- «La Presi- 
dencia de la Asamblea General destina mensajes del Poder 
Ejecutivo a los que acompañan los siguientes proyectos 
de ley: 


* por el que se autoriza al Gobierno a suscribir el au- 
mento general de los recursos de capital del Fondo Finan- 
ciero para el Desarrollo de la Cuenca del Plata (Fonplata); 


+ por el que se autoriza al Gobierno a aumentar la 
participación de la República Oriental del Uruguay en el 
capital accionario de la Corporación Interamericana de In- 
versiones (CID). 

-—A LA COMISIÓN DE HACIENDA. 


El Poder Ejecutivo remite los siguientes mensajes: 


+ por el que solicita la venia correspondiente para con- 
ferir el ascenso al grado de coronel, con fecha 1.? de febre- 
ro de 2016, por el sistema de antigúedad, concurso y selec- 
ción, por aplicación de los artículos 130 y 131 del Decreto 
Ley n. 14157, de 21 de febrero de 1974 (Orgánico de las 
Fuerzas Armadas), a varios señores tenientes coroneles. 

-A LA COMISIÓN DE DEFENSA NACIONAL. 


+ Por el que solicita la venia correspondiente a fin de 
destituir de su cargo a un funcionario del Ministerio de 
Economía y Finanzas. 

-A LA COMISIÓN DE ASUNTOS ADMINISTRA- 
TIVOS. 


+ Por los que comunica la promulgación de los si- 
guientes proyectos de ley: 


— por el que se declara que la suspensión de la entra- 
da en vigencia del inciso primero del artículo 35 y de los 
artículos 36, 40 y 41 de la Ley n.” 19210, de 29 de abril 
de 2014, dispuesta por la Ley n.? 19398, de 1.” de junio de 
2016, se produjo desde la fecha anteriormente indicada, 
inclusive; 
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— por el que se designa con el nombre Maestra Teresa 
Antonia Barissoni Bergero, la escuela rural n.” 66 de la 
localidad de Víboras y Vacas, departamento de Colonia. 


Asimismo, comunica que ha dictado las siguientes re- 
soluciones: 


+ por la cual se designa en el Directorio de la Admi- 
nistración de los Servicios de Salud del Estado, en calidad 
de miembro en representación de los usuarios, a la señora 
Natalia Pereyra; 


+ por la cual se designa en el Directorio del Banco de 
la República Oriental del Uruguay, en calidad de directo- 
ra, a la doctora en Veterinaria Adriana Renee Rodríguez 
Cabrera; 


+ por la cual se designa en el Directorio del Banco de 
la República Oriental del Uruguay, en calidad de director, 
al técnico en Turismo Eduardo Javier Elinger Mello. 

—AGRÉGUENSE A SUS ANTECEDENTES Y 
ARCHÍVENSE. 


El Ministerio del Interior remite respuesta al pedido 
de informes solicitado por el señor senador Javier García, 
relacionado con el marco regulatorio del sistema de espio- 
naje electrónico denominado El Guardián. 

—OPORTUNAMENTE FUE ENTREGADA AL 
SEÑOR SENADOR GARCÍA. 


El Ministerio de Educación y Cultura remite respues- 
tas del Consejo Directivo Central de la Administración 
Nacional de Educación Pública a los siguientes pedidos 
de informes: 


» solicitado por el señor senador Luis Lacalle Pou, 
relacionado con el cierre de escuelas rurales. 

—OPORTUNAMENTE FUE ENTREGADA AL SE- 
ÑOR SENADOR LACALLE POU. 


» Solicitado por el señor senador Pedro Bordaberry, 
relacionado con la contratación de una empresa construc- 
tora por parte del consejo referido. 

—OPORTUNAMENTE FUE ENTREGADA AL SE- 
ÑOR SENADOR BORDABERRY. 


La Cámara de Representantes remite aprobados los si- 
guientes proyectos de ley: 


+ por el que se modifican varios artículos de la Ley 
n. 17503, de 30 de mayo de 2002, referida a la aplicación 
del impuesto al valor agregado (IVA) a frutas, flores y 
hortalizas. 

—A LA COMISIÓN DE HACIENDA. 


+ Por el que se aprueba el Protocolo de Montevideo 
sobre Compromiso con la Democracia en el Mercosur 
(Ushuaia II), firmado durante la XLII[ (42) Reunión 
Ordinaria del Consejo Mercado Común y Cumbre de 
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Presidentes y Estados Asociados, realizada en la ciudad 
de Montevideo, República Oriental del Uruguay, el 20 de 
diciembre de 2011. 

-A LA COMISIÓN DE ASUNTOS INTERNACIO- 
NALES. 


Asimismo, comunica que ha aprobado un proyecto de 
ley por el que se exonera del impuesto al valor agregado 
(IVA) a los bienes y materias primas a emplearse en la 
acuicultura. 

—-AGRÉGUESE A SUS ANTECEDENTES Y 
ARCHÍVESE. 


La Comisión de Asuntos Internacionales eleva infor- 
mados los siguientes proyectos de ley: 


+ por el que se aprueba el Acuerdo marco de coopera- 
ción entre la República Oriental del Uruguay y la Repú- 
blica de Surinam, suscrito en Nueva York, Estados Unidos 
de América, el 26 de setiembre de 2014; 


+ por el que se aprueba el Convenio para la recupe- 
ración de bienes culturales y otros especificos robados, 
importados o exportados ilícitamente, entre la República 
Oriental del Uruguay y la República del Paraguay, sus- 
crito en Asunción, República del Paraguay, el 29 de junio 
de 2011. 


Asimismo, eleva informadas las siguientes solicitudes 
de venia remitidas por el Poder Ejecutivo, a los efectos de 
designar: 


+ en calidad de embajador extraordinario y plenipo- 
tenciario de la república ante la República del Perú al se- 
ñor Carlos Barros; 


+ en calidad de embajador extraordinario y plenipo- 
tenciario de la república ante la República de Nicaragua al 
señor Jorge Luis Jure Arnoletti. 


La Comisión de Vivienda y Ordenamiento Territorial 
eleva informados los siguientes proyectos de ley: 


+ por el que se designa con el nombre Costa del Inmi- 
grante la región del este del departamento de Colonia; 


* por el que se eleva a la categoría de villa, con el nom- 
bre Villa Caraguatá, el centro poblado que comprende los 
actuales pueblos Las Toscas de Caraguatá, la Cuchilla o 
Cruz de los Caminos, del departamento de Tacuarembó. 


La Comisión de Hacienda eleva informado un proyec- 
to de ley por el que se otorgan beneficios tributarios para 
la promoción de la producción nacional de paneles solares 
para la generación de energía fotovoltaica. 


La Comisión de Defensa Nacional eleva informadas 
las siguientes solicitudes de venia remitidas por el Poder 
Ejecutivo: 
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+ afin de conferir el ascenso correspondiente al grado 
de coronel de la Fuerza Aérea Uruguaya a varios señores 
tenientes coroneles; 


» afin de conferir el ascenso correspondiente al grado 
de coronel médico de los Servicios Generales Comunes de 
las Fuerzas Armadas a la señora teniente coronel médico 
María Cristina Sosa; 


+ afin de conferir el ascenso correspondiente al grado 
de brigadier general (av.) al señor coronel (av.) Luis Heber 
de León Pepelescov. 


La Comisión de Constitución y Legislación eleva in- 
formado un proyecto de ley por el que se designa con el 
nombre Wilson Ferreira Aldunate el edificio sede de la 
Corporación Nacional para el Desarrollo. 

—HAN SIDO REPARTIDOS Y ESTÁN INCLUIDOS 
EN EL ORDEN DEL DÍA DE LA SESIÓN DE HOY. 


El señor senador Luis Alberto Heber, de conformidad 
con lo establecido en el artículo 172 del Reglamento del 
Senado, solicita se cursen las siguientes exposiciones 
escritas: 


+ con destino al Ministerio de Salud Pública, y por su 
intermedio a la Administración de los Servicios de Salud 
del Estado, relacionada con la situación de la policlínica 
en la localidad de Lapuente, departamento de Rivera; 


+ con destino al Ministerio de Economía y Finanzas, 
y por su intermedio al Banco de la República Oriental del 
Uruguay, relacionada con la inclusión financiera de la lo- 
calidad de Lapuente, departamento de Rivera; 


+ con destino a la Intendencia de Rivera, relacionada 
con la locomoción y la reparación de caminos en la locali- 
dad de Lapuente, de ese departamento; 


+ con destino al Ministerio de Industria, Energía y Mi- 
nería, y por su intermedio a la Administración Nacional 
de Usinas y Trasmisiones Eléctricas, relacionada con la 
situación de la red eléctrica de la localidad de Lapuente, 
departamento de Rivera; 


+ con destino a la Presidencia de la República, relacio- 
nada con la posibilidad de instalar un centro de atención 
ciudadana en la localidad de Lapuente, departamento de 
Rivera; 


+ con destino a la Presidencia de la República, y 
por su intermedio a la Secretaría Nacional de Deportes, 
relacionada con la disponibilidad de materiales deportivos 
de la escuela de la localidad de Lapuente, departamento de 
Rivera; 


+ con destino al Ministerio de Salud Pública, y por su 
intermedio a la Administración de los Servicios de Salud 
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del Estado, relacionada con la situación de la policlínica 
de la localidad de San Gabriel, departamento de Florida. 


El señor senador José Carlos Cardoso, de conformi- 
dad con lo establecido en el artículo 172 del Reglamento 
del Senado, solicita se cursen las siguientes exposiciones 
escritas: 


+ con destino al Ministerio de Educación y Cultu- 
ra, y por su intermedio a la Administración Nacional de 
Educación Pública para su remisión al Consejo Técnico 
Profesional-UTU, relacionada con la disponibilidad de 
maquinaria agrícola de la Escuela Técnica de la ciudad de 
Lascano, departamento de Rocha; 


+ con destino a la Presidencia de la República, y por su 
intermedio a la Dirección Nacional de Medio Ambiente; 
a los Ministerios de Vivienda, Ordenamiento Territorial 
y Medio Ambiente; de Industria, Energía y Minería; de 
Ganadería, Agricultura y Pesca; de Trabajo y Seguridad 
Social; de Economía y Finanzas; de Educación y Cultura; 
de Desarrollo Social; de Salud Pública; de Transporte y 
Obras Públicas; al Congreso de Intendentes; al Congreso 
Nacional de Ediles y a las juntas departamentales de todo el 
país; a la Universidad de la República, y por su intermedio 
a las Facultades de Ciencias Económicas, de Agronomía, 
de Veterinaria, de Medicina y a la Escuela de Nutrición, 
con destino a sus respectivos consejos y claustros; al PIT- 
CNT y a las cámaras empresariales, relacionada con la 
posibilidad de conformar un grupo de diálogo y de trabajo, 
integrado por legisladores y ministros de Estado, a fin de 
elaborar un paquete de medidas que tiendan al desarrollo 
sostenible. 


El señor senador Jorge Saravia, de conformidad con lo 
establecido en el artículo 172 del Reglamento del Senado, 
solicita se cursen las siguientes exposiciones escritas: 


+ con destino al Ministerio de Industria, Energía y Mi- 
nería, y por su intermedio a la Administración Nacional de 
Usinas y Transmisiones Eléctricas; a la Administración de 
las Obras Sanitarias del Estado; y a la Intendencia y Junta 
Departamental de Tacuarembó, relacionada con la situa- 
ción de la policlínica de la localidad de Rincón de Pereira, 
departamento de Tacuarembó; 


+ con destino al Ministerio de Turismo, y a la 
Intendencia y Junta Departamental de Tacuarembó, 
relacionada con una solicitud de los vecinos de Rincón 
de Pereira, departamento de Tacuarembó, a fin de instalar 
juegos aeróbicos en la plaza de la localidad. 

—HAN SIDO REPARTIDAS. SE VAN A VOTAR 
UNA VEZ FINALIZADA LA LECTURA DE LOS 
ASUNTOS ENTRADOS. 


La Presidencia de la Comisión Administrativa del Poder 
Legislativo remite, de conformidad con lo dispuesto en los 
artículos 108 de la Constitución de la república, 5.* de la 
Ley n* 16821, de 23 de abril de 1997, y 9.* del Presupuesto 
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Quinquenal de la Comisión Administrativa 2015-2019, 
de 22 de diciembre de 2015, la Rendición de Cuentas y 
Balance de Ejecución Presupuestal correspondiente al 
ejercicio 2015, y asimismo adjunta la Rendición de Cuentas 
y Balance de Ejecución Presupuestal correspondiente al 
ejercicio 2015, de la Institución Nacional de Derechos 
Humanos y Defensoría del Pueblo. 
—A LA COMISIÓN DE PRESUPUESTO. 


La Junta Departamental de Paysandú remite oficio ad- 
juntando copia de la moción presentada por el señor edil 
José Pedro Illia, referente a la conmemoración de las fe- 
chas patrias. 

—TÉNGASE PRESENTE». 
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4) PROYECTOS PRESENTADOS 


SEÑORA PRESIDENTA.- Dese cuenta de un proyec- 
to presentado. 


(Se da del siguiente). 


SEÑOR SECRETARIO (Hebert Paguas).- «El señor 
senador Carlos Camy presenta, con exposición de moti- 
vos, un proyecto de ley por el que se designa con el nom- 
bre David Manuel Hugo Rohrer la Escuela Técnica de la 
ciudad de Ecilda Paullier, del departamento de San José, 
dependiente del Consejo Técnico Profesional, Adminis- 
tración Nacional de Educación Pública. 

—A LA COMISIÓN DE EDUCACIÓN Y CULTURA». 
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(Texto del proyecto de ley presentado). 


Artículo Único. - Designase com el nombre de “David Manuel HUGO 
ROHRER:, a la Escuela Técnica dependiente del Consejo Técnico Profesional, 
Administración Nacional de Educación Pública, ubicada en la ciudad de Ecilda 
Pauller, departamento de San José. 


Montevideo, 13 de junio de 2016 


Carlos D. Camy 
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EXPOSICIÓN DE MOTIVOS 


El Sí. David Manuel HUGO ROHRER nació el 1* de noviembre de 1910 
enel perajo “La Estanzuela” del departamento de Colonia y en 1937 se radicó 
an lo que en su momento fuera la villa de Ecilda Paullier en el departamento de 
San José, 


Para el año 1945 inslala su propio comercio e integra disúntas 
comisiones zonales como el Rotary Internacional y el Club Artigas, colaborando 
con las distinlas organizaciones sociales, siempre dispuesto a ampeñar horas 
de su trabajo por el bien común. 


En su mente estaba la idea de que debla existir un centro educativo para 
la formación de jévenes en actividades industriales como en la Unversidad del 
Trabajo, fue entonces que en abril de 1985 quedó instalada en la escuela N* 38 
la comisión Pro- Escuela Industrial, presidiendo la misma. 


Desde de la instalación de la comisión comenzaron largas jornadas de 
trabajo, solicitudes del terreno, pedido de donaciones de porlland y arena, 
áaporie de mano de obrá por parte de los vecinos para poder edificar, la 
comienzos fueron dificiles pero el objetivo estaba claro. 


Luego de intensas gestiones ante las autoridades departamentales y 
nacionales en el año 1966, comienza el dictado del curso de hojalatería por 
parte del Profesor Avallone pero en las instalaciones de la escuela N* 38 de la 
misma villa, 
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Finalmente el 5 de Diciembre de 1988, en un sencillo pero emotivo acta, 
se inaugura el edificio en las condiciones que exigía la Universidad del Trabajo: 
desde emonces se han dictado diferentes cursos en beneficio de los habitantes 
de la hoy ciudad de Ecilda Páau!bos. 


El Sr, David Manuel HUGO ROHRIER falleció el 20 de marzo de 1995, 
durante casi 30 años pudo ver como se formaban jóvenes y adultos en las 
distintas disciplinas industriales, fruto de aquella pran idea de la década de los 
60. 


Par lo expuesto precedentemente, considero un merecido homenaje la 
nominación de la Escuela Industrial de Ecilda Paulber con su nome, 
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Caños D. Camy 
Senadar 
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5) PEDIDOS DE INFORMES 


SEÑORA PRESIDENTA.- Dese cuenta de varios pe- 
didos de informes. 


(Se da de los siguientes). 


SEÑOR SECRETARIO (Hebert Paguas).- «La señora 
senadora Carol Aviaga, de conformidad con lo establecido 
en el artículo 118 de la Constitución de la república, solici- 
ta se cursen los siguientes pedidos de informes con desti- 
no al Ministerio de Vivienda, Ordenamiento Territorial y 


CÁMARA DE SENADORES 13-C.S. 


Medio Ambiente, y por su intermedio a la Administración 
de las Obras Sanitarias del Estado; al Ministerio de De- 
fensa Nacional; al Ministerio de Industria, Energía y Mi- 
nería, y por su intermedio a la Administración Nacional 
de Telecomunicaciones y a la Administración Nacional de 
Usinas y Trasmisiones Eléctricas; y a los Ministerios de 
Economía y Finanzas, de Transporte y Obras Públicas, del 
Interior, de Turismo, de Educación y Cultura, de Relacio- 
nes Exteriores, de Trabajo y Seguridad Social, de Salud 
Pública y de Desarrollo Social, relacionados con el ausen- 
tismo laboral. 
—OPORTUNAMENTE FUERON TRAMITADOS». 
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(Textos de los pedidos de informes). 


Mentevideo, 08 de junio de 2016 


Der consideración: 


De acuerdo con el artículo 118 de la Constitución de la República solicito a Ud, 
tenga a bien tramitar el presente pedido de informes al Ministerio DE 
VIVIENDA ORDENAMIENTO TERRITORIAL Y MEDIO AMBIENTE y por 
intermedio de este a OSE a fin de obtener la siguiente información: 


Ll Solicitamos saber cantidad de ausencia laboral de los foncionarios de su 
dependencia desde mayo del 2014 a mayo del 2016, 


2. ¿Cuáles son los cinco principales motivos de ausencia laboral de los 
funcionaros de su dependencia desde mayo del año 2014 a mayo del 
20167, especificar cantidad en cada uno de los motivos. 
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Montevideo, 08 de junio de 2016 


Presidente de la cámara 
De senadores 

Raúl Sendie 

Presente: 


acuerdo con el artículo 118 de la Constitución de la República solicito a Ud. 
tenga a bien tramitar el presente pedido de informes al Ministerio DE 
TIEFENSA a fin de obtener la siguiente información: 


1. Solicitamos saber cantidad de ausencia laboral de los funcionarios de su 
dependencia desde mayo del 2014 a mayo del 201€. 


2. ¿Cuáles son los cinco principales motivos de ausencia laboral de los 
funciónaros de su dependencia desde mayo del año 2014 a mayo del 
20167, especificar cantidad en cada uno de los motivos, 


16-C.S. CÁMARA DE SENADORES 15 de junio de 2016 


Moatevideo, 08 de junio de 2016 


De mi consideración: 
De acuerdo con el artículo 118 de la Constitución de la República solicito a Ud. 
tenga a bien tramitar el presente pedido de informes al Ministerio DE 
INDUSTRIA ENERGIA Y MINERÍA y por intermedio de este a ANTEL a fin de 
obtener la siguiente información: 


1. Sollcitarnos saber cantidad de ausencia laboral de los funcionarios de su 
dependencia desde mayo del 2014 a mayo del 2016. 


FA ¿Cuáles son los cinco principales motivos de ausencia laboral de los 
funcionaros de su dependencia desde mayo del año 2014 a mayo del 
AM6?, especificar cantidad en cada uno de los motivos. 
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Momtevádeo, 08 de junio de 2016 


De acuerdo con el artículo 1186 de la Constitución de la República solicito a Ud. 
tenga a bien tramitar el presente pedido de informes al Ministerio DE 
ECONOMIA Y FINANZAS a fin de obtener la siguiente información: 


1. Solicitamos saber cantidad de ausencia laboral de los funcionarios de su 
dependencia desde mayo del 2014 a mayo del 2016, 


2 ¿Cuáles son los cinco principales motivos de ausencia laboral de los 
funcionaros de su dependencia desde mayo del año 2014 a mayo del 
20167, especificar cantidad en cada uno de los motivos. 


En 
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Montevideo, 08 de junio de 2016 


De mi consideración: 


De acuerdo con el artículo 118 de la Constitución de la República solicito a Ud. 
tenga a bien tramitar el presente pedido de informes al Ministerio 
TRANSPORTE Y OBRAS PUBLICAS a fin de obtener la siguiente información: 


1, Solicitamos saber cantidad de asencia laboral de los fincionarios de su 
dependencia desde mayo del 2014 a mayo del 2016. 


2. ¿Cuáles son los cinco principales motivos de ausencia laboral de los 
funcionaros de su dependencia desde mayo del año 2014 a mayo del 
20167, especificar cantidad en cada uno de los motivos. 


Y 


Aaa 
naco 
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Montevideo, 08 de junio de 2016 


Presidente de la cámara 
De senadores 
Raúl Sendic 


Presente 


Dermi consideración: 


De acuerdo con el artículo 118 de la Constitución de la República solicito a Ud. 
tenga a bien tramitar el presente pedido de informes al Ministerio DEL 
INTERIOR a fin de obtener la siguente información: 


1. Solicitamos saber cantidad de ausencia laboral de los funcionarios de su 
dependencia desde mayo del 2014 a mayo del 2016. 


2 ¿Cuáles son los cinco prinelpales motivos de ausencia laboral de los 
funcionaros de su dependencia desde mayo del año 2014 a mayo del 
20167, especificar cantidad en cada uno de los motivos. 
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Monterideo, 08 de junio de 2016 


Presidente de la cámara 
De senadores 
Raúl Sendie 


Presenbe: 


De ml consideración: 


De acuerdo conuel artículo 118 de la Constitución de la República solicito a Ud. 
tenga a bien tramitar el presente pedido de informes al Ministerio DE 
TURISMO a fin de obtener la siguiente información: 


1. Solicitamos saber cáartidad de ausencia laboral de los funcionarios de su 
dependencia desde mayo del 3074 a mayo del 2016, 


2. ¿Cuáles son los cinco principales motivos de ausencia laboral de los 
funcionaros de su dependencia desde mayo del año 2014 a mayo del 
20167, especificar cantidad en cada uno de los motivos. 


15 de junio de 2016 CÁMARA DE SENADORES 21-C.S. 


Montevideo, 08 de junio de 2016 


Presidente de la cámara 
Raúl Sendic 
Presente: 


Demi consideración: 


De acuerdo con el articulo 118 de la Constitución de la República solicito a Ud. 
tenga a bien tramitar el presente pedido de informes al Ministerio de 
EDUCACION Y CULTURA a fin de obtener la siguiente información: 


1. Solicitamos saber cantidad de ausencia laboral de los funcionarios de su 
dependencia desde mayo del 2014 a mayo del 2016. 


2 ¿Cuáles son los cinco principales motivos de ausencia laboral de los 
funcionaros de su dependencia desde mayo del año 2014 a mayo del 
20167, especificar cantidad en cada uno de los motivos, 
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Montevideo, 08 de junio de 2016 


Presidente de la cámara 
De senadores 
Raúl Sendic 


Preseribez 


De mi consideración: 
De acuerdo con el artículo 118 de la Constitución de la República solicito a Ud. 
tenga a bien tramitar el presente pedido de informes al Ministerio DE 
RELACIONES EXTERIORES a fin de obtener la siguiente información: 


1. Solicitamos saber cantidad de ausencia laboral de los funcionarios de su 
dependencia desde mayo del 2014 a mayo del 2016, 


2, ¿Cuáles son los cinco principales motivos de ausencia laboral de los 
funcionaros de su dependencia desde mayo del año 2014 a mayo del 
2016?, especificar cantidad en cada uno de los motivos. 
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Jdontevideo, 08 de juruto de 2016 


Dé mi consideración: 


De acuerdo con el artículo 118 de la Constitución de la República solicito a Ud. 
tenga a bien tramitar el presente pedido de informes al Ministerio DE 
TRABAJO Y SEGURIDAD SOCIAL a fin de obtener la siguiente información: 


1. Solicitamos saber cantidad de ausencia laboral de los funcionarios de su 
dependencia desde mayo del 2014 a mayo del 2016. 


2 ¿Cuáles son los cinco principales motivos de ausencia laboral de los 
funcionaros de su dependencia desde mayo del año 2014 a mayo del 
20167, especificar cantidad en cada uno de los motivos. 
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Mentecideo, 06 de junto de 2016 


Demi consideración: 


De acuerdo con el artículo 116 de la Constitución de la República solicito a Ud. 
tenga a bien tramitar el presente pedido de informes al MINISTERIO DE 
SALUD PUBLICA a fin de obtener la siguiente información: 


Ll. Solicitamos saber cantidad de ausencia laboral de los fancionarios de su 
dependencia desde mayo del 2014 a mayo del 2016. 


2 ¿Cuáles son los cinco principales motivos de ausencia laboral de los 
funcionaros de su dependencia desde mayo del año 2014 a mayo del 
2016*, especificar cantidad en cada uno de los motivos. 
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Montevideo, 08 de finito de 2016 


De mi consideración: 


De acuerdo con el artículo 118 de la Constitución de la República solicito a Ud. 
tenga a bien tramitar el presente pedido de informes al Ministerio de desarrollo 
social a fin de obtener la siguiente información: 


1. Solicitamos saber cantidad de ausencia laboral de los funcionarios de su 
dependencia desde mayo del 2014 a mayo del 2016, 


2. ¿Cuáles son los cinco principales motivos de ausencia laboral de los 
funcionaros de su dependencia desde mayo del año 2014 a mayo del 
20167, especificar cantidad en cada uno de los motivos, 
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SEÑORA PRESIDENTA.- Dese cuenta de otro pedido 
de informes. 


(Se da del siguiente). 
SEÑOR SECRETARIO (Hebert Paguas).- «El señor 


senador Álvaro Delgado, de conformidad con lo estableci- 
do en el artículo 118 de la Constitución de la república, so- 


15 de junio de 2016 


licita se curse un pedido de informes con destino al Minis- 
terio de Industria, Energía y Minería, y por su intermedio 
ala Administración Nacional de Combustibles, Alcohol y 
Pórtland, relacionado con las obligaciones de dicha admi- 
nistración ante la Dirección General Impositiva a partir 
del año 2007. 

—OPORTUNAMENTE FUE TRAMITADO». 
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(Texto del pedido de informes). 


Montevideo, 8 de Junio de 2016 


Señor Presidente de la Cámara de Senadores 
Sr. Raúl Sendic 

PRESENTE 

De mi mayor consideración: 

Ce acuerdo a las facultades qué me confiere el 
articulo 118 de la Constitución de la República, solicito a usted remita al 
Ministerio de Industria, Energía y Mineria, y por su intermedio, a la 
Administración Nacional de Combustibles Alcohol y Porlland (ANCAP) el 
siguiente 

PE D ES 
En el día de la fecha sabó una noticia peñodística que daba cuenta de una 
deuda que ANCAP mantiene con la Dirección General Impositiva. Según el 
trascendido, la misma asciende a la suma de US 385.000.000 (dólares 
ameñcanos lrescientos ochenta y cinco millones) y su origen sería como 
consecuencia del no pago de obligaciones generadas por importaciones desde 
el año 2007 en adelante. 

En función de los hechos relacionados solicitamos se informe: 
1) Shexten importaciones de cuakquler tipo realizadas por ÁANCAP aún sin 
regularizar ante los organismos competentes desde el año 2005 a la 
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fecha, Solicitamos se indique delalladamente las relacionadas al 
petróleo, gas butano, gas propano y productos derivados del petróleo. 

2) Si ANCAP mantiene deudas con la Dirección General Impositiva. En 
caso de ser alimativa la respuesta, especificar a cuánto asciende el 
monto, cuál €s el origen de la o las mismas y cuáles son los tributos y 
obligaciones impagos detallando items y montos respectivos, 

3) Si mamtiene deudas con ofros organismos producto de las importaciones 


realizadas desde el año 2005 a la fecha, por cualquier concepto, 
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SEÑORA PRESIDENTA.- Dese cuenta de otro pedido cido en el artículo 118 de la Constitución de la repúbli- 
de informes. ca, solicita se curse un pedido de informes con destino 
al Ministerio de Transporte y Obras Públicas, y por su 
intermedio a la Administración Nacional de Puertos, re- 


lacionado con los trabajos de dragado en el puerto de 
SEÑOR SECRETARIO (Hebert Paguas).- «El señor Montevideo. 


senador Pablo Mieres, de conformidad con lo estable- —OPORTUNAMENTE FUE TRAMITADO». 


(Se da del siguiente). 
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(Texto del pedido de informes). 
Montevideo, 14 de juno de 2016, 
>, Presidente de la 
Cámara de Senadores 
Raúl Sendic 
Presente. — 


4l amparo de lo establecido por el articulo 118 de la Constitución de la República, 
solicho $e curse al Minósterio de Transporte y Obras Públicas, con destino a la 
Adminiiración Nacional de Puertos, el sigubente pedido de informes relacionado con 
bos trabajos de dragado en el puerto de Montevideo, 


1) 


2 


3 


paa] 


5) 


É 


paa 


7 


_r 


a 


5 


¿Cuántas dragas 56 han utilizado para dragar el canal de acceso alos muelles de 
la futura Planta Rogasificadora? 


¿Cuándo comenzaron a trabajar y hasta cuándo está previsto que continden 
trabajando? 


¿Durante el Hempo destinado a dragar el canal de acceso a los muelles de la 
futura Planta Regasificadora, se realizaron trabajos de profundización del canal 
principal de acceso al Puerto de Montevideo? 


¿Cuánto ha costado el trabajo de dragado del canal de acocso a los muelles de 
la futura Planta Regasificadora? 


¿Cuáles fueron las rarones que motivaron que la empresa Maersk suspendiora 
durante un tiempo, el ingreso de uno de su buques al Puerto de Montevideo? 


¿Cuántas dragas se han destinado en el último año al mantenimiento de los 
canales de acceso al Puerto de Montevideo? 


¿Se han realizado estudios de batimetria en el último año? ¿Qué resultados 
arrojaront 


¿En qué condiciones se encuentran las drogas de la Administración Nacional de 
Puertos? 


¿Cuáles fueron las razones de la pérdida de calado enel antepuerto y frente al 
muélle de Terminal Cuenca del Plata? 
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10) ¿ud dragas se encargaron de recuperar la profundidad perdida en el 
antepuerto y en el canal de accoso al Puerto de Montevideo? ¿Por qué no se 
hizo el trabajo con las dragas de la Administración Nacional de Puertos? 


ARA 


jr vi 


Sin otro particular, lo saluda muy atentamente; 
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SEÑORA PRESIDENTA.- Dese cuenta de otro pedido en el artículo 118 de la Constitución de la república, solicita 
de informes. se curse un pedido de informes con destino al Ministerio 
de Economía y Finanzas, relacionado con inspecciones 
(Se da del siguiente). realizadas por la Dirección General Impositiva que 
detectaron actividades ilegales fuera de las zonas francas 

SEÑOR SECRETARIO (Hebert Paguas).- «El señor en los años 2011 y 2012. 


senador Carlos Camy, de conformidad con lo establecido —OPORTUNAMENTE FUE TRAMITADO». 
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(Texto del pedido de informes). 


Montevideo, 14 de janio de 2016 


Señor Presidente de la 
Cámara de Senadores 
Don Raúl SENTHC 
Presente, 


De mi mayor consideración: 


De acuerdo con lo dispuesto por el artículo 118 de la Constitución de la República, 
realiso el sigulente Pedido de Informes dirigido al Ministerio de Economía y Finanzas: 


El mismo pretende ser amplintorio de la exposición que el Sr, Subsecretario de la 
referida carica nealicara anio la Comisión de Hacienda de la Cámara de Senadores 
en oportunidad de su comparecencia el día 12 de mayo del presente año. 

El findemento ca que se inspira el presente radica en contemplar la solicitud de 
las Zonas Eransas del Interior en el sentido de que sus usuarios puedan contar con 
ofñolnas administrativas em Montevideo, para poder realizar únicamente 
actividades complementarias de apoyo e su actividad sustancial que debe 
necesariamente cumplir dentro de la Zona Franca, para lo cual consideramos de 
primordial importancia que el Poder Ejecutivo nos responda las interrogantes que 
a continuación le Tormularemos, a los efectos de aclarar, ampliar y fundamentar 
la información y conceptos expuestos en la referida Comisión el pasado 12 de 
mayo de 2016 por el Subsecretario. 


5: hizo referencia a las inspecciones realizadas por la DGI en dos años 2011 y 
2012 que dieron lugar a “reliquidasiónes de impuestos por más de US5 
320:000.000,00" dado que “en ess momento se detectó que $e estaban realizando 
pctividades de forma ilegal fora de lo Zonas Francas”. Es de primordial 
importancia contar con un mayor detalle de las circunstancias a que dieron Jugar 
estas reliquidaciones a saber: 


a) Las reliquidaciones de impuestos por USES 30:000.000,00 
¿comprendierón únicamente a usuarios de Zona Pranca 0 recayeron 
también sobre empresas no psuarias de Zona Franca? 


bj En el eso de los penarios intrastoros, indicar porcentaalmente A que 
Zona Franca pertenecian los mismos, 
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c) ¿Las infracciones detectadas eran propias y exclusivas del usuario o 
consiitulan supuestas asociaciones ilícitas con sociedades no usuarias 
de Zona Franca? 


d) De las infracciones constatadas, ¿qué porcentaje puedea considerarse 
casadas exclusivamente por el secionar del usuario fuera de la Zona 
Franca, o ellas pudieron llevarse a cabo igualmente desde el proplo 
recinto de la Zona Franca? 


e) Frente a su afirmación de “que las Zonas Francas del interior tengan ha 
posibilidad de realizar las sctividades sustantivas en Montevideo 
ocasionaria una gran horadación del régimen tributario nacional”, el 
hecho de permitir únicamente actividades secondarias $0 
complementarias de los usuarios de Zonas Francas del interior en 
Montevideo, ¿cuíntas infracciones 5s hubieran constatado en los años 
2011 y 2012 por este concepto? 


El. De llas Enfracciones cocstatadas y sancionadas en los años 2011 y 2012, 
¿qué porcentaje puede considerarse se debieron a las actividades 
secundarias yo complementarias que los usuarios de las Zonas Francas 
del interior hicieron en sus oficinas de Momevidoo “y en que 
conelatieron las mismas? 


o En los casos de reliquidaciones en que el demanciado recurrió ante el 
Tribunal de lo Contencioso Administrativo y que el $7. Subscerciario 
manifesió no recordarlo ben, ¿cuál fue el resultado del fallo 


comespondiento? 


Sin otro particulas, saluda a Ud. muy atertámente.- 
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SEÑORA PRESIDENTA.- Dese cuenta de otro pedido 
de informes. 


(Se da del siguiente). 


SEÑOR SECRETARIO (Hebert Paguas).- «El señor 
senador Pedro Bordaberry, de conformidad con lo esta- 


blecido en el artículo 118 de la Constitución de la repú- 
blica, solicita se curse un pedido de informes con destino 
al Ministerio de Trabajo y Seguridad Social, relacionado 
con la situación de la Caja de Jubilaciones y Pensiones de 
Profesionales Universitarios. 

—OPORTUNAMENTE FUE TRAMITADO». 
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(Texto del pedido de informes). 


Montevideo, 14 de Junio de 2016 


Soñor 

Presidente de la 
Cámara de Senadores 
Raúl Sendle 


De mi mayor consideración: 


En ejercicio de la facultad que me confiere el artículo 118 de la Constitución 
de la República, solicito tenga a bien ramitir el siguiente pedido de informes al 
Ministerio de Trabajo y Seguridad Social, a efectos de que se sirva informar 
ls aspectos que se solleitan y que dicen relación sobre la afuación de la Caja 
do Jubllaciones y Penslones de Profeslonales Universitarios, persona 
pública no estatal, con representación de delegados del Poder Ejecubvo en la 
integración de su Directorio, 


En concreto solicitamos información sobre: 


1. Sustentabilidad del aciual modelo de seguridad social dé los profesionales 
universitarios en el libre ejercicio de su profesión; 


Z Sise llevaron a cabo estudios iécnicos (o actuaríales, sí los hubiere) que 
aseguren la posibilidad financiera de mantenimiento de las actuales 
prestaciones que brinda la CJPPU. En caso efeiabivo se solicita copla de 
los mismos; 


3, Cuál es la actual relación activo/pasivo; 
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4. Si los dos representantes del Poder Ejecutivo en el Directorio de la 
CJPRU han elevado Información a esa Secretaria de Estado sobre 
dificultades de mantener las prestaciones actuales, as como la vigencia 
del rágimen actual. En caso afirmativo se solicita conoces el contenido de 
la información cursada, recomendadones efectuadas y acciones 
dispuestas: 


5. Si se ha considerado la adopción de medidas concretas como por ejemplo 
él aumento del número actual de cadegorlás evéstente u olrá que asegure 
ingresos genuinos, asi como la modificación de la legislación vigente en la 
materñía. En caso afirmativo se solicita informe detallado, 


Sin otro particular, saluda a Ud, alte. 


ES 


Fedro Bordaberny 
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6) EXPOSICIONES ESCRITAS Se va a votar si se remiten a los destinos en ellas indi- 
cados las exposiciones escritas presentadas por el señor 


senador Heber. 
SEÑORA PRESIDENTA.- Corresponde poner a vota- 
ez as dad . (Se vota). 
ción la remisión de las exposiciones escritas de las que se 


dio cuenta durante la lectura de los asuntos entrados. —14 en 15. Afirmativa. 
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(Textos de las exposiciones escritas). 


Montevideo, Y de junto de 2016, 


Sr. Raúl Séndic 
Presidente 
Cámara de Senadores 


De acuerdo a lo dispuesto en el artículo 172 del Reglamento de la 
Cámara de Senadores, solicitamos a usted $6 sirva cursar al Ministerio de 
Salud Pública, con destino a las arfóoridades de ASSE, la siguiente exposición 
escrita 


Días atrás participamos de una recorrida en el depariamento de Rivera 
donde llegamos a Lapuente donde viven unos 500 habitantes en un amplio 
entomo rural y con un gran grado de aislamiento. AM los ciudadanos mos 
dejaron un conjunto de Inquietudes. 


Es asl que surge como uma de las primeras preocupaciones el de la 
salud y se destacé la necesidad de una ambulancia y un chofer en la polidlínica 
ya que ante cualquier necesidad se deben hacer los traslados en vehículos 
particulares 6n condicionés que nó se condicsn con un adecuado marco 
sanitario, 


Existen muchas ambulancias que se quitan del servicio en cdludades de 
importancia y que quedan fuera de Uso, que a pesar de los años que tengan, 
pueden ser trasladadas para cumplir el servicio y cobertura asistencial básica 


Le solicitamos a vuestro Ministerio que haga caudal de esta requisiboria y 
se mantenga informado a esto legislador de la evolución de este trámite. 


Sin otro particular, e saludames muy atentamente 
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Montevideo, 10 de junio de ¿016 


Sr. Raúl Sendic 


Presidente de la Cámara de Senadores 


De acuerdo al articulo 172 del Reglamento de Cámara de 
Senadores, solicitamos se sirva cursar al Ministerio de Salud pública, con 
destino a las autoridades de ASSE, la siguiente exposición escrita. 


Días pasados en visita a la localidad de San Gabriel ubicada a 30 km 
de Florida y a 110 km de la capital, si bien su población es del entorno de 
los 200 habitantes ¡residentes estos en doz conjuntos habitacionales de 
MEVIR, un grupo de vecinos nos manifestaron varias dificultades que 
enfrenta la Policlínica del lugar. Entre otro el no reconocimiento por parte 
de COMEF del Médico de Familia, la existencia de una persona que se 
desempeña como Agente Comunitario en Salud pero sin embargo la 
misma no ha sido nombrada, la inexistencia de una enfermera, no se 
cuenta con una ambulancia, y por último si bien se cuenta con el 
equipamiento odontolégica, no concurre una odontóloga desde la ciudad 
de Florida. 


En este sentido entendemos que tampoco funciona la colaboración 
entre los actores públicos y privados dentro del marco del tan publicitado 
Sistema Integrado de Salud. Pudiendo ser, particularmente en este ca50, 
de gran beneficio para los actores involucrados y todos los wecinos de la 
zona. 
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Por todos estos motivos que realmente afectan la situación 
sanitaria de compatriotas radicados en una pequeña comunidad del 
interior profundo y sin mayores recursos económicos, queremos hacerle 
llegar nuestra sincera y profunda preocupación por la situación planteada, 
alentando esperanzas en la sensibilidad de las autoridades de turno en 
atender las necesidades básicas de estos compatriotas. 


: % 
xn A - 
Luls A, Heber 


sen r 
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Montevideo, 8 de junio de 2018, 


Sí. Raúl Sande 
Presidente de la 
Cámara de Senadores 


De acuerdo a lo dispuesto en el artículo172 del Reglamento de la 
Cámara de Senadores, solicitamos a usted se sirva cursar al Minlsterio de 
Economia y Finanzas, con destino al Banco de la República Oriental dal 
Uruguay (2ROU0) la siguiente exposición escrita: 

Días atrás participamos de una recorrida en el departamento de Rivera 
donde llegamos a Lapuente donde viven Unos 500 habitantes en un armplio 
entorno rural y con un gran grado de aislamiento. All los ciudadanos nos 
dejaron un conjunto de inquietudes que queremos canalizar frente a usiad. 

Es así que surge como una de las primeras preocupaciones el 
aislamiento en que viven en épocas en que se busca como finalidad la 
inclusión de todos los ciudadanos en los beneficios que concede el Estado, Es 
un ausencia muy sentida la ajenidad en que viven tales habitantes respecto a la 
impulsada "inclusión Anánciera” que compartimos como tal. 

En Lapuente no hay Centro de Atención Ciudadana y una vez cada tanto 
va el cobrador de OSE. Pero para el resto de la facturas por demás servicios 
estatales es necásario viajar a Rivera, a 100 kms. de distancia cón 7 horas de 
viaje (sl, aunque parezca increíble 3,5 horas de viaje de ida y otro tanto de 
vuelta an pásimos vehículos por pásimos caminos) debiendo abonar para ello 5 
360 en cada viaje ya que no siempre pueden juntar varios servicios para pagar 
un mismo día por su fecha de vencimiento, 

Mo exisle ningún Point ef Sale (POS) en la localidad y ni hablar de 
cajeros automáticos, ni Redpagos o Ábitab, por lo que se hace imprescindible 
que desde el BRO se habite alguna forma de pago electrónico de servicios. 

Por ello sollcilamos una ungente respuesta a esta problemáfica La 
solicitamos a vuestra dependencia que haga caudal de esta requisiloria y se 
mantenga informado a este legislador de la evolución de este trámite. 

Sin otro partíícular, le saludamos muy atentamente, 


LUIS A HEBER 


E 


_—K—<— 
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Montevideo, 8 de junio de 2016. 
S1, Raúl Sendic 
Presidente de la 
Cámara de Senadores 


De acuerdo a lo dispuesto €n el artículo 172 del Reglamento de la Cámara de 
Senadores, solicito a usted se sirva cursar a la intendencia Departamental de 
Rivera, la siguiente exposición escrita: 


Dias atrás participamos de una recorrida en el departamento de Rivera 
donde llegamcs a Lapuente donde viven unos 500 habitantes en un amplio 
entomo rural y en un gran grado de aislamiento. AÑ los ciudadanos nos 
dejaron un conjunto de inquietudes que queremos canalizar frente a al señor 
intendente 


Es as] que sunmgé como una de las primeras preocupaciónes el 
alslamiento referido y el problema del transporte y algunos temas de vialidad 
qué competen a vuestra intendencia. 


1 — Hasta Lapuente solo llega una empresa de ómnibus con un bus en muy mal 
estado y fallo de comodidades básicas. El servicio se cumple Una vez al día y 
begar a la cludad de Rivera por cualquier trámite supone 3 horas y media para 
recorrer los 100 kms. que hay hasta esa dludad, 


Si blen sabemos que los caminos no son ls mejores para acceder, es 
bien sabido que slempre en todos los departamentos las lÍneas locales de 
menor valor 56 complementan con adjudicaciones de otras lineas de mayor 
rendirmlente económico, Por ello paresca imprescindible tratar de mejorar el 
servicio en cuanto a la calidad del bus que hace el irayedcio asi como en la 
disponibilidad de horarios. 


2 - En coda creciente quedan aísladas del pueblo por las crecidas varias 
farias que wan del otro lado de la Zanja La Humedad a raíz de lo cual s6 
entiende pertinente solicitar la construcción de un puente peatonal. 
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3 — Diversos vácinos de lá zona nos planiearon además la necesidad de 
reparación de los caminos de Zanja de la China hasta Cruz de San Pedro y el 
camino que va hasta Villa Indari — Puntas del Yaguarl conocido como Camino 
del Medo donde existe un importante número de pequeños productores 
rurales, 


Por ello solicitamos una urgente respuesta a esta problemática. 
Sin otro particular, le saludamos muy atentamente 


Qs A dal 


LUIS A HEBER 
E] 
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Montevideo, E de junio de 2018. 


Se. Raúl Sande 
Presidente de la 
Cámara de Senadores 


De acuerdo a lo dispuesto en el artículo 155 del Reglarnento del Cuerpo, 
solicitamos a usted se sirva Cursar al Ministerio de incundria, Enérgia y 
Minería, con destino a UTE, la siguiente exposición escrita 


Dias alrás participaros de una recorrida en el departamento de Rivera 
donde llegamos a Lapuente donde viven unos 500 habitantes en un amplio 
entorno rural y en un gran grado de aislamiento, AM los dudadanos nos 
dejaron un conjunto de inquietudes. 


Es así qué surge como una de las primeras preocupaciones la situación de la 
red eléctrica y la posibilidad de dar un espacio social con instalaciones en 
desuso, 


En primer lugar en dicha localidad es absolutamente común que ante 
cualquier tormenta de pequeño porte $6 pierda la conexión. Hecho qué sucede 
muy e menudo y a veces dura hasta dos o tes días, Esto no solo afecta el 
normal desarrollo de la vida cotidiana desde la higiene hasta el mamenimbento 
de alimentos, sino que también priva del consumo de agua potable ya que OSE 
funciona en basé a la energía eléctrica y lo mismo suceda cón el usó de la 
telefonía que desaparece durante dichos lapsos. 


Por lo tanto ño es algo banal sino que trastoca la vida de la gente que 
vie én dicha zona y debe de ser solucionado. 


En segundo lugar UTE es propietaria del local de la vieja usina, al cual 
los vecinos aspiran a darle el uso de gimnasio para los escolares y estudiantes 
de ciclo básico, Es por ello que desean que dicho inmueble se pueda dar en 
comodato a Educación Primaria con lal fin, o en su defecto se otorgue idéntico 
comedato a una asociación civil que los vecinos están dispuestos a conmsbbuir 
con ese in darle, ya que el local que poco a poco va desmejorando su estado y 
de no tener uso alguno terminará como una tapera. 

Por ello solloitamos una urgente respuesta a esta problemática, 
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Le solietarmos a vuestra dependencia que haga caudal de está requisitoria y La 
mantenga informado a este legislador de la evolución de este trámite, 


Sin otro parbicular, le saludamos muy atentamente 
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Montevides, 8 de junio de 2016, 


Sr, Raúl Sendic 
Presidente de la 
Cámara de Senadores 


De acuerdo a lo dispuesto en el artículo 172 del Reglamento del Cámara 
de Senadores solicitamos a usted se sirva cursar a la Presidencia de la 
República la siguiente exposición escríta 


Días atrás participamos de una recorrida en el departamento de Rivera 
donde llegarnos a Lapuente donde wiwen unos 500 habitantes en un amplio 
entorno rural y con un gran grado de aislamiento. Al los ciudadanos mos 
dejaron un conjunto de inquietudes que queremos canalizar frente a usted. 


Es as] que surge como una de las primeras preocupaciones el 
aislamiento en que viven en épocas en que 5e busca como finalidad la 
inclusión de todos los ciudadanos en los benefidos que concede el Estado, Es 
un ausencia muy sentida la ajenidad en que ven tales habitantes respecto a la 
impulsada “Inclusión financiera” que compartimos como tal. 


En Lapuente no hay Centro de Atención Ciudadana y una vez cada tanto 
sa el cobrador de OSE. Pero para el resto de la facturas por demás serácios 
estatales es necesario Wajar a Rivera, a 100 kma. de distancia con 7 horas de 
viaje (si, aunque parezca increlble 3,5 horas de viaje de ida y otro tanto de 
wuelta en pésimos vehículos por pésimos caminos) debiendo abonar para ello 5 
360 por cada servicio a pagar en cada viaje ya que no siempre pueden reunir 
“aros servicios para pagar un mismo dla por su fecha de vencimiento. 


Por ló señalado, enendémeos imprescindible instalar un Centro de 


Atención Ciudadana, repicando la excelente experiencia que dichos cenfroa 
han desarrollado en otras localidades en igual situación a lo largo y ancho del 


país. 
Por ello solicitamos una urgente respuesta a esta problemática, 


Sin otro particular, le saludamos rmuy atertamerte, 


Sas meo 


ae 
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Montevideo, 8 de junio de 2015. 


Sr, Raúl Sendic 
Presidente de la 
Cámara de Senadores 


Da acuerdo a lo dispuesto en el arliculo 172 del Reglamento de la 
Cámara de Senadores, solicita a usted se sirva cursar a la Presidencia de la 
Rópública, con destino a la Secrotaría de Deportes, la siguiente exposición 
escrita: 


Días atrás participamos de una recorda en el departamento de Rivera 
donde llegamos a Lapuente, localidad en la que vhsen unos 500 habitantes en 
un amplo entorno rural y con un gran grado de aislariente, Al los cludadanos 
pos dejaron un conjunto de inquietudes qué queremos canalizar frente a 6sa 
Secretaria, 


Es as] que surge como una de las primeras preocupaciones la carencia 
de materiales deporimos para qué los jóvenes y niños de esa localidad (70] 
puedan realizar actiídades gimnásticas y deportivas, 

Sabiendo de vuestra sensibilidad y de la impronta que ha impuesto el 
Poder Ejecutivo en lo que ha dado a llamar el “gobierno de cercanlas' solicito 
qué se done a la Escuela de Lapuente pelotas, redes, colchonelas y demás 
materiales que permitan realizar actividades recreativas para los educandos. 


Por állo sobcitamos una urgente respuesta a esta problemática. 


La rogamos a vuestra dependencia que haga caudal de esta requisitonia 
ys mantenga informado a este legislador de la evolución de este trámite. 


Sin otro particular, le saludamos muy atentamente, 


pe 
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Montevideo, 10 de junto de 2016 


51. Raúl Sendic 


Presidente de la Cámara de Senadores 


De acuerdo al articulo 172 del Reglamento de Cámara de 
Senadores, solicitamos se sirea cursar al Ministerio de Salud pública, con 
destino a las autoridades de ASSE, la siguiente exposición escrita. 


Dias pasados en visita a la localldad de San Gabriel ubicada a 30 km 
de Florida y a 110 km de la capital, 5 bien su población es del entomo de 
los 200 habitantes residentes estos en dos conjuntos habitacionales de 
MEVIR, un grupo de vecinos nos manifestaron varias dificultades que 
enfrenta la Polbelínica del lugar. Entre otro el no reconocimiento por parte 
de COMEF del Médico de Familia, la existencia de una persona que se 
desempeña como Agente Comunitario en 5alud pero sin embargo la 
misma no ha sido nombrada, la inexistencia de una enfermera, No se 
cuenta con Una ambulancia, y por último si bien se cuenta con el 
equipamiento odontológico, no concurre una odontáloga desde la ciudad 
de Florida. 


En este sentido entendemos que tampoco funciona la colaboración 
entre los actores públicos y privados dentro del marco del tan publicitado 
Sistema Integrado de Salud. Pudiendo ser, particularmente en este caso, 
de gran beneficio para los actores involucrados y todos los vecinos de la 
D0ña. 
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Por todos estos motivos que realmente afectan la situación 
sanitaria de compatriotas radicados en una pequeña comunidad del 
interior profundo y sin mayores recursos económicos, queremos hacerle 
llegar nuestra sincera y profunda preocupación por la situación planteada, 


alentando esperanzas en la sensibilidad de las autoridades de turno en 


atender las necesidades básicas de estos compatriotas. 


ys. 


Luis A. Heber 


Sen 
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SEÑORA PRESIDENTA.- Se va a votar si se remiten (Se vota). 
a los destinos en ellas indicados las exposiciones escritas 
presentadas por el señor senador Cardoso. —14 en 15. Afirmativa. 
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(Textos de las exposiciones escritas). 


Montevideo, 9 de junio de 2016 


Señor Presidente de la Cámara de Senadores 
Lic Raúl Sendic 
Presente. 


De acuerdo a las facultades que nos confiere el artículo 172 del Reglamento de la 
Cámara de Senadores, solicitamos tenga a bien cursar al Ministerio de Educación y 
Coltura con destino a la ANEP para su remisión al Consejo de Educación Técnico 
Profesional-UTU, la siguiente 


Exposición Escrita 


La Escuela Técnica de Lascapo es para la comunidad una feénte de oportunidades para 
la formación profesional de los jóvenes. En esé marco y considerando las caractoristicas 
económicas y productivas del entorno, los cursos que se dictan en la Escuela del 
Quebracho tienen un perfil que responde a las ofertas ocupacionales y por lo tanto log 
alennos que egresan Bensn buenas probabilidades de empleabilidad. Ello explica la 
matricala sostenida que ha tenido esta escuela derdo su creación. 

¡Como es hobibaal en la sociódad lascarnense, la comanidad se involuera con los contros 
educativos y contribuyen e su sostenibilidad, tol como ocurrió por ejemplo com la 
instalación invernáculos. 

Todo esfuerzo que se haga por perfeccionar y/o doter de herramientas: paro la formación 
de los alumnós tiene un retomo positivo por las externalidades que gener En eso 
sentido la Comisión de Fomento, padres y alumnos de la Escuela del Quebracho no 
kon hecho saber que pare seguir perfeccionando las prácticas agricolas es muy necesario 
ha incorporación de maquinaria agricola, entro ca un tractor. 


En virtod de lo expuesto nos sumamos a ese reclamo, porque como docente que 20m03 
sabemos del valor que tiene la educación pública y sobre todo cuando la formación 
profesional responde a las nocesidades ocupacionales del medio, Por lo cual en prono 
logar troslodumos a ls autoridades ua planteo razonable que $6 nos hizo, en el sentido 
de que s6 está demandando que del parque de maquinaria reitero entre ellas de 
trzctores- que han caldo en desuso en otras escuelzs agricolas, se destine alguna unbdad 
sn esta escuela, con el compromiso de la comunidad de hacerse cargo de su traslado y 51 
reparación. Creemos que esto es usa demostración del involucramiento de la comunidad 
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con este centro educativo, y que desde nuestras respectivas resporsabilidades públicas 
debemos valora y estimular, 


Por otra parte, creemos que ss puede aspirar a incorporar propuestas que enriquezcan la 
formación de los alumnos. En ese sentido, nos permitimos proponer a las autoridades 
que se contemple la posibilidad procterar la colaboración de otras instituciones del 
Estado 60n experticia en investigación, desarrollo agropecuario y manejo empresarial de 
establecimientos apropecuariós, que bien puede traducirse en talleres y 00 jornadas 
formativas, de modo de lr enriqueciondo la formación profesional de los alumnos de la 
Escuela del Quebracho. 


AbENAmEente 
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Montevideo, 4 de junio de 2016 


Señor Presidente de la Cámara de Senadores 
DLlc, Raúl Sendie 
Presente. 


De acuerdo a las facultades que nos confiere el artículo 172 del Reglamento de la 
Cámara de Senadores, solicitamos tenga a bien cursar la siguiente a la Presidencia 
de li República con destino a la Dirección Nacional de Medio Ambiente, a los 
Ministerios de Ordenamiento Territorial, Vivienda y Meálo Ambiente; de Industria 
Energía y Minería; de Ganaderia, Agricultura y Pesca; Trabajo y Seguridad Social; 
de Economia y Finanzas ; de Educación y Cultura; de Desarrollo Social; de Salud 
Pública; de Transporte y Obras Públicas; al Congreso de Intendentes, al Congreso 
de Ediles y a las Juntas Departamentales de todo el país, a la Universidad de la 
República y por su intermedio a las Facultades de Economía, Agronomía, 
Weterinartia, Medicina, Escuela de Nutrición, con destino a sus respectivos Consejos 
y Claustras para su conocimiento; al PIT,CNT y a las Cámaras empresariales, la 
sigulente: 


EXPOSICIÓN ESCRITA 


Un pais que aspira al desarrollo sosteníble debe tener una mirada de largo plazo, y 
eso requiere de un escenario de diálogo y debate político para alcanzar acuerdos 
básicos que se traduzcan en políticas de Estado. Sin dudas som muchas las 
dimensiones que deben ser abordadas prospectivamente, y además tener la 
capacidad de anticipar impactos futuros de cualquier naturaleza según sea el 
sector Iinvoluerado y disponer de estrategias que los amortigilen. 


Aprovechando que el 5 de junto 56 celebró el Día Mundial del Medio Ambiente, mos 
permitimos abordar una de esas dimensiones y es la relacionada con el cambio 
climático. Estamos conveneldos que ese es un eje del debate en el que convergrn 
muchas de las políticas públicas y que involucra a todos los niveles de gobierno. 
Digo esto porque, entre otras 06545, es preciso crear “conciencia” de la entidad del 
reto que tenemos por delame, de un fenómeno que hace décadas que $e viene 
gestando y cupos efectos ya lo estamos viendo en todo el planeta, Pero como dice el 
refrán “la caridad blen entendida comienza por casa”, con esto quiero decir que 
para frenar el cambio climática, es necesaria la sumacoría de actitudes y conductas 
individuales, pero además el real compromiso del sistema político con esa causa Á 
simple modo de llustrar lo que afirmamos, basta circular por las calles de 
Montevideo, para ver cuántas unidades del transporte público están en infracción 
respecto a la emisión de gases contaminantes, y el Estado notoriamente allí está 
omiso en su obligación de fiscalización. Y cuántos de los organismos del Estado 
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aplican las recomendadones de medidas de eficiencia energética que se les plde a 
hos ciudadanos, 

La situación a escala mundial, revela que un tercio de las tierras agricolas se 
encuentran degradadas, hasta el 75 por ciento de la diversidad genética agrícola se 
ha perdido y el 22 por ciento de las razas animales están amenazadas. Según la 
ONU, una ereciente población mundial, con la urbanización que se acelera y una 
hase de recursos naturales que se deteriora Agnifica más personas que alimentar 
con menos agua, Herras de cultivo y maño de obra rural, Cubrir los aumentos 
previstos en las necesidades de agua, energía y alimentos requiere cambiar a 
enfoques de consumo y producción más sostenibles, con sistemas agricolas y 
alimentarios más cfldentes e igualmente sostenibles. Nosotros, aunque en menor 
escala no escapamos a esa realidad, habida cuenta que somos un país altamente 
urbanizado, cuya economía es de base agropecuaria, nos enfrenta a un gran 
desafío, y quienes tenemos resporsabilidades públicas no podemos eludirla, 


Teniendo en cuenta estas cuestiones, en el periodo pasado propusimos la creación 
del Ministerio de Medio Ambiente, porque coto sostuvimos en su momento es 
necesario tener una autoridad de esa naturaleza para liderar el proceso de 
sostenibilidad del desarrollo. Eso no aconteció, por tanto pretendemos en esta 
oportunidad proponer que en el ¿ámbito del Parlamento, donde están 
representadas todas las tendencias políticas de la socledad, se conforme un grupo 
de diñlogo y trabajo, integrado por legisladores y Ministros de Estado, con 
capacidad de cormocar a la academia, al sector productivo, a los trabajadores y a la 
sociedad elvil El objetivo es elaborar un paquete de medidas contretas que 
permitan colocar al Uruguay en la senda de los Objetivos de Desarrollo Sostenible 
2015-2030, Cambiemos el hábito de “correr” tras los problemas, tenemos por 
delante más de tres años para alcanzar un “acuerdo” que nos comprometa a todos. 
Atentamente 


j os 
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SEÑORA PRESIDENTA. Se va a votar si se remiten (Se vota). 
a los destinos en ellas indicados las exposiciones escritas 
presentadas por el señor senador Saravia. —16 en 16. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
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(Textos de las exposiciones escritas). 


Monteédeo, 15-e jundo de 2016 


Señor Presidente de la 
Cámara de Senadores 


Raúl Serie 


De mirmayor consideración: 


Envirtud de lo dispuesto por el articulo 172 del Reglamento de la Cámara de Sornadores, 
cómpleme efectuar la sigubente exposición escrita. 


En el marco de las recorridas que estamos haciendo con los compañeros del Sector, 
vecinos de Rincón de Porsira, Departamento de Tacuaremb, solicitan la instalación de 
encrgía eléctrica en la Policlínica de la localidad así como también la conexión a la red 
de 05€, ambas cosas son fundamentales para el funcionamiento de la pobclinica, 


Solicito que mis palibras se envíen al Ministro de Industria, Energía y Minerla, a UTE, 
OS£, ala Junta Departamental de Tacuarembé y a la intendencia de Tacuarembá. 
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Montevideo, 15 de junio de 2016 


Señor Presidente de la 
Cámara de Senadores 


Raúl Sendic 


De mi mayor consideración: 
Envirtud de ho dispuesto por el artículo 172 del Reglamento de la Cárrara de Senadores, 
cúmpleme electuar la guiente exposición escrita. 


En el marco de las recorridas que estamos haciendo con los compañeros del Sector, 
vecinos de Rincón de Persira, Departamento de Tacuarembde, solicitan la instalación de 
juegos serábicos para la plaza de la localidad. 


Solicito que mis palabras se envien al Ministro de Turismo y Deporte, a la Junta 
Departamental de Tacuarembó y a la Intendencda de Tacuarembó, 


Senador Jorge Saravia 
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7)  INASISTENCIAS ANTERIORES 


SEÑORA PRESIDENTA.- Dando cumplimiento a lo 
que establece el artículo 53 del Reglamento de la Cámara 
de Senadores, dese cuenta de las inasistencias a las ante- 
riores convocatorias. 


(Se da de las siguientes). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- En la 
sesión ordinaria del 8 de junio no se registraron inasistencias. 


A la sesión de la Comisión de Defensa Nacional del 
6 de junio faltaron con aviso los señores senadores Cas- 
taingdebat, García y Mujica. 


A la sesión de la Comisión de Salud Pública del 7 de 
junio faltó con aviso el señor senador García. 


A la sesión de la Comisión de Vivienda y Ordenamien- 
to Territorial del 7 de junio faltó con aviso la señora sena- 
dora Topolansky. 


A la sesión de la Comisión de Educación y Cultura del 
8 de junio faltó con aviso la señora senadora Piñeyrúa. 


A la sesión de la Comisión de Medio Ambiente del 8 de 
junio faltó con aviso la señora senadora Aviaga. 


A la sesión de la Comisión de Asuntos Internacionales 
del 9 de junio faltaron con aviso los señores senadores La- 
rrañaga, Otheguy y Paternain. 


8) SOLICITUDES DE LICENCIA E INTEGRACIÓN 
DEL CUERPO 


SEÑORA PRESIDENTA .- Léase una solicitud de li- 
cencia. 


(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- «Mon- 
tevideo, 13 de junio de 2016 


Señor presidente de la 
Cámara de Senadores 
Don Raúl Sendic 


De mi mayor consideración: 


A través de la presente, solicito al Cuerpo me conceda, 
al amparo del artículo 1.* de la Ley n.* 17827, licencia por 
el día 15 de junio de 2016, sin goce de sueldo. 


Sin otro particular, saludo al señor presidente muy 
atentamente. 
Ernesto Agazzi. Senador». 
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SEÑORA PRESIDENTA. Se va a votar si se concede 
la licencia solicitada. 


(Se vota). 

—16 en 16. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

Se comunica que el señor Francisco Beltrame ha pre- 
sentado nota de desistimiento, informando que por esta 
vez no acepta la convocatoria a integrar el Cuerpo, por 
lo que queda convocado el señor Daniel Garín, a quien se 
invita a pasar al hemiciclo a los efectos de que preste la 
promesa de estilo. 

(Ingresa a sala el señor Daniel Garin). 

Se invita al Senado y a la barra a ponerse de pie. 

Señor Daniel Garín: ¿promete usted por su honor 
desempeñar debidamente el cargo de senador y obrar en 
todo conforme a la Constitución de la república? 

SEÑOR GARÍN.- Sí, prometo. 

SEÑORA PRESIDENTA.- ¿Promete usted guardar 
secreto en todos los casos en que sea ordenado por la cá- 
mara o por la Asamblea General? 


SEÑOR GARÍN.- Sí, prometo. 


SEÑORA PRESIDENTA.- Queda usted investido del 
cargo de senador. 


Felicitaciones. 

(Aplausos en la sala y en la barra). 
—Léase otra solicitud de licencia. 
(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- «Mon- 
tevideo, 14 de junio de 2016 


Señor presidente de la 
Cámara de Senadores 
Raúl Sendic 
De mi mayor consideración: 

De acuerdo con lo establecido en la Ley n.” 17827, de 
14 de setiembre de 2004, solicito al Cuerpo que tan digna- 
mente preside se sirva concederme el uso de licencia para 
el día 16 de junio de 2016, por motivos personales. 


Sin más, lo saludo muy atentamente. 


Luis Lacalle Pou. Senador». 
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SEÑORA PRESIDENTA.- Se va a votar si se concede 
la licencia solicitada. 

(Se vota). 

—18 en 20. Afirmativa. 


Queda convocado el señor Armando Castaingdebat, a 


quien ya se ha tomado la promesa de estilo. 


Léase otra solicitud de licencia. 


(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- «Mon- 
tevideo, 14 de junio de 2016 


Señor presidente de la 
Cámara de Senadores 
Raúl Sendic 


De mi mayor consideración: 


Por la presente, solicito a usted y al Cuerpo que 
preside licencia para el senador José Carlos Cardoso por 
los días 22 de junio y 4, 5, 6, 11, 12, 13, 18 y 28 de julio 
de 2016, de acuerdo con el artículo 1.” literal A, de la 
Ley n.* 17827. 


Sin otro particular, lo saludo muy atentamente. 

Álvaro Delgado. Senador. Coordinador de bancada». 

SEÑORA PRESIDENTA.- Se va a votar si se concede 
la licencia solicitada. 

(Se vota). 


20 en 20. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda convocado el señor Jorge Saravia, a quien ya se 


ha tomado la promesa de estilo. 


Léase otra solicitud de licencia. 


(Se lee). 
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SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- «Mon- 
tevideo, 15 de junio de 2016 


Señor presidente de la 
Cámara de Senadores 
Raúl Sendic 


De mi mayor consideración: 


Por la presente, solicito licencia, por motivos persona- 
les, a la sesión de la Cámara de Senadores a realizarse en 
el día de la fecha. 


Sin otro particular, saludo a usted muy atentamente. 
Javier García. Senador». 


SEÑORA PRESIDENTA .-- Se va a votar si se concede 
la licencia solicitada. 


(Se vota). 
—18 en 20. Afirmativa. 


Queda convocado el señor Sebastián da Silva, a quien 
ya se ha tomado la promesa de estilo. 


9) SITUACIÓN DE LOS TRABAJADORES DE LA 
EMPRESA CAPUTTO 


SEÑORA PRESIDENTA.- El Senado ingresa a la me- 
dia hora previa. 


Tiene la palabra el señor senador Baráibar. 


SEÑOR BARÁIBAR.- Señora presidenta: la empresa 
Caputto, radicada fundamentalmente en el departamen- 
to de Salto, tiene 70 años de trayectoria y es la principal 
productora y exportadora de cítricos del Uruguay. En la 
actualidad tiene plantadas 2600 hectáreas propias y 2100 
arrendadas. Asimismo, tiene una planta industrial de pac- 
king para frutas frescas y otra de jugos, con unos 26.000 
metros cuadrados y tecnología de última generación. La 
Citrícola Salteña, que es el nombre legal bajo el cual ac- 
túa la empresa Caputto, saldrá próximamente al mercado 
de capitales con una emisión de obligaciones negociables 
por un total de USD 11 millones, según se informaba hace 
poco tiempo. Destaca la compañía el efecto positivo del 
tipo de cambio, en virtud de que el 80 % de sus ingresos 
son en dólares o euros y el 70 % de sus costos son en pe- 
sos uruguayos, por lo que la depreciación de la moneda le 
resulta favorable. 
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Cabe destacar que esta empresa ha mejorado su tec- 
nología pues considera que es clave garantizar la calidad 
y frescura de cada fruto. El grupo Caputto no solo utili- 
za la mejor tecnología en sus quintas de producción, sino 
que también trabaja con modernos métodos de envasado y 
gran exigencia en los procesos de clasificación electróni- 
cos a los efectos de garantizar una perfecta selección. 


Señora presidenta: podría seguir con muchas referen- 
cias sobre la importancia que la empresa Caputto tiene en 
el Uruguay —particularmente en la zona del departamento 
de Salto— en la venta de productos cítricos y, sobre todo, 
en la exportación. Según datos que tengo a la vista, se 
abrió el mercado de Estados Unidos y ya en el año 2015 se 
exportó una cantidad muy importante: USD 75 millones, 
y el 24 % de la exportación fue al departamento de Salto. 


El diario El País informaba: «La empresa, que en total 
tiene 2000 trabajadores, debió suspender sus actividades 
en las últimas 48 horas, al no poder hacer frente al pago 
de la quincena pasada a los empleados del sector packing 
(empaquetado)». Esta situación generó gran preocupación 
a nivel de los trabajadores y sobre todo de las trabajadoras, 
dado que la tarea de packing es desempeñada fundamen- 
talmente por mujeres, muchas de ellas jefas de hogar con 
hijos a su cargo. 


En la pasada tarde del miércoles 15 de mayo la em- 
presa adoptó la decisión de despedir a seis trabajadores, 
argumentando un grave déficit económico, como si esa 
medida diera solución a su mala administración. A todas 
luces, eso muestra una clara acción de represión sindical, 
máxime cuando uno de los compañeros despedidos realiza 
una intensa labor sindical —fuera de su horario de traba- 
jo— y es una de las voces y de las caras visibles en las 
movilizaciones. 


Hace pocos días, la Comisión de Legislación del Tra- 
bajo de la Cámara de Representantes recibió al dirigente 
César Rodríguez, quien denunció despidos antisindicales 
de muchos trabajadores con una larga actividad laboral, 
algunos con más de veinte años. Esta empresa no solo des- 
conoce los derechos laborales de los trabajadores, sino que 
trata de generar una situación de miedo mediante la firma 
de rebajas salariales. 


La empresa Caputto, que —como pude esbozar— de- 
sarrolla una floreciente actividad citrícola con buenos 
negocios, con buenas inversiones y mejoramiento de la 
producción, sigue practicando uno de los preceptos del 
neoliberalismo que es el enriquecimiento de la empresa 
y de los empresarios con explotación de los trabajadores. 


La mesa política del Frente Amplio se reunió el sába- 
do pasado en el departamento de Salto para tratar, como 
punto principal —no porque fuera el más importante, sino 
porque era el motivo de la convocatoria—, el tema de la 
denuncia ante la sospecha de corrupción y expresar nues- 
tra solidaridad con el compañero Andrés Lima, intendente 
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de Salto, por la firmeza y el compromiso con la ética y 
la transparencia que ha puesto de manifiesto, rasgos de- 
finitivos que caracterizan a nuestra comisión. Al mismo 
tiempo, se recibió a una delegación de trabajadores de la 
empresa Caputto que informaron sobre la situación y se 
aprobó una declaración, por unanimidad del Plenario del 
Frente Amplio, ante la presencia de la mesa política de 
Salto. Como dije, se aprobó una declaración en la que se 
expresa la solidaridad con los trabajadores de la empresa 
Caputto de Salto, movilizados por su legítimo derecho al 
cobro de sus salarios y por el incumplimiento en el pago 
de lo atrasado según lo habían acordado con la empresa. 


Señora presidenta: si bien se me ha terminado el tiem- 
po, quiero solicitar que la versión taquigráfica de mis pa- 
labras sea enviada a la empresa Caputto, para que tome 
nota de que el Senado de la república está interesado en el 
tema —por supuesto que nuestra bancada es solidaria con 
la situación de los trabajadores porque si bien creemos que 
la empresa debe progresar y ganar dinero, no debe hacerlo 
a costa de la explotación de los trabajadores— al sindicato 
Citracor; a los diarios El Pueblo y Cambio del departa- 
mento de Salto; a la Comisión de Legislación del Trabajo 
de la Cámara de Representantes; a la Comisión de Asuntos 
Laborales y Seguridad Social de la Cámara de Senadores 
y a los Ministerios de Trabajo y Seguridad Social y de 
Ganadería, Agricultura y Pesca. 


Muchas gracias. 


SEÑORA PRESIDENTA. - Se va a votar el trámite so- 
licitado por el señor senador. 


(Se vota). 


—21 en 23. Afirmativa. 


10) INAUGURACIÓN DE SEDE DE LA UDELAR 
EN TACUAREMBÓ 


SEÑORA PRESIDENTA.- Continuando con la media 
hora previa, tiene la palabra la señora senadora Xavier. 


SEÑORA XAVIER.- Señora presidenta: el próximo 
23 de junio se inaugurará la sede Tacuarembó de la Ude- 
laR, un hecho de suma importancia para nuestra sociedad 
porque es sinónimo de desarrollo e integración. Este em- 
prendimiento es un componente del futuro Centro Univer- 
sitario Regional del Noreste, el campus de aprendizaje, in- 
vestigación e innovación, y es compartido por el Instituto 
Nacional de Investigación Agropecuaria, la Universidad 
de la República, el Ministerio de Ganadería, Agricultura y 
Pesca, aunque seguramente se sumarán otras instituciones 
en la medida en que puedan ser parte de la descentraliza- 
ción que el país lleva adelante. 
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En el 2009, con instituciones con potencial de comple- 
mentariedad, se inicia un proceso conjunto de instalación 
de laboratorios del Ministerio de Ganadería, Agricultura 
y Pesca y el laboratorio de la carrera Tecnólogo Cárnico 
de la Universidad de la República y ANEP, en el predio 
del INIA. 


En la firma del convenio para crear el campus conjun- 
to en el departamento —como decíamos, originalmente, 
participaron el INIA y la Universidad de la República— se 
sumaron otras instituciones de investigación y enseñanza 
manteniendo todas las partes su autonomía y modos de 
funcionamiento. 


La sede se construye, desde julio de 2013, en un pre- 
dio de cinco hectáreas que fue cedido a la Universidad de 
la República por el INIA. La obra se ejecuta a través de 
un fideicomiso de la Universidad de la República, con la 
Corporación Nacional para el Desarrollo como fiduciaria 
y con el apoyo de la Intendencia de Tacuarembó. 


Esta magnífica obra que tuvimos oportunidad de vi- 
sitar y recorrer cuenta con aulas, bibliotecas, laboratorios 
de primer nivel y con la mejor infraestructura para el fun- 
cionamiento de grupos académicos. Hasta ahora cuenta 
con ocho carreras: Tecnólogo Cárnico, Técnico Operador 
de Alimentos, Tecnólogo en Administración y Contabili- 
dad, Técnico Universitario en Interpretación de Lengua 
de Señas Uruguaya-Español-Lengua de Señas Uruguaya, 
Técnico Universitario en Bienes Culturales, Ingeniería 
Forestal, Tecnicatura en Desarrollo Sustentable y Licen- 
ciatura en Biología Humana. Todas estas carreras tienen, 
notoriamente, un vínculo con la realidad y con el desarro- 
llo regional. 


Para impartir la enseñanza se ha logrado conformar un 
plantel de 40 docentes de alta dedicación, con la obligato- 
riedad de residir en el departamento. Cabe destacar que 
no es casual que el lugar se encuentre a la entrada de la 
ciudad de Tacuarembó, aunque algunas cuestiones están 
pensadas como para no generar un gueto, porque los estu- 
diantes van a vivir en la propia ciudad de Tacuarembó, con 
lo cual se van a generar una extensión y una integración 
sumamente interesantes. 


Tenemos el soporte de OSE, del Ministerio de Trans- 
porte y Obras Públicas, de UTE, de Antel y de la propia 
Intendencia. Asimismo, se han dado una serie de comple- 
mentaciones y de potencialidades por parte de los diferen- 
tes organismos. Hay más de mil estudiantes que proceden 
del noroeste, especialmente, lo que constituye un gran mo- 
tor para la zona y hace augurar importantes avances. 
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Creemos que estos son logros para toda la sociedad 
porque desde la complementariedad institucional se gene- 
ran oportunidades de desarrollo personal, institucional y 
social. Además, se cambia la vida de la gente positivamen- 
te. Creo que estos son los ejemplos de gestión pública a se- 
guir. Es allí donde están los grandes desafíos que impone 
un futuro con menos desigualdades y más oportunidades 
para todos. 


Realmente pensamos que es importante que vayamos 
dando cuenta de estos avances porque, en particular para 
el desarrollo de las generaciones más jóvenes, esto signifi- 
ca acercar las oportunidades y constituye inclusión. 


Señora presidenta: voy a solicitar que la versión taqui- 
gráfica de mis palabras sea enviada a la Universidad de la 
República, a la sede de esta en Tacuarembó, a la ANEP, 
al Ministerio de Ganadería, Agricultura y Pesca, al INIA, 
a la ANII, a la Sociedad de Productores Forestales, a la 
Intendencia de Tacuarembó, a OSE, a UTE, al Ministerio 
de Transporte y Obras Públicas y a Antel. 


Muchas gracias. 


SEÑORA PRESIDENTA.- Se va a votar el trámite so- 
licitado por la señora senadora. 


(Se vota). 


23 en 23. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


11) SEÑORES CARLOS BARROS Y JORGE LUIS 
JURE ARNOLETTI. DESIGNACIÓN COMO 
EMBAJADORES 


SEÑORA PRESIDENTA.- El Senado ingresa al orden 
del día con la consideración del asunto que figura en pri- 
mer término: «Informes de la Comisión de Asuntos In- 
ternacionales relacionados con las siguientes solicitudes 
remitidas por el Poder Ejecutivo: 


—a fin de designar en calidad de embajador extraordi- 
nario y plenipotenciario de la república ante el Gobierno 
de la República del Perú, al señor Carlos Barros. (Carp. 
n.- 578/2016 - Rep. n.* 286/2016); 


—a fin de designar en calidad de embajador extraordi- 
nario y plenipotenciario de la república ante el Gobierno 
de la República de Nicaragua, al señor Jorge Luis Jure Ar- 
noletti. (Carp. n.* 551/2016 - Rep. n.* 285/2016)». 
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(Antecedentes). 


Carp. n* 578/2016 - Rep. n.* 286/2016 


CÁMARA DE SENADORES 
COMISIÓN DE 
ASUNTOS INTERNACIONALES 


PROYECTO DE RESOLUCIÓN 


Articulo único.- Concédese al Poder Ejecutivo el acuerdo soliciado 
para acreditar en calidad de Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de la 
República ante el Gobierno de la República del Perú al señor Carlos Barros. 


Sala de la Comisión, 9 de junio de 2016. 


MÓNICA XAVIER 
Miembro Informante 


BEATRIZ ARGIMÓN 
RUBÉN MARTÍNEZ HUELMO 
PABLO MIERES 


ENRIQUE PINTADO 
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PODER EJECUTIVO 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


Montevideo, 0) 3 JUN 2016 


SEÑOR PRESIDENTE DE LA 
CAMARA DE SENADORES 


PRESENTE 
Señor Presidente: 


El Poder Ejecutivo liene el honor de dirigirse a esc Cuerpo, con el fin 
de solicitar su conformidad, de acuerdo con lo dispuesto por el nameral 12 del artículo 
168 de la Constrtución de la República, para ncreditar en calidad de Embajador de la 
República, al señor Carlos Barros. 


La capacidad y eficiencia que el señor Carlos Barros ha puesto de 
manifiesto en las actividades desarrolladas a lo largo de su carrera profesional, según se 
maniflesta en el curriculum vitae que se adjunta, constituye, a juicio del Poder 
Ejecutivo, un factor evidente de idoncidad para las responsabilidades que el Gobierno 
de la República se propone asignarle como Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de la República, ante la República del Perú. 


El Poder Ejecutivo confia en que esc Cuerpo habrá de manifestar su 
conformidad con el propósito ames expuesto, accediendo a la solicitud que se le formula 
porel presente mensaje. 


El Poder Ejecutivo saluda a la Cámara de Senadores con su más alta 
consideración. 
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Carp. n* 551/2016 - Rep. n.* 2852016 


CÁMARA DE SENADORES 
COMISIÓN DE 
ASUNTOS INTERNACIONALES 


PROYECTO DE RESOLUCIÓN 


lo único.- Concédese al Poder Ejecutivo el acuerdo solicitado 
pará acreditar en calidad de Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de la 
República ante el Gobierno de la República de Nicaragua al señor Jorge Luis 
Jure Arnobett, 


Sala de la Comisión, 9 de junio de 2016. 


RUBEN MARTÍNEZ HUJELADO 
Miembro Informante 


BEATRIZ ARGIMÓN 
PABLO MIERES 
ENRIQUE PINTADO 


MÓNICA XAVIER 
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PODER EJECUTIVO 


MINISTERIO DE RELACICNES EXTERIORES 
Monteridso y a ay 20% 


SEÑOR PRESIDENTE DE LA 
CAMARA DE SENADORES 


PRESENTE 


Señor Presidente: 


El Poder Ejecutivo bene el honor de dirigirse a esc Cuerpo, con el 
fin de solicitar 50 confoomidad, de acuerdo con lo dispuesto por el meneral 12 del 
artículo 168 de la Constitución de la República, para acreditar en calidad de Embajador 
de la República, al señor Jorge Lats Jure Arnoleni, 


La capacidad y eficiencia que el señor Jorge Luis Jure Amaleti ha 
puesto de manifiesto en las acividades desarrolladas a lo largo de su carrera 
profesional, según se maniflesta en el curriculum vitae que se adjunta, constituye 4 
juicio del Poder Ejecutivo, un factor evidente de idoneidad para las responsabilidades 
que el Gobiemo de la República se propone asignarle como Embajador Extraordinario y 
Plenipotenciario de la República ante la República de Nicaragua 


El Poder Ejecutivo confía en que ese Cuerpo habrá de manifestar su 
conformidad con el propósito antes expuesto, wecediendo a la solicitud que se le formula 
por el presente mensaje. 


El Poder Ejecutivo saluda a la Cámara de Senadores con su más alta 


consideración, 
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Presidente de la República 
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SEÑORA PRESIDENTA.- En consideración la carpe- 
ta n.* 578/2016, correspondiente a la solicitud de acuerdo 
del Poder Ejecutivo para acreditar en calidad de embajador 
extraordinario y plenipotenciario de la república ante el 
Gobierno de la República del Perú, al señor Carlos Barros. 


Tiene la palabra la miembro informante, señora sena- 
dora Xavier. 


SEÑORA XAVIER .- Señora presidenta: el embajador 
Carlos Barros integra el Servicio Exterior del Uruguay, ha 
tenido las más altas distinciones y destinos, ha sido em- 
bajador en numerosos países —Austria, República Checa, 
República Italiana, República de Cuba y todos los países 
concurrentes— y, además, representó a nuestro país en or- 
ganismos internacionales de la más diversa naturaleza con 
una excelente competencia. En la actualidad es director 
general de Asuntos Culturales. 


Se propone que el embajador represente a nuestro país 
ante la República del Perú, que en estos momentos vive 
una circunstancia extremadamente fermental. La campa- 
ña electoral ha culminado con una segunda vuelta que ha 
sido sumamente reñida y, como resultado de ella, ha que- 
dado un panorama de fuerzas políticas muy diverso. Ojalá 
puedan tener la coincidencia como para trabajar coordina- 
damente para que el Perú siga avanzando. 


En el último tiempo este país, que cuenta con 30 millo- 
nes de habitantes, ha reducido dramáticamente la pobreza, 
lo que es una muy buena noticia, pero aún sigue en un ni- 
vel de desarrollo que requiere mucho mayor crecimiento, 
puesto que en la actualidad su crecimiento alcanza una 
taza del 2,4 %. 


La balanza comercial con nuestro país es absolutamen- 
te deficitaria, por lo que en esa relación comercial somos 
superavitarios. Se consolida entre los quince países con 
los que tenemos mayor intercambio comercial y, sin duda, 
el acuerdo de complementación económica Mercosur-Pe- 
rú, que entró en vigor en el año 2006, es una plataforma 
desde la cual desarrollar nuevas alternativas. Respecto a 
esto, el embajador Barros ha dejado información impor- 
tante y exhorto a los señores senadores a que lean su plan 
de trabajo. 


En cuanto al aspecto comercial, tenemos algunos te- 
mas a mejorar puesto que Perú es el principal consumi- 
dor de arroz de América Latina. Uruguay exporta arroz 
a Perú, pero no cubre la totalidad de los requerimientos 
de ese país, no porque no esté en condiciones de superar- 
se, sino debido a que competimos con Estados Unidos, en 
función del TLC que Perú tiene con ese país. Sin duda, 
podríamos mejorar esa relación; sin embargo, debemos 
agregar que la exportación de software es muy significati- 
va y que a eso se agregan los vinos, el queso, el caviar y la 
leche entera en polvo, también apuestas muy importantes 
a la hora de tener un intercambio comercial potente y, ade- 
más, diversificado. Desde hace varios años tenemos una 
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serie de marcos de relacionamiento, con innumerables con- 
venios en las materias más diversas. Además, también hay 
una serie de convenios cuya aprobación está en trámite —al- 
gunos de ellos son de carácter comercial y eso constituye 
un desafío, puesto que apuntan a la mejora de los vínculos 
y al reconocimiento de derechos de nuestras poblaciones. 


En estos últimos tiempos hemos tenido coincidencias 
con Perú que se plasman en esfuerzos conjuntos en cuanto 
a las Fuerzas de Paz, tanto en la Minustah como en otras 
misiones. En cuanto a candidaturas en organismos inter- 
nacionales, la colaboración que Perú ha dado a nuestro 
país para poder integrar el Consejo de Seguridad de las 
Naciones Unidas ha sido importante. Si pensamos en el 
futuro, se están llevando a cabo acciones muy importan- 
tes que permitirán mejorar nuestro relacionamiento como, 
por ejemplo, la realización de la III Reunión del Mecanis- 
mo de Consultas Diplomáticas a nivel de los vicecancille- 
res, la realización de la Tercera Comisión Mixta de Coo- 
peración Técnica y la definición de la creación del Grupo 
de Trabajo para la Promoción del Comercio. 


Escuchamos con detenimiento el informe que brindó el 
embajador Barros en la Comisión de Asuntos Internacio- 
nales y, teniendo en cuenta sus antecedentes, proponemos 
al Cuerpo la aprobación de la venia para que se desempeñe 
como representante de la República Oriental del Uruguay 
ante la República del Perú. 


Muchas gracias. 
SEÑOR AMORÍN-- Pido la palabra. 


SEÑORA PRESIDENTA.- Tiene la palabra el señor 
senador. 


SEÑOR AMORÍN.- Señora presidenta: quisiera de- 
cir unas palabras con respecto a esta designación porque 
conozco al embajador Carlos Barros, quien tiene una for- 
midable experiencia, es un hombre enormemente compe- 
tente y está capacitado para representar a nuestro país en 
cualquier destino. De eso no tengo la menor duda. En es- 
tos momentos en que había varios lugares vacantes podría 
habernos representado en Venezuela, pero fue propuesto 
para hacerlo ante Perú y no tengo duda de que allí hará una 
tarea de primerísimo nivel. 


La señora senadora Xavier ha explicado claramente 
nuestra relación con Perú y estoy seguro de que el em- 
bajador Carlos Barros, quien tiene una vasta experiencia 
en tratados comerciales, trabajará en forma inteligente 
e incansable para que Uruguay se siga insertando en el 
mundo. Perú hoy es una puerta al Pacífico y estamos to- 
talmente convencidos de que el embajador Barros así lo 
entiende, por lo que nos sentimos muy conformes de que 
un embajador de carrera, de su categoría, nos represente 
en ese país. 


Muchas gracias. 
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SEÑORA PRESIDENTA.- Léase el proyecto de reso- 
lución correspondiente a la carpeta n.” 578/2016. 


(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- 
«Artículo único.- Concédese al Poder Ejecutivo el acuerdo 
solicitado para acreditar en calidad de Embajador Extraor- 
dinario y Plenipotenciario de la República ante el Gobier- 
no de la República del Perú al señor Carlos Barros». 


SEÑORA PRESIDENTA. Si no se hace uso de la pa- 
labra, se va a votar. 


(Se vota). 
24 en 24. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


El Senado dará cuenta al Poder Ejecutivo. 


SEÑOR BARÁIBAR.- Pido la palabra para fundar 
el voto. 


SENORA PRESIDENTA.- Tiene la palabra el señor 
senador. 


SEÑOR BARÁIBAR.- Señora presidenta: acompa- 
ño y hago míos los motivos y razones por los cuales la 
señora senadora Xavier y el señor senador Amorín han 
fundamentado el acierto de haber designado a Carlos Ba- 
rros como embajador de nuestro país ante la República del 
Perú. Este país está saliendo de un proceso electoral com- 
plejo y creo que la opción neoliberal del hoy presidente 
Kuczynski, que fue la que triunfó, era menos mala que la 
de la señora Fujimori. 


(Dialogados). 


SEÑORA PRESIDENTA.- La Mesa solicita al señor 
senador Baráibar que culmine con su fundamentación 
de voto. 


SEÑOR BARÁIBAR.- Señora presidenta: he pedido 
la palabra porque, además de la larga trayectoria que ha 
tenido el embajador Carlos Barros a nivel internacional, 
de los premios que ha recibido y de las publicaciones que 
ha hecho, me interesa mencionar la relación que, como 
miembro de la Comisión de Asuntos Internacionales, tuve 
con él cuando fue director de la Comisión de Asuntos 
Multilaterales del Ministerio de Relaciones Exteriores de 
nuestro país. Esa tarea es muy importante porque exige 
una dedicación muy activa para mantener los contactos 
internacionales y el embajador Barros, con quien nos con- 
tactamos en muchas oportunidades en aquel momento, la 
desempeñó con absoluta eficiencia. 


En consecuencia, consideramos que la designación es 
justa y por eso la hemos votado con gran convicción. 
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Muchas gracias. 


SEÑORA PRESIDENTA.- En consideración la carpe- 
ta n. 551/2016, correspondiente a la solicitud de acuerdo 
del Poder Ejecutivo para acreditar en calidad de embaja- 
dor extraordinario y plenipotenciario de la república ante 
el Gobierno de la República de Nicaragua, al señor Jorge 
Luis Jure Arnoletti. 


Tiene la palabra el miembro informante, señor senador 
Martínez Huelmo. 


SEÑOR MARTÍNEZ HUELMO.- Señora presidenta: 
el Poder Ejecutivo envía la solicitud para acreditar en cali- 
dad de embajador de la república al doctor Jorge Luis Jure. 
Debemos decir que, gracias al legajo que envía la Can- 
cillería, podemos ratificar la capacidad y eficiencia que 
Jure ha puesto de manifiesto en las actividades desarrolla- 
das a lo largo de su larga carrera profesional. De acuerdo 
con el currículum que se adjunta, queda de manifiesto la 
idoneidad de Jorge Jure para las responsabilidades que el 
Gobierno se propone asignarle como embajador extraordi- 
nario y plenipotenciario de la república ante la República 
de Nicaragua. 


Señora presidenta: el Poder Ejecutivo nos presenta un 
legajo en el que consta la formación profesional de Jure, 
que es muy importante. Egresó de la Facultad de Derecho 
y Ciencias Sociales en el año 1978 como doctor en Diplo- 
macia, habiendo cursado también importantes cursos de 
Derecho Internacional Público y Privado dictados por el 
Comité Jurídico Interamericano de OEA en la Fundación 
Getulio Vargas de Río de Janeiro. 


Domina los idiomas inglés y francés —los escribe y 
habla fluidamente—, así como también el portugués. Evi- 
dentemente, esto le ha significado un plus en su trabajo 
diplomático en virtud de los destinos en los que estuvo 
asignado. 


En lo que respecta a su carrera profesional, señora 
presidenta, está detallada en el legajo que tenemos sobre 
nuestras mesas, y es realmente impresionante, producto 
—obviamente— de varios lustros en la actividad profesional 
diplomática. 


Desde 2014 hasta el presente, el doctor Jure se ha des- 
empeñado como director de la Dirección de Tratados. 
Desde este ángulo ha promovido una constante coopera- 
ción con la Cámara de Senadores, y por supuesto que ha 
solventado todas las consultas que le hemos hecho, tanto 
como comisión como individualmente hablando, en fun- 
ción de los diversos tratados y convenciones que hemos 
tenido que examinar. Por lo tanto, en esta parte de la ex- 
posición queremos dejar sentado nuestro agradecimiento 
al doctor Jure por los servicios prestados al Parlamento. 
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En su larga vida diplomática, el doctor Jure ha sido 
distinguido con innumerables condecoraciones, diplomas 
y publicaciones. 


Corresponde señalar, asimismo, que en la comisión 
presentó un informe muy detallado del programa de ac- 
ción que procurará llevar a cabo al frente de la embajada 
en Nicaragua, documento que queda a disposición de los 
señores senadores por si desean incursionar en él. 


Otro aspecto que queremos señalar, señora presiden- 
ta, es que a Jure se lo designa en sustitución del embaja- 
dor Carlos Silva —tuvimos el gusto de conocerlo y fue un 
compañero muy apreciado—, quien falleció cumpliendo su 
labor diplomática como embajador de la república ante el 
Gobierno de Nicaragua. Por lo tanto, en este informe va el 
recuerdo emocionado de un compañero que cumplió fiel- 
mente su misión. 


Por lo tanto, señora presidenta, luego de haber escu- 
chado el informe verbal que Jorge Jure realizó ante la 
comisión y de haber examinado la documentación que 
nos proporcionó, la Comisión de Asuntos Internacionales 
aprobó por unanimidad esta solicitud remitida por el Po- 
der Ejecutivo para su designación como embajador de la 
república ante el Gobierno de la República de Nicaragua. 


Nada más, señora presidenta. 
SEÑOR BORDABERRY-- Pido la palabra. 


SEÑORA PRESIDENTA.- Tiene la palabra el señor 
senador. 


SEÑOR BORDABERRY-- Señora presidenta: vamos a 
acompañar calurosamente con nuestro voto el otorgamien- 
to de esta venia, no solo por las condiciones personales y 
profesionales del embajador Jorge Luis Jure Arnoletti, que 
las tiene y son muchas, sino también porque no queremos 
dejar pasar la oportunidad de señalar nuestro apoyo en 
todo momento a esta política de la Cancillería. 


En lo que refiere a las condiciones personales del em- 
bajador Jure, creo que el senador Martínez Huelmo ha 
hecho una buena referencia a ellas, pero alcanza con leer 
su currículum para observar que se trata de alguien que 
se ha preparado durante toda su vida para asumir estos 
desafíos y la representación profesional del país; basta con 
ver lo que fueron su formación y su carrera, así como la 
cantidad de logros que lo han acompañado a lo largo de su 
trayectoria. 


Asimismo, queremos expresar nuestra satisfacción por 
el hecho de que al designar a este nuevo embajador segui- 
mos sumando embajadores profesionales y bajando la can- 
tidad de embajadores de confianza política. En este mo- 
mento, a partir de esta designación, quedarían solamente 
seis embajadores de confianza política, además de algún 
cónsul en Buenos Aires y en algún otro sitio. 
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Esta es una política que desde la Cancillería se ha lo- 
grado aplicar, en poco más de un año, cumpliéndose así 
con lo que el señor ministro se comprometió a hacer, que 
es volver a profesionalizar el Ministerio de Relaciones Ex- 
teriores. Así como a veces somos muy exigentes cuando 
se incumple, tenemos que ser muy amplios y reconocer 
cuando se cumple. 


Esto nos parece muy bueno y queremos destacarlo. 
Gracias, señora presidenta. 


SEÑORA PRESIDENTA.- Léase el proyecto de reso- 
lución correspondiente a la carpeta n.* 551/2016. 


(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- 
«Artículo Único.- Concédese al Poder Ejecutivo el acuer- 
do solicitado para acreditar en calidad de Embajador Ex- 
traordinario y Plenipotenciario de la República ante el 
Gobierno de la República de Nicaragua al señor Jorge Luis 
Jure Arnoletti». 


SEÑORA PRESIDENTA .- Si no se hace uso de la pa- 
labra, se va a votar. 


(Se vota). 
25 en 25. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


El Senado dará cuenta al Poder Ejecutivo. 


12) ASCENSOS EN LAS FUERZAS ARMADAS 


SEÑORA PRESIDENTA.- Se pasa a considerar el 
asunto que figura en segundo término del orden del día: 
«Informes de la Comisión de Defensa Nacional relacio- 
nados con las siguientes solicitudes remitidas por el Poder 
Ejecutivo: 


—a fin de conferir el ascenso correspondiente al grado 
de coronel médico de los Servicios Generales Comunes de 
las Fuerzas Armadas, con fecha 1.” de febrero de 2016, a la 
señora teniente coronel médico María Cristina Sosa Pérez. 
Carp. n* 528/2016 - Rep. n.* 289/2016; 


— a fin de conferir el ascenso correspondiente al gra- 
do de coronel de la Fuerza Aérea Uruguaya, con fecha 1.* 
de febrero de 2016, a varios señores tenientes coroneles. 
Carp. n- 529/2016 - Rep. n. 290/2016; 


—a fin de conferir el ascenso correspondiente al grado 
de brigadier general (av.), con fecha 21 de abril de 2016, al 
señor coronel (av.) Luis Heber de León Pepelescov. Carp. 
n.- 571/2016 - Rep. n.* 291/2016». 
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(Antecedentes). 


Carp. n* 5828/2016 - Rep. n.* 289/2016 


CÁMARA DE SENADORES 
COMISIÓN DE 
DEFENSA NACIONAL 


PROYECTO DE RESOLUCIÓN 


ARTÍCULO ÚNICO. - Concédese al Poder Ejecutivo la venia sobcitada para 
conferir el ascenso al Grado de Coronel Médico de los Servicios Generales 
Comunes de las Fuerzas Armadas, con fecha 1* de febrero de 2016, de 
conformidad con lo establecido por el mumeral 11 del artículo 168 de la 
Constitución de la República, a la señora Teniente Coronel Médico doña Maria 
Cristina Sosa Pérez. 


Sala de la Comisión, 13 de junio de 2016, 
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PODER EJECUTIVO 


Rontevideo, 25 ABR 2016 


SEÑOR PRESIDENTE DE LA CAMARA DE SENMADORES.- 

El Poder Ejetutivo tiene +*l honor de dirigirse 4 056 
Cuerpo, solicitando la Venia correspondiente para conferir el 
Ascenso al Grado de Coronel Médico de los Servicios Generales 
Comunes a las Fuerzas Armadas, con fecha lro. de febrero de 
2016, por el Sistema de Selección, a la señora Teniente 
Coronel Médico doña María €. Sosa, de conformidad con lo 
establecido ¡por el numwwzal 11 del artículo 168 de la 
constitución de la Ropública.-—-—————= A 

sl Foder Ejecutivo saluda al señor Presidente con la más 


alta considera q A RT 
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Carp. n*? 529/2016 - Rep, n* 2980/2016 


ÁMA [5] NAD 


COMISIÓN DE 
DEFENSA NACION AL 


PROYECTO DE RESOLUCIÓN 


ARTÍCULO ÚNICO - Concédese al Poder Ejecutivo la venia sobcitada 
para conferir los ascensos al grado de Coronel de la Fuerza Aérea Uruguaya, 
con fecha 1* de febrero de 2016, de conformidad con lo establecido en el mumeral 
11 del artículo 168 de la Constitución de la República, a los siguientes señores 
Tenlentes Coroneles: 


- Teniantes Coroneles (Aw.) Marcelo O. Cavalero, Daniel A. Fernández, Heriberto 
G. Gancio y Alejandro J. Olmos, por aplicación de lo dispuesto en el articulo 55 
del Decreto-Ley N* 14,747, de 28 de diciembre de 1977, en la redacción dada 
par el artículo 130 de la Ley N* 19,355, de 19 de diciembre de 2015; 


- Terientes Coroneles (£v.) Miguel A. Russo y Marcelo Pilón, por aplicación de 
la dispuesto an el artículo 62 del Decreto-Ley N*' 14.747, de 28 de diciembre de 
1977, en la redacción dada por el articulo 54 de la Ley WN" 18.996, de 7 de 
noviembre de 2012. 


- Tenientes Coroneles (Nav.) Victor H. Silva y Ary M. Fraga, por aplicación de lo 
dispuesto en el artículo 65 del Decreto-Ley N* 14.747, de 23 de diciembos de 
1977, en la redacción dada por el artículo 130 de la Ley N* 18,355, de 19 de 
diciembre de 2015, 


Sala de la Comisión, de 13 de junio de 2016. 
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CÁMARA DE SENADORES 


PODER EJECUTIVO 


Montevideo, 2% ABR 2016 


SEÑOR PRESIDENTE DE LA CAMARA DE SENADORES. - 
El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a esa 
Cuerpo solicitando las venias correspondientes para conferir 
lce Ascengzos al Grado de Coronel de la Fuerza Aérea 
Uruguaya, con fecha 1ro. de febrero de 2016, a los 
siguientes señores Tenlentes Coromeles, de conformidad con 
lo establecido por el numeral 11 del artículo 168 de la 
Comstitución de la República. ============en=<=n<-= 
ESCALAFON “A?” [AVIADOR 
Por el sistema de Antigiedad, Aptitudes y Suficiencia 
= A los oeñores Tenientes Coroneles (Avr.) don Marcelo 0. 
Cavalero, don Daniel A. Fernández, don Heriberto €. Gancio y 
don Alejandro J. 0Olme, por aplicación de lo dispuesto por 
el artículo 65 del Decreto-Ley 14.747 de 26 de diciembre de 
1977, en la redacción dada por el artículo 130 de la Ley 
19.355 de 15 de diciembre de 2015 y a los señores Tenientes 
Coconeles (Av. don Miguel Á. Russo y don Marcelo Pilén, por 
aplicación de lo dispuesto por el artículo 62 del 
Decreto-Ley (14.747 de 28 de diciembre de 1977, en la 
redacción dada por el artículo 54 de la Ley 19.996 de 7 de 


DOT e O A 
ESCALAFON *B* (NAVEGANTES) 

Por el Sistóna de Antigledad, itudes y Suficiencia 

- A log soñores Tenientes Coroneles Nav.) don Víctor H. 

Silva y don Ary M. Praga, por aplicación de lo dispuesto por 
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el artículo 65 del Decreto-Ley 14.747 de 28 de diciembre de 
1977, en la redacción dada por el artículo 130 de la Ley 
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Disposición citada: 


Decreto Ley N" 14.747 
de 28 de diciembre de 1977 
LEY ORGÁNICA DE LA FUERZA AEREA 


Arículo 62.- Los Tententes 17, Mayores y Tenientes Coroneles ascenderán a los 
grados. inmedialos superiores por el sistema de antigledad, aplitudes y 
Ssuhciencia, de acuerdo a la precedencia que oblengan en las listas de ascensos 
confeccionadas por el órgano calificador, según la calificación final que resulte 
de promediar la nota de antigdedad con la nota promedio de aplitudes y con la 
nota de suficiencia. 


Aquellos Oficiales que estén en condiciones de ascenso a los diferentes 
grados, desde Capilán a Coronel, integrantes de los Cuerpo de Comando y 
Cuerpo de Servicios Generales, en sus diferentes escalafones, podrán ascender 
utilizando las vacantes existentes en clros escalafones deniro de su respeciivo 
Cuerpo. De generarse nuevamente la vacante deberá ser resiiuida a su Cuerpo 
y escalafón de origen. 


ELENTE: Ley A" 10.956, de 7 de novembre de 2012 arfículo 5 


Ariículo 65.- Flanse los efectivos del Personal Superior de la Fuerza Aérea de 
acuerdo a lo siguiente: 


FUENTE: Lay N* 19,355 de 1W12:2015 evticulo 130. 
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Carp. 1571/2016 - Rap. n* 204/2016 


CÁMARA DE SENADORES 


COMISIÓSN DE 
DEFENSA NACTONMALN 


PROYECTO DE RESOLUCIÓN 


- Concédese al Poder Ejeculivo la venia solicitada 
para conferir el ascenso al grado de Bngadier General (Av. con fecha 21 de 
abril de 2016, por el Sistema de Selección y por aplicación de les articulos 130, 
131 y 134 del Decreto-Ley N* 14.157, de 21 de febrero de 1974, en la redacción 
dada por el articulo 101 de la Ley N* 19.148, de 24 de octubre de 2013 y por el 
artículo 12 de la Ley N* 15,848, de 22 de diciembre de 1986, al señor Cororvel 
(Av. ) don Luls Heber De León Pepelescov, de conformidad con lo establecido 
porel numeral 11 del artículo 168 de la Canslitución de la República. 


Sala de la Comisión, de 13 de junio de 2018. 
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CÁMARA DE SENADORES 


PODER EJECUTIVO 


MINISTERIO DE DEFENSA HACIOMAL.= 
2016.02194-9 Montevideo, 23 MAY 205 
SEÑCR PRESIDENTE DE LA CAMARA DE SENADORES 

El Foder Ejecutivo tione el honor de dirigirse 4 «56 
Cuerpo a efectos de solicitar la venia correspondiente para 
conferir el Ascenso al grado de Brigadier General (Avw.) con 
fecha 21 de abril de 2016, por el Sistema de Selección y por 
aplicación de los artículos 130, 131 y 134 del Decreto Ley 
14.157 (Orgánico de las Fuerzas Armadas] de ¿1 de febrero de 
1974 en la redacción dada por el artículo 101 de la Ley 
19.149 de 24 de cctubre de 2013 y por el artículo 12 de la 
Ley 15.848 de 22 de dicienbre de 1986, al señor Coronel 
Av.) don Luis Heber De León Pepelescov, de conformidad con 
lo establecido por el numeral 11 del artículo 16% de la 
Constitución de la República." oo - 


5aludan a usted atentamente, o 


mu 


y TABLRE VÁZQUEZ 
Je de lá Hopihica 
£- Puiedo 2016-2600 


ENTRA 
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CÁMARA DE SENADORES 


Disposiciones citadas: 


Decreto-Ley N* 14.157, 
de 21 de febrero de 1974 


LEY ORGÁNICA MILITAR 


CAPITULO Y 
ASCENSOS 


Artículo 130.- El ascenso es la promoción al grado inmediato superior y se clorgará al 
personal de las Fuerzas Armadas que haya cumplido las exipencias de esta ley y las 
leyes particulares de cada Fuerza, con la finalidad de salsfacer las necesidades 
orgánicas de aquéllas, procurando: 


4) En bermpo de paz Denar las vacantes producidas en los efectivos, 


6) En caso de movilización lolal o parcial, completar los efectos que exijan las 


El ascenso, por último, propenderá al logro del adecuado estimulo moral, facilitando la 
evolución profesional de los cuadros. 


Artículo 131.- Los ascensos de Oficiales serán conferidos. por el Poder Ejeculivo a 
propuesta de los respectivos Comandantes en Jele de las Fuerzas, excepto el 
correspondiente a éstos, que se adjudicará de acuerdo al artículo 147 de la presente 
hey. 


El ascenso del personal subalterno se clorgará por las autoridades que determinen las 
leyes respectivas de cada Fuerza. 


Articulo 134.- Los ascensos de Oficiales se conferirán en lempo de paz con fecha 1* 
de febrero, Los ascensos al grado de Oficial General o equivalente serán otorgados en 
el momento del año en que se produzca la vacante, computindose la antigiedad a partir 
del 1” de febrero siguiente 

Los ascensos al grado de Alférez o equivalente se otorgarán una véz aprobados los 
cursos de las correspondientes Escuelas de Formación, computándoss la antigdedad a 
partir del 1 de febrero siguiente. 

Fuerte: Lay N* 19,149 de 244102013 articuto 101, 
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Ley N* 15.848 
de 22 de diciembre de 1986 
FUNCIONARIOS MILITARES Y POLICIALES 


SE RECONOCE QUE HA CADUCADO EL EJERCICIO DE LA PRETENSION 
PUNITIVA DEL ESTADO RESPECTO DE LOS DELITOS COMETIDOS 
HASTA EL 1* DE MARZO DE 1985. 


Articulo 12.- Para el ascenso a los grados de Brigadier General de la Fuerza Aérea y 
Contralmirante de la Armada Nacional, el Poder Ejecutivo seleccionará los candidatos 
de la lotaidad de la bsta correspondiente confecciónada por el Tnibunal de Ascensos y 
Recursos integrado a esos efecios, además, por el Comandante en Jete que lo presidirá 
ytendrá wolo decisivo en casó de empate 
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SEÑORA PRESIDENTA.- En consideración la carpe- 
ta n” 528/2016, correspondiente a la solicitud de venia del 
Poder Ejecutivo para conferir el ascenso correspondiente 
al grado de coronel médico de los Servicios Generales Co- 
munes de las Fuerzas Armadas, con fecha 1.” de febrero de 
2016, a la señora teniente coronel médico María Cristina 
Sosa Pérez. 


Tiene la palabra el miembro informante, señor senador 
Martínez Huelmo. 


SEÑOR MARTÍNEZ HUELMO.- Señora presidenta: 
el Poder Ejecutivo se dirige al Senado a efectos de solicitar 
la venia correspondiente para conferir el ascenso al grado 
de coronel médico de los Servicios Generales Comunes 
de las Fuerzas Armadas, con fecha 1.” de febrero de 2016, 
por el sistema de selección, a la señora teniente coronel 
médico doña María Cristina Sosa Pérez, en conformidad 
con lo establecido en el numeral 11 del artículo 168 de la 
Constitución de la república. 


Desde el punto de vista profesional, la doctora Sosa ha 
tenido —tenemos sobre la mesa de trabajo su currículum— 
los ascensos de acuerdo con lo que es reglamentario, y ha 
estado en misión en destinos como el Congo y Haití, en los 
que ha prestado los servicios sanitarios que encomienda la 
reglamentación del Ministerio de Defensa Nacional. 


La comisión no encontró ningún motivo para no reco- 
mendar al pleno la aprobación que solicita el Poder Eje- 
cutivo. 


Muchas gracias. 


SEÑORA PRESIDENTA.- Léase el proyecto de reso- 
lución. 


(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- 
«ARTÍCULO ÚNICO.- Concédese al Poder Ejecutivo 
la venia solicitada para conferir el ascenso al Grado de 
Coronel Médico de los Servicios Generales Comunes de 
las Fuerzas Armadas, con fecha 1” de febrero de 2016, 
de conformidad con lo establecido por el numeral 11 
del artículo 168 de la Constitución de la República, a la 
señora Teniente Coronel Médico doña María Cristina Sosa 
Pérez». 


SEÑORA PRESIDENTA. Si no se hace uso de la pa- 
labra, se va a votar. 


(Se vota). 
226 en 27. Afirmativa. 


Queda aprobado el proyecto de resolución, que se co- 
municará al Poder Ejecutivo. 


15 de junio de 2016 


En consideración la carpeta n.” 529/2016, correspon- 
diente a la solicitud de venia del Poder Ejecutivo para con- 
ferir el ascenso al grado de coronel de la Fuerza Aérea 
Uruguaya, con fecha 1.* de febrero de 2016, a varios seño- 
res tenientes coroneles. 


Tiene la palabra el miembro informante, señor senador 
Martínez Huelmo. 


SEÑOR MARTÍNEZ HUELMO.- Señora presidenta: 
el Poder Ejecutivo nos remite también solicitudes de venia 
para conferir ascensos a varios tenientes coroneles de la 
Fuerza Aérea Uruguaya, en conformidad con lo estable- 
cido por el numeral 11 del artículo 168 de la Constitución 
de la república. 


Estamos hablando de seis venias que corresponden al 
escalafón «A» (aviador) y que se otorgarían por el sistema 
de antigúedad, aptitudes y suficiencia. Se trata de los se- 
ñores tenientes coroneles (av.) don Marcelo O. Cavalero, 
don Daniel A. Fernández, don Heriberto G. Gancio, don 
Alejandro J. Olmos, don Miguel A. Russo y don Marce- 
lo Pilón. 


Hay dos venias más que corresponden al escalafón «B» 
(navegantes) y que también se otorgarían por el sistema de 
antigiedad, aptitudes y suficiencia a los señores tenientes 
coroneles (nav.) don Víctor H. Silva y don Ary M. Fraga. 


Señora presidenta: este grupo de aviadores ingresó a 
la Fuerza Aérea en los años 1988 y 1989. Por lo tanto, es- 
tos ascensos representan el lógico y necesario recambio 
generacional, que debe guardar tono con las actividades 
—que son un distintivo y a veces no reparamos en ellas— de 
esta Fuerza Aérea. Al respecto, creo que es menester po- 
ner algún ejemplo, como la asistencia que brindó la Fuer- 
za Aérea Uruguaya en la situación de desastre generado 
recientemente por un tornado en Soriano y el apoyo que 
dio Uruguay con su presencia, en el marco del Sistema 
de Cooperación entre las Fuerzas Aéreas Americanas, en 
el terremoto de más de 8 grados de la escala Ritcher que 
asoló la zona de Manta, en Ecuador. También podemos 
mencionar las actividades que lleva a cabo la Fuerza Aé- 
rea en el Congo. 


En consecuencia, señora presidenta, todas estas exl- 
gencias requieren un elemento humano preparado, de 
modo que sean cumplidas eficazmente, pese a que todos 
sabemos que hay grandes carencias materiales. 


La foja curricular de los mencionados jerarcas milita- 
res es profusa y muy rica, y es el elemento que ha promo- 
vido que el Poder Ejecutivo remita estas venias a la Cáma- 
ra de Senadores. 


La Comisión de Defensa Nacional examinó en 
profundidad estas solicitudes de venia y recomienda su 
aprobación. 
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Era cuanto quería manifestar. 


SEÑORA PRESIDENTA .- Léase el proyecto de reso- 
lución. 


(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- «AR- 
TÍCULO ÚNICO.- Concédese al Poder Ejecutivo la venia 
solicitada para conferir los ascensos al grado de Coronel 
de la Fuerza Aérea Uruguaya, con fecha 1” de febrero de 
2016, en conformidad con lo establecido en el numeral 11 
del artículo 168 de la Constitución de la República, a los 
siguientes señores tenientes coroneles: 


EN EL ESCALAFÓN “A” (AVIADOR) 
Por el Sistema de Antigiedad, Aptitudes y Suficiencia 


— Tenientes Coroneles (Av.) Marcelo O. Cavalero, Da- 
niel A. Fernández, Heriberto G. Gancio y Alejandro J. Ol- 
mos, por aplicación de lo dispuesto en el artículo 65 del 
Decreto-Ley N* 14.747, de 28 de diciembre de 1977, en la 
redacción dada por el artículo 130 de la Ley N* 19.355, de 
19 de diciembre de 2015; 


— Tenientes Coroneles (Av.) Miguel A. Russo y Marce- 
lo Pilón, por aplicación de lo dispuesto en el artículo 62 del 
Decreto-Ley N* 14.747, de 28 de diciembre de 1977, en la 
redacción dada por el artículo 54 de la Ley N* 18.996, de 7 
de noviembre de 2012. 


EN EL ESCALAFÓN “B” (NAVEGANTES) 
Por el Sistema de Antigúedad, Aptitudes y Suficiencia 


— Tenientes Coroneles (Nav.) Víctor H. Silva y Ary M. 
Fraga, por aplicación de lo dispuesto en el artículo 65 del 
Decreto-Ley N* 14.747, de 28 de diciembre de 1977, en la 
redacción dada por el artículo 130 de la Ley N* 19.355, de 
19 de diciembre de 2015». 


SEÑORA PRESIDENTA. Si no se hace uso de la pa- 
labra, se va a votar. 


(Se vota). 
—29 en 29. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda aprobado el proyecto de resolución, que se co- 
municará al Poder Ejecutivo. 


En consideración la carpeta n.* 571/2016 correspon- 
diente a la solicitud de venia del Poder Ejecutivo para con- 
ferir el ascenso correspondiente al grado de brigadier ge- 
neral (av.), con fecha 21 de abril de 2016, al señor coronel 
(av.) Luis Heber de León Pepelescov. 
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Tiene la palabra el membro informante, señor senador 
Martínez Huelmo. 


SEÑOR MARTÍNEZ HUELMO.- Señora presidenta: 
el Poder Ejecutivo remitió la venia correspondiente para 
conferir el ascenso al grado de brigadier general, con fe- 
cha 21 de abril del año 2016, por el sistema de selección y 
por aplicación de los artículos 130, 131 y 134 del Decreto 
Ley n.” 14157 —Ley Orgánica de las Fuerzas Armadas— del 
año 1974, en la redacción dada por el artículo 101 de la 
Ley n.” 19149, de 24 de octubre de 2013 y por el artículo 12 
de la Ley n.” 15848, de 22 de diciembre de 1986, al señor 
coronel (av.) don Luis Heber de León Pepelescov, de con- 
formidad con lo establecido por el numeral 11 del artículo 
168 de la Constitución de la república. 


Al igual que en los casos anteriores, el Poder Ejecutivo 
remite el currículum del coronel De León y nos informa 
sobre sus datos personales. 


Ingresó a la Escuela Militar de Aeronáutica el 1.* de fe- 
brero de 1983 y egresó como alférez el 21 de diciembre de 
1986. Hasta el presente desempeñó todos los cargos, desde 
alférez hasta capitán, mayor, teniente coronel y coronel. 


En lo que corresponde a su foja curricular, podemos 
decir que ha participado en innumerables misiones ofi- 
ciales a la Antártida, Estados Unidos, Chile, Paraguay, 
España, etcétera. Quiere decir que ha estado en actividad 
permanente desde el punto de vista de los contactos que 
seguramente se precisan para la actividad militar. 


Tiene una experiencia docente profusa. Ha desarro- 
llado tareas en la Escuela de Comando y Estado Mayor 
Aéreo. Además, tiene diversos títulos y ha hecho varios 
cursos, entre otros, Curso de Instructor Académico, Cur- 
so Elemental de Comando, Curso Básico de Comando y 
Curso Superior de Defensa Nacional. Quiere decir que hay 
una serie de destacados cursos y títulos que lo acreditan 
para el cargo al que se propone promoverlo. 


También tiene actividad de vuelo, como es lógico por 
tratarse de un aviador. 


La Comisión de Defensa Nacional analizó todos es- 
tos antecedentes y méritos, y no encontró ningún tipo de 
obstáculo para no recomendar al pleno la aprobación de 
esta venia solicitada por el Poder Ejecutivo. 


Era cuanto quería manifestar. 


SEÑORA PRESIDENTA.- Léase el proyecto de reso- 
lución. 


(Se lee). 
SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- 


«ARTÍCULO ÚNICO.- Concédese al Poder Ejecutivo 
la venia solicitada para conferir el ascenso al grado de 
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Brigadier General (Av.), con fecha 21 de abril de 2016, por 
el Sistema de Selección y por aplicación de los artículos 
130, 131 y 134 del Decreto-Ley N* 14.157, de 21 de febrero 
de 1974, en la redacción dada por el artículo 101 de la 
Ley N* 19.149, de 24 de octubre de 2013 y por el artículo 
12 de la Ley N” 15.848, de 22 de diciembre de 1986, al 
señor Coronel (Av.) don Luis Heber De León Pepelescov, 
de conformidad con lo establecido por el numeral 11 del 
artículo 168 de la Constitución de la República». 


SEÑORA PRESIDENTA. Si no se hace uso de la pa- 
labra, se va a votar. 


(Se vota). 
—22 en 24. Afirmativa. 


Queda aprobado el proyecto de resolución, que se co- 
municará al Poder Ejecutivo. 
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13) ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA 
REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y EL 
GOBIERNO DE LA REPÚBLICA SOCIALISTA 
DE VIETNAM PARA EVITAR LA DOBLE 
IMPOSICIÓN Y PREVENIR LA EVASIÓN 
FISCAL EN MATERIA DE IMPUESTOS SOBRE 
LA RENTA Y SOBRE EL PATRIMONIO 


SEÑORA PRESIDENTA.- Se pasa a considerar el 
asunto que figura en tercer término del orden del día: 
«Proyecto de ley por el que se aprueba el Acuerdo entre 
el Gobierno de la República Oriental del Uruguay y el 
Gobierno de la República Socialista de Vietnam para 
evitar la doble imposición y prevenir la evasión fiscal en 
materia de impuestos sobre la renta y sobre el patrimo- 
nio, suscrito en Montevideo, República Oriental del Uru- 
guay, el 9 de diciembre de 2013. (Carp. n.* 390/2015 - Rep. 
n.- 276/2016)». 
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(Antecedentes). 


Carp. n.* 390/2015 - Rep. n.* 276/2016 
CÁMARA DE REPRESENTANTES 
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Articulo único - Apruébase el Acuerdo entre el Gobierno de la República Oriental 
del Uruguay y el Gobierno de la República Socialista de Vielnam para Evitar la Doble 
Imposición y Prevenir la Evasión Fiscal en matería de impuestos sobre la Renta y sobre el 


Patrimonio, suscrito en Montevideo, República Oriental del Uruguay, el 9 de diciembre de 
2013. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representanies, en Montevideo, a 3 de 
noviembre de 2015, 
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VIRGINIA ORTIZ MDissddo= a: 
Sepretaria 
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PODER EJECUTIVO 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
MINISTERIO DE ECONOMIA Y FINANZAS 


Montevideo, 28 ABR ¿95% 


Señor Presidente de la Asamblea General: 

El Poder Ejecutivo tiene el honor de 
diigirse a la Asamblea General, de confommidad con lo dispuesto por los 
artículos £5 numeral 7 y 168 numeral 20 de la Constilución de la República, a 
fin de someter a su consideración el Proyecto de Ley adjunto, mediante el cual 
se aprueba el Acuerdo entre el Gobierno de la República Oriental del Uruguay 
y el Gobierno de la República Socialista de Wietnam para evilar la doble 
imposición y prevenir la evasión fiscal en materia de impuestos sobre la renta y 
sobre el palrimonio. 


ANTECEDENTES 


El fenómeno que ha caracterizado la globalización de las últimas 
décadas es la apertura sin precedentes de la economia mundial. 


La búsqueda de la maxrnización de utilidades de las empresas las ha 
llevado a reordenar y muliplicar sus centros de producción, adquirir nuevos 
canales de comercio y ubicar oficinas en distintos países formando un mismo 
grupo de imtereses económicos. 
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Para ello, la begistación tributaria ha dolado a las autondades fiscales 
de elementos que les permitan configurar el ingreso unmwersal de los 
contribuyentes residentes dentro de su circunsenpeión territorial, apoyándose 
en instrumentos jurídicos de carácior intemmacional que les permitan ejercer, 
más allá de las fronteras, un control que dere en posibles actos de 
fiscalización. 


Los problemas de doble tributación internacional surgen cuando des 
palses se encuentran involucrados en el cobro del impuesto a un mismo sujeto 


pasivo, 


Cuando el contribuyente es residente según las leyes de los dos paises 
contratantes, o cuando el residente tiene la fuente de su ingreso fuera del país 
de su residencia, estamos ante un problema de fiscabdad internacional, incluso 
cuando sea su país de nacionalidad. 


Los Estados para enfrentar y resolver los casos de doble imposición 
internacional celebran acuerdos o convenios para regular esta situación. Estos 
conwenios contemplan no sólo las reglas que usarán para evitar la doble 
imposición, sino también los mecanismos para que se dé la colaboración entre 
las Adminisiraciones Tributarias a fin de detectar casos de evasión fiscal. 


Mediante el uso de los convenios, los Estados firmantes renuncian a 
gravar determinadas ganancias y acuerdan que sea sólo uno de los Estados el 
que cobre el impuesto o, en todo caso, que se realice una imposición 
compartida entre ambos Estados. 
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Nuestro país adoptó estándares internacionales propuestos por la 
OCDE, en el marco de Convenios para evitar la Doble Imposición y ha suscrito 
acuerdos en esta materia con Alemania, Hungria, México, España, Portugal, 
Suiza, Liechtenstein, India, Malta, Finlandia, Corea, Ecuador, Rumania y 
Bélgica. Asimismo se concluyeron las negociaciones técnicas con Luwemburgo. 


Los convenios más frecuentes se reheren al impuesto sobre la renta y al 
patrimonia, y su estructura fundamental es la siguiente: 

- El texto del Convenio hace referencia a $u ámbito de aplicación. 

- Allí se establecen los sujetos pasivos, asi como los impuestos que 
son objeto del Tratado. 

- Asimismo se definen los términos que se utilizan en el documento a fin 
de darles un sentido Único, aspecto por demás importante en cualquier 
Tratado, más aún cuando quienes lo suscriben son paises con diferentes 
culturas e idiomas. Términos como "persona", “compañia”, “empresa”, 
“empresa de un Estado Contratante”, “residente del otro Estado Contratante”, 
“tráfico internacional”, “establecimiento permanente”, son conceptos que deben 
ser definidos nguresamente cón miras a reducir el riesgo de que puedan surgir 
problemas de interpretación. 

- Se delermina el lugar de imposición de las rentas que se generen, 
dependiendo de quien las produce. 

- Qué tipo de renta se trata, dónde so realiza, con qué medios de 
producción. 

- Además se definen los porcentajes máximos de retención de impuesto 
que $6 pueden praciicar a los contribuyentes sometidos al Tratado. 

- También se establecen los métodos para evitar la doble tibutación, 
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los procesos para resolver coniroverstas, los mecanismos de 
intercambio de información entre las autoridades competentes de los Estados 
Contratantes, y las aclaratorias finales. 


En estos Convenios de doble tributación existen además otros fines, 
quizás ya de carácter secundario, tales como: 

a) Dar protección a los contribuyentes de ambos Estados Contratantes y 
dar estabilidad a las normas tributarias, evitando con ésto una carga 
excesiva e injusta para ellos. 

bj Prevenir la oiscriminación y garantizar la igualdad de tratamiento entre 
nacionales y extranjeros. 

c) Facibtar la expansión de las empresas tanto en los paises en desarrollo 

como en los palses desarrollados 

Combatir la evasión y elusión de impuestos, al contar con una mayor 
información a nivel internacional. 

8) Promover la inversión en el palas. 


pa 


TEXTO 


Este Acuerdo suscrito con la República Socialista de Vietnam pone 
en evidencia el acercamiento con este país asiático, en particular, lo cual 
se enmarca en una parte importante de nuestra política exterior, que es la 
de inserción económica internacional en el continente asiático y el 
fomento de la diversificación del comercio y el incentivo a las inversiones 
en sectores productivos de nuestro país. 
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Al mismo tiempo, pauta el interés por el reforzamiento de los lazos 
de amistad, el espiritu de cooperación, la expansión del comercio y el 
fortalecimiento de las relaciones económicas con la República Socialista 
de Vietnam. 


El texto del Acuerdo está estructurado en treinta artículos. 
El artículo 1 establece cuales son las personas comprendidas. 


El artículo 2 indica cuales son los impuestos comprendidos, los 
define e identifica. 


El artículo 3 establece “Definiciones Generales” acerca de los 
términos usados, explicando y precisando los mismos. En la aplicación del 
Acuerdo, si hubiera cualquier término o expresión no definida en el 
mismo, tendrá, 4 menos que de su contexto se infliera una interpretación 
diferente, el significado que en ese momento le atribuya la legislación de 
ese Estado relativa a los impuestos que son objeto del Acuerdo, 
prevaleciendo el significado atribuido por esa legislación fiscal sobre el 
que resultaría de otras leyes de ese Estado. 


El articulo 4 define la expresión y especifica la condición de 
"residente”, y también establece la posibilidad de resolver la casuística de 
común acuerdo entre los Estados Contratantes. 


El Artículo 5 define y se refiere a todo lo que comprende la 
expresión “establecimiento permanente”; pero también señala lo que se 
considera no incluido, 
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El Artículo 6 hace alusión al caso concreto de las rentas 
inmobiliarias y al tratamiento a darse a las mismas. Establece el concepto 
de propiedad inmobiliaria y el de propiedad accesoria a la propiedad 
inmobiliaria; así como variables en los modos, contraprestaciones y tipos 
de explotación. 


El Artículo 7 se refiere a las utilidades empresariales y los casos de 
sometimiento a imposición. 


El Artículo 4 establece el tratamiento a las utilidades provenientes 
de fuentes obtenidas por empresas por la explotación de buques o 
aeronaves en tráfico internacional, en la navegación marítima y aérea. 


El Artículo 9 se refiere a las utilidades de empresas asociadas y el 
modo de sometimiento a imposición. 


El Artículo 10 indica el tratamiento a aplicar a los dividendos 
pagados por una sociedad residente de un Estado Contratante a un 
residente del otro Estado Contratante y define, asimismo, qué se entiende 
por el término “dividendos”. 


El Artículo 11 define el término “intereses”, e indica cuándo pueden 
someterse a imposición por uno u otro Estado. 


El Artículo 12 define y regula el tema de las “regalías”. 


El Artículo 13 establece el mecanismo para someter a imposición a 
los honorarios por servicios técnicos. 
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El Artículo 14 fija el modo como se procederá para someter a 
imposición a las ganancias derivadas de la enajenación de bienes. 


El Artículo 15 se refiere al procedimiento para someter a imposición 
a las rentas obtenidas por una persona física, que es residente de un 
Estado Contratante, por la prestación de servicios profesionales u otras 
actividades similares de carácter independiente. 


El Artículo 16, en tanto, se refiere a la posibilidad de imposición a 
los sueldos, salarios y otras remuneraciones similares obtenidos por un 
residente de un Estado Contratante en razón de un trabajo dependiente. 


El Artículo 17 establece que los honorarios de directores y otras 
retribuciones similares que un residente de un Estado Contratante 
obtenga como miembro del directorio de una sociedad residente del otro 
Estado Contratante, pueden someterse a imposición en ese otro Estado, 


El Artículo 18 refiere a la posibilidad de imposición a las rentas que 
un residente de un Estado Contratante obtenga del ejercicio de sus 
actividades personales en el otro Estado Contratante, en calidad de artista 
del espectáculo, o deportista, 


El Artículo 19 establece que las pensiones y demás remuneraciones 
similares pagadas a un residente de un Estado Contratante por un trabajo 
dependiente anterior, sólo pueden someterse a imposición en ese Estado. 


El Articulo 20 establece las condiciones y obligaciones relativas a la 
imposición por funciones públicas prestadas. 
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El Artículo 21 se refiere a que las cantidades que reciban para cubrir 
sus gastos de manutención, estudios o capacitación los estudiantes, O 
aprendices , no pueden someterse a imposición en ese Estado siempre 
que procedan de fuentes situadas fuera de ese Estado. 


El Artículo 22 señala el tratamiento particular para las otras rentas. 


El Articulo 23 establece el procedimiento de imposición para el 
patrimonio constituido, ya por propiedad inmobiliaria, ya por propiedad 
mabiliaria. 


El Artículo 24 ejemplifica los métodos para eliminar la doble 
imposición. 


El Artículo 25 establece la aplicación del principio de no 
discriminación. 


El Articulo 26 se refiere a la posibilidad de existencia de un 


procedimiento amistoso, cuando una persona considere que las medidas 


adoptadas por uno o por ambos Estados Contratantes implican o pueden 
implicar para ella una imposición que no esté conforme con las 
disposiciones del presente Acuerdo. Del mismo modo, las autoridades 
competentes de los Estados Contratantes harán lo posible por resolver las 
dificultades o las dudas que plantee la interpretación o aplicación del 
Acuerdo por medio de un acuerdo amistoso. También podrán ponerse de 
acuerdo para tratar de eliminar la doble imposición en los casos no 
previstos en el Acuerdo, 
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El Artículo 27 se refiere al intercambio de información entre las 
autoridades competentes de los Estados Contratantes para aplicar lo 
dispuesto en el Acuerdo, o para administrar y exigir lo dispuesto en la 
legislación nacional de los Estados Contratantes relativa a los impuestos 
de toda clase y naturaleza. 


El Articulo 28 dispone el tratamiento a mantener a los miembros de 
Misiones Diplomáticas o de Oficinas Consulares. 


El Artículo 29 establece el mecanismo para la entrada en vigor del 
presente Acuerdo y el modo cómo surtirá efecto: 


a] respecto a los impuestos retenidos en la fuente; y 
b) respecto de las restantes impuestos: 

ijen Vietnam; y 

li) en Uruguay. 


El Artículo 30 define el modo de terminación del Acuerdo, sus 
consecuencias, contenidos, o periodos implicados, 


El Acuerdo fue firmado en dos ejemplares originales, en idioma 
español, vietnamita e inglés, siendo todos sus textos igualmente 
auténticos y se agrega que en caso de divergencia prevalecerá el texto en 
inglés. 


En atención a lo expuesto y destacando la conveniencia de la 
suscripción de este tipo de Acuerdos, el Poder Ejecutivo solicita la 
correspondiente aprobación parlamentaria. 
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El Poder Ejecutivo reitera al señor Presidente de la Asamblea 
General las seguridades de su más alta consideración. 


E MUJIa 
aa ge la Mepilblica 
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Montevideo, 20 Aur ¿Lie 
PROYECTO DE LEY 


ARTICULO 19.- Apruébase el “Acuerdo entre el Gobierno de la República 
Oriental del Uruguay y el Gobierno de la República Socialista de Vietnam 
para Evitar la Doble Imposición y Prevenir la Evasión Fiscal en materia de , 
Impuestos sobre la Renta y sobre el Patrimonio”, suscrito en Montevideo, Ara kl 
el 9 de diciembre de 2013. id 


ARTICULO 2*%.- Comuniquese, ete. B E q 
Jo 
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CÁMARA DE SENADORES 
COMISIÓN DE 
ASUNTOS INTERNACIONALES 


ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL 
URUGUAY Y LA REPÚBLICA SOCIALISTA DE VIETNAM PARA EVITAR 
LA DOBLE IMPOSICIÓN Y PREVENIR LA EVASIÓN FISCAL EN MATERIA 
DE IMPUESTOS SOBRE LA RENTA Y SOBRE EL PATRIMONIO 


infor 


Señores Senadores: 
Antecedentes 


La finalidad del Acuerdo es evitar la doble imposición en materia de 
Impuestos sobre la renta y sobre el patrimonio y prewenir la evasión fiscal. La 
legislación tributaria ha dotado a autoridades fiscales de elementos que les 
permiten configurar el ingreso universal de los contribuyentes residentes dentro 
de su circunscripción termtorial, apoyándose en instrumentos jurídicos de 
carácter intemacional que les permitan ejercer más allá de las fronteras, un 
control que derive en posibles actos de fiscalización. Los problemas de dobla 
fiscalización surgen cuando dos paises se encuentran involucrados en el cobro 
del impuesto a un mismo sujeto pasivo, Los Estados para hacer frenle y 
resolver los casos de doble imposición internacional celebran acuerdos 0 
convenios para regular la situación. Uruguay adopió estándares internacionales 
propuestos por la OCDE, en el marco de Convenios para ewfar la Doble 
Imposición y ha suseñto acuerdo en esta matería con diferentes paises tales 
comó Alemania, Hungría, México, España, Portugal, Suiza, Liechtenstein, 
India, Malta, Finlandia, CGarea, Ecuador, Rumania y Bélgica, asimismo se 
concluyeron negociaciones técnicas com Luxemburgo. Los convenios más 
frecuentes refieren al impuesto sobre la renta y al patrimonio, siendo su 
estuciura la siguiente: 


El texto del Convenio refiere al ámibito de aplicación. 

Se establecen los sujetos pasivos, como los impuestos objetos del 
Tratado, 

Se definen términos que se utilizan en el documento a fin de darles un 
sentido único, aspecto más que importante en cualquier tratado, más cuando 
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quienes lo suscriben s0n palses can diferentes culturas € idiomas. Tales como 
“persona”, “compañia”, “empresa”, “empresa de un Estado Contratante”, 
"residente del otro Estado Contratante”, "tráfico internacional”, “establecimiento 
permanente”, los cuales deben ser definidos rigurosamente a fin de reducir el 
riesgo de que puedan surgir problernas de interpretación. 


Asimismo se determina el lugar de imposición de las rentas que se 
generen, dependiendo de quién las produce. 


El tipo de renta de que se Irala, dónde se realiza, con qué medios de 
producción. Definléndose también los porcentajes máximos de retención de 
impuesto que se pueden practicar a los contribuyentes sometidos al Tratado. 


Se establecen métodos. para evilar la doble tributación, los procesos 
para resolver las controwersias, los mecanismos de intercambio de infonmación 
entre las autoridades competentes de los Estados Contratantes y las 
aclaraciones finales. 


Articulo 1: Personas Comprendidas. 

Articulo 2: Impuestos Comprendidos, 

Articulo 3: Definiciones Generales. 

Articulo 4: Residente. 

Articulo 5: Establecimiento Permanente, 
Articulo 6: Rentas Inmobiliarias. 

Articulo 7: Utilidades Empresariales. 

Articulo €, Navegación Marítima y Aérea, 
Articulo 9: Empresas Asociadas. 

Articulo 10: Dividendos. 

Articulo 11: Intereses. 

Articulo 12: Regalías. 

Articulo 13; Honorarios por Servicios Técnicos. 
Articulo 14: Ganancias derivadas de la enajenación de bienes. 
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Articulo 15: Servicios Personales Independiontes. 
Articulo 16: Servicios Personales Dependientes. 
Articulo 17: Honorarios de Directores, 

Articulo 18: Artistas y Deportistas. 

Articulo 19: Pensiones. 

Articulo 20: Funciones Públicas. 

Articulo 21: Estudiantes y aprendices. 

Articulo 22: Otras Rentas, 

Articulo 23: Patrimonio. 

Articulo 24: Métodos para eliminar la doble imposición. 
Articulo 25: No Discriminación, 

Articulo 26: Procedimiento Amistoso. 

Articulo 27: Intercambio de Información, 


Articulo 28; Miembros de Misiones Diplomáticas o de Oficinas 
Consulares. 


Articulo 29: Entrada en vigor. 
Articulo 30: Terminación. 


TEXTO 

El presente Acuerdo suscrito con la República Socialista de Wieinam 
pone en evidencia el acercamiento con esle pals asiático, en particular, lo cual 
se enmarca en una parte importante de nuestra polílica exterior, que es la de 
inserción infernacional «n «el continente asiálico y el fomento de la 
diversificación del comercio y el incentivo a las inversiones en sectores 
produelivos de nuestro pala. 

Al mismo tiempo, pauta el interés por el reforzamiento de los lazos de 
amistad, el espiritu de cooperación, la expansión del comercio y el 
fortalecimiento de las relaciones económicas con la República Socialista de 
WMialnam. 
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El Acuerdo consla de treinta artículos. 


El artículo 1 establece las Personas comprendidas, siendo los 
residentes de uno u otro Estada, 


El articulo 2 estableces los Impuestos comprendidos, definiéndoles e 
indicándolos. 


El artículo 3 establece Definiciones generales acerca de los términos 
usados, explicando y precizando los mismos. En la aplicación del Acuerdo, sl 
hubiera cualquier término o expresión no definida en el mismo, tendrá, a menos 
que de su contexto se infiera una interpretación diferente, el significado que en 
ese momento le atribuya la legislación de ese Estado relativa a los impuestos 
que son objeto del Ácuerdo, prewaleciendo el significado atribuido por esa 
legislación fiscal sobre el que resultaría de oliras leyes de ese Estado. 


El artículo 4 define la expresión y especifica la condición de Residente 
y también establece la posibilidad de resower la casuistica de común acuerda 
entre los Estados Coniratantes. 


El articulo 5 define y se reñere a todo lo que comprende la expresión 
Establecimiento permanente, pero también señala lo que se considera no 
incluida. 

El articulo 6 alude a las Rentas inmobiliarias y al tratamiento a darse a 
las mismas. Estableca el conceplo de propiedad inmobiliaria y el de propiedad 
accesoña a la propiedad inmobiliaria, así como variables en los modos, 
contraprestaciones y tipos de explotación. 

En el articulo 7 se alude a Utilidades empresariales y los casos de 
somelbmeento a imposición. 

El artículo 8 sobre Navegación maritima y aérea, establece el 
tratamiento a las utilidades provenientes de fuentes obtenidas por empresas 
por la explotación de buques o seronawes en tráfico internacional, en la 
navegación maritima y aúrea. 


El artículo A se reñere a las utilidades de Empresas asociadas y el 
modo de sometimiento a imposición. 


El articulo 10 indica el tratamiento a aplicar a los Dividendos pagados 
por una sociedad residente de un Estado Contratante a un residente del otro 


15 de junio de 2016 


15 de junio de 2016 CÁMARA DE SENADORES 99-C.S. 


Estado Contratante y define, asimismo, qué se entiende por el bérmino 
El articulo 11 define el término Intereses e indica cuándo pueden 
someterse a imposición por uno u otro Estado. 


En el articulo 12 se define y regula el lema de las Regalías, regulando 
la forma en que se paguen dependiendo el Estado del que provengan. 


El artículo 13 sobre Honorarios por servicios técnicos establece el 
mecanismo para someler a imposición a los honorarios por sernciós técnicos. 


El articulo 14 Ganancias derivadas de la enajenación de bienes, fija 
el modelo como se procederá para someter a imposición a laz ganancias 
derivadas de la enajenación de bienes. 


El artículo 15 sobre Servicios personales independientes, se refiere 
al procedimiento para someter a imposición a las rentas oblenidas por una 
persona física, que es residente de un Estado Contratante, por la prestación de 
servicios profesionales u ciras actividades similares de carácior independiente, 

El articulo 16 Servicios personales dependientes, en tanto, se refiere 
a la posibilidad de imposición a los sueldos, salarios y olras remuneraciones 
similares obtenidas por un residente de un Estado Contratante en razón de un 
trabajo dependiente. 


El articulo 17 establece que lis Honorarios de directores y olras 
relribuciones similares que un residenle de un Estade Contratante oblenga 
como miembro del directorio de una sociedad residente del otro Estado 
Contratante, pueden someterse a imposición en ese otro Estado. 


El articulo 18 rebere a Artistas y deportistas en cuanto a la posibilidad 
de imposición a las rentas que un residente de un Estado Contratante obmMenga 
del ejercicio de sus actiidades personales en el clro Estado Coniratante, en 
calidad de artista del espectáculo o deporista. 


El articulo 19 establece que las Pensiones y demás remuneraciones 
similares pagadas a un residente de un Estado Contratante por un trabajo 
dependiente antervor, solo pueden someterse a imposición en ese Estado. 


El artículo 20 Funciones públicas, establece las condiciones y 
obligaciones relativas a la imposición per funciones prestadas. 
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El artículo 21 Estudiantes y aprendices: refere a que las cantidades 
que reciban para cubrir 345 gastos de manutención, estudios o capacitación bos 
estudiames, o aprendices, no pueden someterse a imposición en ese Estado 
siempre que procedan de fuentes situadas fuera de ese Estado. 


El artículo 22 señala el tratamiento particular para las Otras rentas. 


El articulo 23 establece el procedimiento de imposición para el 
Patrimonio consiiludo, ya por propiedad inmobiliaria, ya por propiedad 
meobiliaria. 

El articulo 24 ejemplifica los Métodos para eliminar la doble 
imposición, discriminando si es en Wietnam o en Uruguay y la forma en que se 
eliminará 


En el articulo 25 se establece la aplicación del principio de No 
discriminación, 


El artículo 26 se refiere a la posibilidad de existencia de un 
Procedimiento amistoso, cuando una persona considere que las medidas 
adopladas por una 6 por ambos Estados Contratanies implican £ pueden 
implicar para ella una imposición que no esté conforme con las disposiciones 
del presente Acuerdo. Del mismo modo, las autondades competentes de los 
Estados Contratantes harán lo posible por resolver las dificultades o las dudas 
que plantee la interpretación o aplicación del Acuerdo por medio de un acuerdo 
amistoso. También podrán ponerse de acuerdo para tralar de eliminar la doble 
imposición en los casos no previstos en el Acuerdo. 


El artículo 27 se refiera al Intercamblo de Información entre las 
autoridades competentes de los Estados Contratantes para aplicar lo dispuesto 
en el Acuerdo, o para administrar y exigir la dispuesto en la legislación nacional 
de los Estados Contratantes relativa a los impuestos de toda clase y 
naturaleza. 


El articulo 28 dispone el tratamiento a mantener a los Miembros de 
Misiones Diplomáticas o de Oficinas Consulares, 
El artículo 29 establece el mecanismo para la Entrada en vigor del 
presente Acuerdo y el modo cómo surtirá efecto: 
a) Respecto a los impuestos retenidos en la fuente y b) respecto de los 
restantes impuestos: en WMielnam y en Uruguay. 
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El articulo 30 define el modo de Terminación del Acuerdo, 3us 
consecuencias, confenidos o periodos implicados. 


El Acuerdo fue firmado en dos ejemplares originales, en idioma español, 
wetnamita € inglés, ssendo todos sus textos igualmente auténticos y se agrega 
que en caso de divergencia prevalecerá el texto en inglés. 


En atención a lo expuesto y destacando la convivencia de la suscripción 
de este tipo de Acuerdos, el Poder Ejecutivo solicita la correspondiente 
aprobación parlamentaria. 


Sala de la Comisión, 2 de junio de 2016 


ENRIQUE PINTADO 
Miembro Informante 


JORGE LARRAÑAGA 


RUBÉN MARTÍNEZ HUELMO 


MARCOS OTHEGUY 


RAFAEL PATERMAJIN 


MÓNICA XAVIER 
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Texto del acuerdo: 


¿CUERDO 


ENTRE 


EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY 
Y 
EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA SOCIALISTA DE VIETHAM 


PARA EVITAR LA DOBLE IMPOSICIÓN 
Y 
PREVENIR LA EVASIÓN FISCAL EN MATERIA 
DE IMPUESTOS SOBRE LA RENTA Y SOBRE EL PATRIMONIO 
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E Gobierno de la República Orienta! del Uruguay y el Goblerno de la República 
Socialista de Welnam 


Deseando concluir un Acuerdo para evilar la doble imposición y prewerdr la 
evasión fiscal én materia de impuestos sobre la renta y sobre el palrimonio 


Han acordado lo siguiente: 


Árticulo 1 
PERSONAS COMPRENDIDAS 


El presente Acuerdo se aplica a las personas residentes de uno 0 de 
ambos Estados Contratanbes 


Articulo 2 
IMPUESTOS COMPRENDIDOS 


1 El prosento Acuerdo se aplica a los impuestos sobre la renta y sobra el 
patrimonio exigibles por cada uno de los Estados Confralantes O Sus 
autondades locales, cualkquiea sea el sistema de exacción. 

pl Se consideran impuestos sobre la renta y sobre el patrimonio los que 
gravan la tolabdad de la renía o del pabírionio o cualquier parte de los mismos, 
incluidos los impuestos sobre las ganancias derivadas de la enajenación de la 
prepiedad mobiltaria 6 inmobliaria, los impuestos sobre los importes totales de 
los sueldos o salarios pagados por las empresas, asi los impuestos sobrá 
las plusvalias Lobendes. 


3 Los impuestos actuales a los que se aplica este Acuerdo son, + 
particular: 


ej en Mielnam: 
heal impuestoa la rentá personal, y 
a elmmpuesto a la renta empresaria, 


(en adelante ferominadós como “impueetó welnamita”), 


6) en Uruguay: 
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el Impuesto alas Rentas de les Actiscdades Económicas (IRAE]. 
Y elimpuestoa las Rentas de las Personas Fisicas (IRPFL 

hi Cl impuestoa la Rentas de los No Residentes ([RMRE 

iv) el Impuestode Asistencia de a la Seguridad Social (ASS); y 
v) el lmpuestoal Patrimonio (IP). 

(an adelante denominados como "impuesto uruguayo”). 


á. El Acuerdo $6 aplicará igualmente a los impuestes de naturaleza idéntica 
o análoga que se establezcan con posterioridad a la fecha de la firma del 
mismo, y que se añadan a los acluales o les sustituyan Las autoridades 
competentas de los Estados Contratantes se comunicarán mutuamente las 
modificaciones S'gnificalisas que se hayan introducido en sus respeciivas 
legislaciones fiscales 


Articulo 3 
DEFINICIONES GENERALES 


1. Alos electos del peesente Acuerdo, a menos que de $u contexto se 
infiera una interpretación diferente: 


al 


b) 


el bérmino “Vieiram” significa la República Socialista de Wielnarrn 
usado en un sentido geográfico sigrífica el lerritonio cantinental, las 
islas, las agudas nerores, el mar beníiorial Y él espacio péreo por 
encima de elos las áreas marimas más allá del mar terntonal, 
incluyendo el lecho marino y su subsuelo, sobre el cual la República 
Socialista de Weinam ejerce soberanía, derechos soberanas y 
jurisdicción, de acuerdo con la legistación nacional y el derecho 
inbemaciónal: 


el término “Uruguay” significa la República Orientel del Uruguay, 
usado en un sentido geográfico significa el lerrilorio en el que se 
aplican las laos impositivas, incluyendo el espacio aéreo, las Áreas 
meriimas, bajo purisdicción uruguaya O en las que se ejerzan 
derechos de soberanía, de acuerdo con el derecho miermacional y la 
legislación nacional: 
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cj les expresiones. “un Estado Contratante” y “el otto Estado 
Contratante” zigniican Webnam o Uruguay, según el conexo: 


el témmino “persona” comprerde las personas físicas, las sociedades 
y cualquier otra agrupación de personas, 


el tésmino "sociedad" significa cualquier persona juridica o cualquier 
entidad que se considere persona juridica a efectos imposiivos; 


d 


.—” 


el 


- 


las expresiones “empresa de un Estado Contratante" y “empresa del 
ola Estado Codratante” significan, respecivamemnte, una empresa 
explotada por un residente de un Estado Contratante y una empresa 
explotada por un residerde del otro Estado Contralania, 


gl el término “nacional”, en relación con un Estado Contratante, 
significa 


ll teda persona física que posea la necionabdad o cudadanía da un 
Estado Contatante, y 


i toda persona juridica, sociedad de personas -parinership- 0 
asociación constituida conforme a la legislación vipente en un 
Estado Contatante; 


hj la expresión “tráfico intemacional” significa todo transporte efectuado 
por un buque o aeronawe explotado por una empresa de un Estado 
Contratante, salvo cuando el buque O aeronawe 308 explotado 
únicamente entre puntos situados en el otro Estado Contratante; y 


lla expresión “autoridad competente” significa: 
ño en el cas de VYelnam, el Minisbo de Finanzas O su 
representante autorizado; 


ii enelcaso de Uruguay, el Ministro de Economia y Finanzas 0 841 
representadie aulorizado, 


z Para la aplicación del Acuerdo por un Estado Conbalante en un 
momento determinado, cualquier término o expresión no definida en el mismo 
tendrá, a menos que de su contexio se mfera una interpretación diferente, el 
significado que en ese momento le alibuya la legislación de ese Estado 


105-C.S. 


106-C.S. 


CÁMARA DE SENADORES 


relativa a los impuestos que son objeto del Acuerdo, prevaleciendo el 
significado atríbuido por esa legislación fiscal sobre el que resultara de olras 
leyes de ese Estado. 


Articulo d 
RESIDENTE 


LL A los efectos de este Acuerdo, la expresión “residente de un Estado 
Contratante” significa toda persona que, en virtud de la legislación de ese 
Estado, está sujeta a imposición en el mismo en razón de 34 domicilio, 
residencia, lugar de regésto o constitución, sede de dirección o cualquier cio 
criterio de naturaleza análoga, inckiyendo también a ese Estado y A 3us 
autoridades locales. Esta expresión no incluye, sin embargo, a las personas 
que están sujetas a imposción en ese Estado exclusivamente por la renta que 
obtengan de fuentes siluacas en el clado Estado o por el patimenio situado en 
el mésmo, 


2 Cuando, en virtud de las disposiciones del apartado 1, una person 
fisica sea residente de ambos Estados Contratantes, su sibaación se resolverá 
de la squieme manera: 


a dicha persona será considerada residente solamente del Estada 
donde tenga una viienda permanente a su disposición; si tuviera 
uña vwienda permanente a su disposición en ambos Estados se 
considerará residente solamente del Estado con el que mantenga 
relaciones personales y económicas más estrechas (centro De 
intereses vitales) 


b] si no pudiera determinarse el Estado en el que dicha persona llene el 
centro de sus intereses vitales O si po luvera una viéenda 
permanente a se disposición en ringune de los Estadas, 3 
considerará reudente solamente. del Estado dende  vwwa 


habsualmente; 

ai viviera habitualmente es. ambos Estados, o si mo lo hiciera eN 

ninguno de ellos, se considerará residente solamente del Estado del 

que es nacional 

d) si fuera naciona! de ambos Estades, o no lo fuera de ninguno de 
elos, las autoridades compelentes de los Estados Contratantes 
resciverán el caso de común acuerde, 


G 


e 
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Cuando, en virivd de las drposiciones del apartado 1, una persona que 


ro sea uná persona ¡sica sea residente de ambos Estados Condralantes, se 
considerará residente soamente del Estede dende se encuentre su lugar de 
registro 0 constiluición. 


L 


Articulo 5 
ESTABLECIMIENTO FERMANENTE 


A los electos del presente Acuerdo, la expresión “establecimiento 


permanente” significa un lugar fijo de negocios medianie el cual una empresa 
realiza loda o parte de su acinodad. 


Pd 


La expresión “establecimiento permanente” comprende, en especial: 


al las sedes de dirección; 

bp las sucursales, 

c) las oficinas, 

dj las Mibricas, 

e) los talleres, 

los almacenes, y 

3) las múnas, los pazos de petróleo o gas, las canteras o cualquier clro 
hagar de endrección de recursos nalurales 


La expresión “establecimiento permanente” comprende asimismo 


a) una pora 0 un precio de construeción 6 instalación o monty 0 las 
úciedédes de supervisión relacionades, pero sólo si tal obra, 
precio o acibacades duran rrás de 193 días: 


fa prestación de servicios, incluidos los servicios de consulloría, por 
pere de una empresa por inlermedio de sus empleados u obio 
personal contratado por la empresa para dicho propósito, pero sólo 
én el caso de que las aciiidades de esa naluraleza prosigan (en 
relación con el mismo proyeclo e con un proyecio conexo) en un 
Eslado Contratarte Suranté un periodo 6 periodos que en lolal 
excedan de 193 dios, denso un período cualquiera de doce meses; y 


b 


er 


c) un persona que realice acbwidades en um Estado Coniralanle 
relacionadas con la exploración y explotación de recursos naturales 
situados en ese Estado Conlralante, se considerará que realiza 
repocios a través de un establecimiento permanente 6n ese Estado 
Contratarto 
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4, No obstante las disposiciones anteriores de este Áriiculo, se considera 
que la expresión “establecmiento permanente” na cla: 


al la ulllzación de instalaciones can el únco En de almacenar o exponer 
bienes o mercancias pertenecientes a la empresa; 


b) €l mantenimento de un depósito de bienes O mercancias 
pertenecientes a la empresa con el único fin de almacenadas 1 
exponerias; 


ci el mantenimiento de un depósito de bienes O mercancias 
pertenecientes a la empresa con el único fin de que sean 
transformadas por otra empresa: 


d) el mantenimiento de un lugar fijo de megocios con el único fin de 
vecoger información, para la empresa. y 


2) el mantenimiento de un hugar fjo de negocios con el unico fin de 
realizar para la empresa cualquier otra actidad de caracher ajeiliar a 
presaraborió. 


5 Mo obstante lo dispussto en l9s apartados 1 y 2, cuando uña persona - 
dlstinta de un agente indepengiente al que le será aplicable el apartado 7 - 
acivs en un Estado Contalante en nombre de una empresa del olro Estado 
Contralante, se considerará que esa empresa ene un establecimiento 
pemmanente en el primer Estado Contratante respecio de las acidades que 
dicha persona realice para la empresa, si esa persona: 


a) oslenta y ejercs habibualmente en ese Estado poderes que la 
faculten para concluir contratos en nombre de la empresa, a no Sel 
que las actividades de esa persona se imilen a las mencionadas en 
él apartado 4 y que, de haber sido realzadas por medio de un lugar 
vo de negocios, no hubieran determinado la consideración de dicho 
lugar fijo de negociós como un establecimiento permanente de 
acuerdo con las disposiciones de ese apartado, 6 


nó ostenta dichos poderes, paró manbéña habilualmente en el 
satado mencionado en primer kigar un depósio de bienes O 
menanciós desde el cual realiza regularmente entregas de bients 0 
mercancias en nombre ce la empresa. 


b 


_— 
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5. — Mo cbslanile las deposiciones antericres del presente Árticulo, se 
considerará que una empresa aseguradora de un Estado Contratante tiene, 
salvo por lo que respecta a los reaseguros, un establecimbanto permanente en 
el otro Estado Condralarit si recauda primas en el territorio de ese Estado o si 
asegura conira nesgos sados en dl por medio de una persona que no sea Ln 
mpresentande independiente al que se apbcue el apartado 7 


P Ho se consadera que una empresa de un Estado Contratante bere un 
establecimiento permanente en al otro Estado Contratante por el mero hecho 
de que realice $8 acinidades en ese obo Estado Coniralante por meca de Lin 
corredor, un comisonista peneral o cualquier oboe agente independiente, 
siempre que dichas peronas actúen dentro del marco ordinario de su 
acitádad. No obstante, cuando las actividades de ese agente se realicen 
exclusivamente, oO cas exclusivamente, por cuenta de dicha empresa, y les 
condiciones acepladas e impuestas entra la empresa y el agente en sus 
relaciones comercales y financieras difieran de las que se darian entro 
empresas independentes ese agente mo será comsiderado un agente 
independiente en el sentdo del presente apartado, 


B El hecho de que ina sociedad residente de un Estado Contratante 
controle o sep controlada por una sociedad residente del ote Estado 
Contratante o que rabos sotividades empresariales enese otro Estado [ya sea 
por medió de un establecimiento permanente 0 de cba manera), no conmere 
peral solo a cualquiera de eslas sociedades en establecimiento permanente de 
ia otra. 


Articulo 6 
RENTAS INMOBILIARIAS 


1 Las rentes que un residente de un Estado Contratante oblenga de la 
propiedad inmotiiaria (incduxtas les rentas de explotaciones agricolas 0 
forestales] situada en el otro Estado Contratante pueden someterso 4 
imposición en ese otro Estado, 


Z La expresión “propiedad inmoblariá” tendrá el significado que le atribuya 
él derecho del Estado Contratante en que la propsedad en cuestión esté 
siluada, Dicha expresión comprende en todo caso la propiedad accesoria á la 
propiedad inmotilara, el ganado y el equipo utiizado en las explotaciones 
agrícolas y forestales, los derechos a los que sean aplicables. las disposiciones 
de derecho privado relativas a los bones ralces, el usufructo de la propiedad 
aÑrrobiliara y el derecho a percibo pagos hos 6 variables en conbaprestación 
por la explotación, o la corcasión de la explotación, de yacimientos minerales, 
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fuentes y obs recursos nalurales; los buques y aeronaves no tendrán le 
cmsderación de propiedad inmobiliaria. 


3 Las disposiciones del apartado 1 son aplicables a las rentas derivadas 
de la ubiización directa, el arrendamiento o aparcería, asi como de cualquiar 
otra forma de explotación de la propiedad inmodiliana, 


A, Cuando la propiedad de acciones Uu obas participaciones én una 
socedad ou fideicomiso le permilan al propiesaño de tales acciones O 
participaciones el disfrute de propiedad inmobiliaria delenfada por la sociedad o 
fidescomizo, la renta por la utilización drecta, el arrendamiento S €l Uso, asi 
corno de cualquier otra tema de explotación de tales derechos de disfrute, 
puede someterse a imposción en el Estado Coniratante en que la propiedad en 
cuestión esté situada, 


5 Las disposiciones de los apartados. 1, 3 y 4 se opican igualmente a 195 
rentas denvadas de la propiedad inmobiliaria de una empresa y a las rentas 
dernacdas de la propiedad amotitara etilizada pera el ejercicio de serdicros 
personales independientes. 


Articulo 7 
UTLUDADES EMPRESARIALES 


¡ Las utilidades de una empresa de un Estado Contratonte solamente 
podrán someterse a imposión en ese Estado, a no 3er que la empresa realice 
su actividad en el otro Estado Contratante por medio de un establecimiento 
permanente situado en £l. En tal caso, dichas ubbdades podrán ser gravadas 
en el otro Estado, pero solamente en la pañde alibble a: aj ese 
establecimeno permanente, bj las ventas en ese otro Estado de bienes o 
mercancias de tipo idéntico o similar 21 de las vendidas por medio de ese 
establecimiento permanente, o €) oras actividades empresariales realizadas en 
ese otro Estado de nalurgleza kéntica o similar a la de los efectuadas por 
medio del clado establecimiento permanente, 


2 Sn perjulos de las deposicóones del apartado 3, cuanda Una EmMPpreza 
de un Estado Contratante malce su actividad en el otro Estado Contratante por 
medio de un establecimiento permanente situsdo en él, en cada Estado 
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Contratante se alriburán a docho establecemiento permanente las ulddades que 
el mamo hubiera podido colener si fuera una empresa distinla y separada que 
realizase actnidades idénticas O smilares, en las mismas 0 análogas 
condiciones y tratase cor total independencia con la empresa de la qué es 
establecimiente permanente: 


a Para la detenminacón de la utilidad del establecrmiento permanente se 
permitirá la deducción de los gasios realizados para los fines de la actridad 
empresarial del establecimiento permanente, incluyéndose los gastos de 
dirección y generales de administración para ka mémos fines, tanto sí 58 
elecióar en el Estado es que se encuentra el establecimiento permanente 
cómo en ctra parte. 


dl Mientras sea usus en un Estado Contratante determinar las utilidades 
imputaldes a un establecimiento permanente sobre la base de un reparto de las 
utiidades totales de la empresa entre sus diwersas partes, lo establecido en el 
apartado E no impedirá que ese Estado Contratante delermine de sa manera 
la ilidades imponibles, sin embargo, el mátodo de reparto adoptado habrá de 
ser tal que el resullado obenido sea conforme a los principios. contenidos en 
esta Articulo 

5 A efeclos de los apartados anteriores, las utilidades impulacles al 
establecimiento permanente se calcularán cada año utilizando «el mismo 
método, a no ser que existan mobivos válidos y suficientes para proceder de 
otra forma, 

6 Cuando las utilidades comprendan elementos de renta regulados 
separadamente en olros Articulos de este Acuerdo, las disposiciones de dihos 
Articulos ño quedarán afectadas por las del presente Artículo. 


Articulo $ 
HAVEGACIÓN MARÍTIMA Y AÉREA 


1 Las uEkiades de ona empresa de un Estado Confratante procedentes de 
la explotación de buques O Beronaves en iráfico internacional podrán 
someterse a imposición selamente en ese Estado. 
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2 Mo obstante lo dispuesto en el apartado 1, las utilidades provenientes de 
fuentes siliadas en un Estado Contratante oblenidas por una empreñe del otro 
Estado Contratante por la explotación de buques o serónaves en tráfico 
insernatióna!, pueden someterse a imposición en el Estado mencionado en 
primer lugar, pero el impuesto asi exigido ns podrá superar la menor de las 
siguientes cifras 


al el 1 por ciento de los ingresos brutos obtenidos de fuentes sfuadas 


ness Estado. y 

9) el 50 por ciento de la tasa impuesta sobre las utilidades (rentas) de la 
misma clase, cbleridas bajo samidares circunslancias en el Estado 
Contratante 


a, Las disposiciones del apartado 1 son también aplicables a las utádados 
procedentes de la participación en un consorcio pool», en una empresa mida o 
en una agencia de explotación internacional 


Articulo Y 
EMPRESAS ASOCIADAS 


1 Cuándo 


aj una empresa de un Estado Contratevie participe directa 0 
ndirectomende en la dirección, el comirol 6 €l capital de una Empresa 
del otro Estado Contrataribe, o 

bj unas mismas personas panicipen directa 9 indireciamente en li 
dirección, el control a e capital de una empresa de un Estado 
Contratante y de una empresa delotro Estado Contratante, 


y en uno y cto caso. las: dos: empresas esión, en sus relacones 
comerciales 6 finanderas, unidas por condiciones acepladas 0 impuestas 
que difieran de les qué strláan acordadas por empresas independientes, 
las ublidades que habrían sido obienidas por uma de las empresas de no 
existr dichas condciones, y que de hecho no se han realizado 4 causa 
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de las mismas, podrán incluirse en las utilidades de esa empresa y 
someterse a imposicón en consecuencia. 


2 Cuando un Estado Contratante incluya en las itifidades de una empresa 
de ese Estado -y, en consecuencia, grave- las de una empresa del olro Estado 
Contratante que ya han sido gravadas por esle segundo Estado, y 05105 
utilidades as! incluidas son las que habrian sido realizadas por la empresa del 
Estado mencionado en prmer lugar si las condiciones convénidas entre las des 
empresas hubieran sido las acordadas enire empresas independientes, 626 
piro Estado practicará el ajuste correspondiente de la cuantla del impuasto que 
ha percibido sobre esas uilldades. Para determinar dicho ajuste se lendrán en 
cuenta las demás disposiciones del presente Acuerdo y las autondades 
competentes de los Estados Contratantes se consultarán en caso necesario 


Articulo 10 
DWIDENDOS 


!. Los dividendos pagados por una sociedad residente de un Estado 
Coniralante a un residente del otro Estado Contratante queden someterse a 
imposición en ese clro Estado. 

z Sin embargo, dichos dividendos pueden someterse también a imposición 
an el Estado Contratante en que resida la sociedad que paga los dividendos y 
según la legislación de ese Estado, pero si el beneficiario efectivo de los 
dividendos es un residente del ob Estado Contratante, el impuesto asi exigido 
no podrá exceder del: 

a) 5 por ciento del importe bruto de los dividendes si el beneficiario 
afectivo es una sociodad (excluidas las sociedades de personas - 
partnerships-) que posea directamente al menos el 70 por ciento del 
capillal de la socedad que paga los dividendos; 

bj 10 por ciento del importe bruto de los diidendos en ls dernás 
CAñOA 


Este apartado no alecta a la imposición de la sociedad respecio de las 
utilidades con cargo a las cuales se pagan los dividendos. 
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3 El término "diidendas”, en el sentido de este Artículo, significa las rentas 
de las acciones, de las ¿eciones o bonos de disfruta, de las participaciones 
minéras, de las partes de fundador u olros derechos, excepio los de crédito, 
gue permitan participar en las utilidades, asi como las rentas de obras 
parbcipaciones sociales sujetas al mismo régimen fiscal que las rentas de las 
acciones por la legislación del Estedo de residencia de la sociedad que hace la 
distribución, 

4. Las disposiciones de los apartados 1 y 2 no son apócalles si el 
beneficiario efectivo de ls diidendes, residente de un Estado Contratante, 
esla en el otro Estado Contratante, del que es residente la sociedad que 
paga los dividendos, una actividad empresarial a través de un esteblecimiente 
permanente slusdo alli, y ejerce en ese cobro Estado Contratante servicios 
personales independientes desde una base fija situada alll, y la participación 
que genera ls dimióendos está vinculada «efeciwamente a dicho 
establecimiento permanente o base fa. En tel caso son aplicables las 
Esposiciones del Articulo To del Artículo 15, según corresponda. 


5 Cuenca una Sociedad residente de un Estado Contratante obtenga 
utilidades o rentas procedentes del otro Estado Contratante, ese otro Estado no 
podrá exigir impuesto alguno sobre los dividendos pagados por la societiad 
salvo en la medida en que es93 dividendos se paguen 3 un residente de ese 
otro Estado o la participación que genera los dividendos esté vinculada 
efecivamente a un establecimiento permanente o una base fija, situada en esc 
otro Estado, ni tampoco someter las utilidades no distibuidas de lá sociedad A 
un impuesto scbre las mismas, aunque jos dividendos pagados 0 las Libdades 
no dstibandas conscistan total o parcialmente, es ublidades 0 rentas 
procedentes de ese otro Estado. 


Artículo 11 
INTERESES 


1 Los imereses procedentes de un Estado Contralante y pagados a un 
resiente del otro Estado Contratarde pueden someterse a imposición en ese 


olro Estaño 
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El Sm embargo, dichos intereses pueden someterse también a imposición 
én el Estado Contraiante del que procedan y según la legislación de ese 
Estada, pero si el baneficaño efectivo de los inlereses 85 un residente del ciro 
Estedo Contratante, el impuesto asi exigido no pedrá exceces del 10 por chendo 
del importe bruto de los intereses. 


a El término “intereses”, en el sentido de este Articulo, significa las rentas 
de créditos de cualquier naturaleza, con o sin garantía Mpolecaria o cláusula de 
participación en las piñdades del deudor, y en particular las ronias de valores 
públicos y las rentas de bonos y obligaciones, incluidas las primas y premios 
audos 3 4508 litulos. Las penalizaciones por mora en el pago ño 58 CONsiDeran 
intereses a cfectos del presente Artículo 


á. Las disposiciones de los apartados 1 y 2 no son aplicables si el 
beneliciano efeciva de ls intereses, residente de un Estado Contralante, 
reeliza en el otro Estacs Contratante, del que proceden los imiereses, Una 
actividad empresarial por medio de un establecimiento permanente sHuado Gl. 
o ejerce en ese oro Estado Contratante servicios personales independientes 
desde nú base fija sAuada al, y el crédito que genera los intereses e2tá 
ánculado efectivamente a (a) dicho establecimiento permanente o base fla, 0 
(E] las acthidades empreserales referidas en el subapaniado e) del apariado 1 
del Articulo 7. En lal caso son aplicables las disposiciones del Articulo 7 o del 
Articulo 15, según corresponda. 


5 Los meresas 50 cosiderán procedentes de un Estado Contratarie 
cuando el deudor 363 un residente de ese Estado. Sin embargo, cuando el 
deudor de los intereses, 5600 no residente de un Estado Contratante, tenga en 
un Estado Contralante un establecimiento permanente o una base fia, en 
relación con la cual se haya contraído la devda por la que se pagan los 
intereses, y estos Últimos son soporiados por el clado establecimiento 
permanente y base fija, dichos intereses se corsiderarán procedentes del 
Estado en que.esté situado el susodicho establecimiento permanente o base 
io. 

5 Cuando en razón de les relaciones especiales existentes entre el deudor 
y el beneficiario efectwo, o de las que uno y ctra mantengan con terceros, el 
EÉmpoñe de los intereses, habida cuenta del crédito por el que $4 paguen, 
exceda del que hubieran convenido el deudor y el acreedor en ausencia de 
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tales relaciones, las disposicones de este Articulo no se apicarán más que a 
este último imporñe, En tal caso la cuantía en exceso podrá somelerse a 
anposición de acuerdo con la legislación de cada Estado Contratante, beriendo 
en cuenta las demás disposiciones del presente Acuerdo, 


Articulo 12 
REGALÍAS 
1 Las regallas procedentes de un Estado Contratante y pagadas a un 


residente del otro Estado Contratante pueden someberse a imposición en ese 
oiro Estado. 


2 Sin embargo, dichas regalías también pueden someterse a imposición 
en el Estado Contratante del que procedan y según la legislación de ese 
Estado, pero al el benebsario efectivo de las regallas es residente del clro 
Estado Contratante, el impuesto así evogido no podrá exceder del 10 por ciento 
del importe brute de las regalías. 

3 El lérmino “regalías”, en el sentido de este Árliculo, significa les 
cantidades de cualquier clase pagadas por el uso, 6 la concesión de usa, de 
derechos de autor sobre cbras literarias, ariísticas o cientificas, incluidas las 
películas cinermatográficas, o las películas 6 cintas utilizadas para su cifusón 
televisiva o radial, de patentes, marcas, diseños o modelos, planos, fórmulas y 
procedimientos. Secretos, 6 por el usb 6 el derecho al uso de equipos 
sdusirales, comerciales 6 céntificos, 0 por informaciones relatwás a 
impeñencias industriales, comerciales o cientificas. 


dl, Las disposiciones de los apartados 1 y 2 ono son aplicables si el 
beneficiario efectivo de les regalías, residente de un Estado Contralante, 
réaliza en el obo Estado Contralante, del que proceden las regallas, una 
actividad empresarial por medio de un establecimiento permanente situado dl, 
o ejerce en ese olro Eslado semracios personales independientes desde ima 
base fija situada abi, y el en o el derecho por el que se pagan las regalías 
está vinculado efectivamente a: (4) dicho establecimiento permanente o base 
fia, o (E) las aciivkdaces empresariales referidas en el subapartado c) del 
apartado 1 del Artículo 7. En tal caso son aplicables las disposiciones 00 
ririculo F o del Articulo 15, según corresponda, 
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5 Las regalías se consideran procedentes de un Estado Contratante 
cuando el deudor $3 41 residanle de ese Estado. Simembargo, el deudor de las 
regalas, 564 0 no residente de un Estado Contratante, lenga en un Estado 
Contratante un estebleciosente permanente o una base fija en relación con la 
cual se haya contraído la obligación del pago de las regalias y estas últimas 
son soporladas por el citado establecimiento permanente o base hija, dichas 
regallas se considerarán procedenies del Estado en que esté situado el 
susodicho establecimiento permanente o base fija. 


6 Cuando, por las resciones especiales existentes ente el deudor y el 
benefciario electro 6 por las que una y otro mantengán cón terceras, el 
impone de las regalías, hebída cuenta del uso, derecho o infermación per los 
que se pagan, exceda del oye habrian coreenida el deudor y el beneficaro 
electiva en ausencia de tales relaciones, les disposiciones de este Articulo no 
30 aplicaráa más que a este último importe. En tal caso la cuantia en exceso 
podrá someterse a imposición de acuerdo con la legislación de cada Estado 
Contralanie, leniendo en cuenta los demás disposiciones del presente 
Acro 


Articulo 13 
HONORAROS POR SERVICIOS TÉCNICOS 


1 Los honorarios por sendos lécnicos procedentes de un Estado 
Contratante y pagados a un residente dal otro Estado Conlratamie pueden 
someterse a imposición en ese otro Estado, 


z Sn embargo, dichos honorarios por servicios técnicos también pueden 
someterse a imposición en el Estado Contratante del que procedan y según la 
legislación de ese Estado, pero si el beneficiario efectivo de los honorarios por 
sergfcios técnicos Es resideme del ob Estado Contratante, el impuesto asi 
exigido no podrá exceder del 10 por ciento del importe bruto de los hanorarios 
por sendcios bcnicos. 

3 La cxpresión “honmarós por senacios técnicos”, en el sentido de exbe 
Articulo, significa los pagos 02 cualquier clase, desindos a los realizados a un 
empleado de la persona que hase los pagos, en consideración por cual 
sarició de naluraleza técnica de aciministración 0 de consudloria 
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4. Las disposiciones de los apartados 1 y ¿ono son apicables = el 
beneficiario efectivo de los honorarios por senicios técnicos, residente de un 
Estado Contratante, realza en el otro Estado Contratante, del que proceden los 
honórariós por servicios Menicos, ña acireidad empresarial por medir de un 
estableciméento permanente situado allí, 6 ejerce en ese otro Estado 
Contratante sericiós personales independientes desde una base Ba situada 
añil, y el pago por honorarios por servicios bécnicos está vinculado efectivarnente 
a (a) dicho establecimiento permanente o base fa, o (b) las acindades 
empresariales referidas en el subapartado €) del apartado 1 del Ártícula 7. En 
lal caso sen aplicables las disposiciones del Articulo 7 6 del Articulo 15, según 
corresponda. 


5 Los honorarios poc servicios. iócnicos se consideran procedentes de un 
Estado Contratante cuenco el deudor es um residente de ese Eslaco. Sin 
embarga, cuanda el deuder de los honoraños por serdieios técnicos, 563 0 no 
residente de un Estado Contralanie, tenga en un Eslado Contratante ur 
establecimanto permanente o una base fija en relación con la cual se haya 
contraldo la obligación del pago de los. honorarios por serviciós técnicos y estos 
Úenos son coportados por el clado establecimiario permanente o base fija, 
dichos hancrarios por senicos bécnicos se considerarán procedentes del Estado 
en que esté situado el susodicho establecimiento permanente o base fia 


E Cuando, por las relaciones especiales exsientes entre el deudor y el 
beneficaño efectivo o por les que uno y otro mantengan con ibrcoros, el 
importe de los honorarios por servicios lécnicos exceda, por cualquier mobiva, 
al que habrian cormenido el deudor y el beneficiaño electo en ausencia de 
tales relaciones, las disposibones de este Articulo no se aplicarán más que a 
este úllimo importe. En ta casó lá cuantía en exceso podrá somoterse a 
imposición de acuerdo con la legislación de cada Estado Contratante, teniendo 
én cuenta las demás disposiciones del presente Acuerdo. 
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Artículo 14 
GANANCIAS DERIVADAS DE LA EMAJENACIÓN DE BIENES 


1 Las ganancias que un residente de un Estado Contratante obtenga de la 
enajenación de propiedad inmobiliaria tal como se define en el Artículo $, 
situada en el otro Estado Contratame, pueden someterse a imposición en ese 
otro Estado. 


2, Las ganancias derivadas de la enajenación de proppedad mobiliara que 
terme parte del activo de en establecimiento permanente que una empresa de 
un Estado Contratante tenga en el otro Estado Contratante, o de propiedad 
mobiliaria relacionada a una base fija disponible para un residente de un 
Estado Contratante en el oo Estado Contratante a fin de ejercer servicios 
personales independientes, incluyendo las ganancias devadas de la 
enajenación de dicho estadlecimiento permanente (solo o con el conjunto de la 
empresa) o de dcha base fija, pueden someterse a imposición en ese otro 
Estado 


3 Las ganarcias oblenidas por una empresa residente de un Estado 
Contratante por la enajenación de buques o seronavas explotados en tráfico 
intemaciónal, O de propiedad moblaria afecta a la explotación de dichos 
bugues 0 aeronaves, podrán someterse a imposición solamente en ese Estado 
Conbratante. 


4 Las ganancias derivadas de la enajenación de acciones de capital de 
una sociedad, o de otras participaciones «1 uma sociedad, incluyendo la 
pariicipación en una sodedad de personas -parinership-, fdescomiso o 
sucesión, que es residente de un Estado Contratante, pueden someberse a 
imposición en ese Estado 


5 Las ganancias 0erradas-de la enajenación de cualquier otro ben 
distinto de los mencionados en los apartados 1, 2, 3 y 4 pueden someterse d 
imposición sélo en el Estado Contratante 8n el que resida el enajenante, 
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Articulo 15 
SERYICIÓS PERSONALES INDEPENDIENTES 


to Las rentas obterodas por una persona fisica que es residente de un 
Estado Coniralanle por la prestación de serios profesionales u olras 
acindades similares de carácter independiente pueden ¿omelere a 
imposición solvente en ese Estado, sabro en las siguientes cácunsláneras, 6ñ 
las que dichas rentas lambién pueden somelerse a emposición en el otro 
Estado Contratante: 


a) sl tiene una base fija disponible regularmente en el ctro Estado 
Contratante con el propósito de realizar sus aclividades; €n 6858 caso, 
sólo la parte de la renta que ses atribuible a esa base fáa puede 
someterse a imposición en ese olro Estado Contratarde; 0 


bi si su permanencia en el olro Estado Contralante es por un 
periodo o perlodos que sumen o excedan en conjualo de 183 días 
centro de cualquier periodo de 12 meses que comience o lenmices en el 
año fsca! considerado; en ese cuzo, sólo la parte de la senta oblenida de 
las actividades resizadas en ese otro Estado Contratante puede 
someterse a imposición en ese otro Estado Contratante. 


¿. La expresión "seréciós profesionales” incluya dspecialmente a les 
acindades independientes de carácter cientifico, Íteraro, ariísbico, educativo a 
docénte, asl como las actividades independientes de médicos, abogados, 
ingenieros, arquilecios, dentistas y contadores. 


fticulo 16 
SERVICIOS PERSONALES DEPENDIENTES 


1 Sin perjuicio de lo dispuesto en los Articulos 17, 19 y 20 los sueldos, 
salarios y olas remuneradones similares obtenidos por un residente de un 
Estado Contratante en razón de un trabajo dependiente sólo pueden someterse 
a imposición en ese Estada, a no ser que el trabajo dependiente se desarrolle 
enel otro Estada Contratarle. Si el irabajo dependiente se desarrolla en este 
último Estado, las remuneraciones dervadas. del mismo puedan Somiiorse y 
ampasición en él 
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2 Ho obstante lo dispuesto en el apartado 1, las remuneraciones oMenddes 
por un residente de un Estado Contratante en razón de un trabajo dependiente 
realizado en el otro Estado Contratante sólo pueden someterse a Imposición en 
el Estado mencionado én primer lugar si: 


a el perceplor permarece en el otro Estado durante un pertodo o periodos 
cuya duración no ceda, en conjunto, de 183 dias en cualquier periodo 
de doce meses que comience o lermine en el año fscal considerado, y 


5] las remuneraciones $05 pagadas por, o en nombre de, un empleadar 
que no 384 residente del otro Estado, y 


clas remuneraciónes no son soportadas per un establecimiento 
permanente o una base fija que el empleadar tenga en el abro Estado. 


A Ho cbstante las disposiciones precedentes de este Articulo, las 
remuneraciones obleradas de un trabajo dependiente realizado a bordo de un 
bucua o aeronave explotados en iráfico internacional, pueden someterse a 
imposición en el Estado Contratante en que resida la empresa que explota e 
Duque O ACronave 


iirticalo 17 
HONORARIOS DE DIRECTORES 


Los honorarios de dreciores y olras retribuciones similares que un residente de 
un Estado Contralante obtenga como miembro del directorio de una sociedad 
residente del otro Estado Contratante pueden someterse a imposición en ese 
oro Estado. 


articulo 18 
ARTISTAS Y DEPORTISTAS 


1 Ma obstante lo disposato en los Artículos 15 y 16, las rentes que un 
residente de un Estado Contratante obtenga del ejercicio de sus actividades 
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personales en el clro Estado Contratante en cañdad de artista Cel espectáculo, 
lal como aclor de tealro, ne, radio o televisión, o músico 4 como depornista, 
pueden someterse a imposición en ese otro Estado 


2. No obstante lo dispuesto an los Artículos 7, 15 y 16, cuando las rentas 
derivadas de las actividades personales de los arlislas del espectáculo 0 las 
deportistas, en za calidas, se atribuyan no ya al propio artista del espectáculo 
o deporisla sino a otra persona, dichas rentas pueden someterse a imposición 
óñ el Estada Contratarde donde se realicañ las actividades del arbsta del 
espectáculo o del deportista, 


3 No obstante lo dispuesto'en los apartades 1 y 2, las rentas que un 
residente de un Estado Contratante obtenga del ejercicio de sus actividades 
desarrolladas en el otro Estado Contratante en calidad de arista del 
espectáculo o deportista, en virtud de un plan de infercamétdo culbura! entre los 
Gobiernos de ambos Estados Contratantes, estarán exentas de impuesto en 
eso otro Estado Contatante, si dichas rentas provienen directa 0 
indirectamente, total o páncipalmente, de fondos públicos del otro Estado 
Contratante o de una autoridad local del mismo. 


Artículo 19 
PENSIONES 


Sin perjuicio de lo dapueste en el apartado 2 del Artículo 20, las 
pensiones y demás remuneraciónes smilares pagadas a un residente de un 
Estado Contratanls por un trabajo dependiente anterior sólo pueden someterse 


a imposición án 056 Estado. 
Artículo 20 
FUNCIONES PÚBLICAS 


1 al Los sueldos, salarios y otras remuneraciones similares, distintas de 
las pensiones, pegadas por un Eslado Contratante 6 por una de sus 
anioridades locales a una persona física por los servicios prestados a 
ese Estado o a esa autoridad, sdlo pueden someterse a imposición en 
ese Estado. 
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) Sin embarce, dichos sueldos, salarios y rermntraciónes sólo pueden 
somelerse a imposición en el olro Estado Contratante sí los servicios 
se preslan en ese otro Estado y la persona física es un residente de 
eso Estado que: 

(i) 65 necional de ese Estado; 0 
hh no ha adquiñido la condición de residente de ese Estado 
solamente para prestar los servicios. 


Z. al Las pensiones y olras remuneraciones similares pagadas por un 
Estada Contratante 0 por una de sus aviondades locales, bien 
directamente o con cargo a fondos constiiuidos por ellos, a una 
persona fisica por los servicios prestados a esé Estado o autoridad, 
sólo pueden someterse a imposición en ese Estado. 

bj Sin embargo, dichas pensiones y olras remuneraciones similares sólo 
pueden someterse a imposición en el otro Estado Contratante sl la 
persona fisica es residente y nacional de ese cto Estado 


A Lo dispuesto en los artículos 16, 17, 18 y 19 se aplica a los sueldos, 
salañas, pensiones, y olas remuneraciones similares, pagados por los 
senációs prestados. en el marca de una actividad 0 un negocio realzado por un 
Estado Contratante o por una de sus autoridades locales, 


Artículo 21 
ESTUDIANTES Y APRENDICES 


Las cantifades que reciba para cubwír sus gastos de manutención, 
estudios o capacitación un estudiante o una persona en prácticas que sea, O 
haya sido inmediatamente antes de llegar a un Estado Contratante, residente 
del otro Estado Contratarte y que se encuentre en el Estado mencionado en 
gnmear lugar son el único “in de proseguir sus estudos O capacitación, no 
pueden someterse a imposición en ese Estado siempre que procedan de 
lentes silvadas fuera de ese Estado, 
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Articulo 22 
OTRAS RENTAS 
1. Las rentas de un residente de un Estado Contralaria, cualquiera que 


tuese su procecencia, no mencionadas en los anteriores Articulos del preserbe 
cuerdo podrán someterse a imposición solamente en ese Estado. 


2. Lo dispuesto en el apartado 1 no es aplicable a las rentas, dislirdas de 
las derivadas de la propedad inmobiliaria en el sentido del apartado 2 de 
Artículo 5, cuando el beneficiario de dichas rentas, residente de un Estado 
Contratanle, realice en el olro Estado Contratante una actiidad o un negocio 
por medio de un establecimiento permanente situada en ese otro Estado, o 
ejerza en cicho otro Estado servicios personales independientes desde una 
base fía alli situada, y el derecho o bien por el que +2 pagan las rentas esld 
vinculado efectivamente a dicho establecimiento permanente o base fija. En tal 
caso son aplicables las dsposiciones del Articulo 7 e del Ariículo 15, según 


A Mo cbstante lo dispuesto en los apartados 1 y 2, l£s rentas de un 
residente de un Estado Contratante no mencionadas en los anteriores Artículos 
que procedan del otro Estado Ceoniratante también pueden someterse 3 
imposición en eso obro Estido. 


Artículo 23 
PATRIMONIO 


1 El patrimonio consiiuido por propiedad inmobiliaria, én el sentido del 
Artículo 6, que posea un residente de un Estado Contratante y esté situada en 
elotro Estado Contratante, puede someterse a imposición en ese otro Estádo 


E. El patrimondo constiluido por propiedad robiliaria, que forme parle del 
activo de un establecimiento permanente que una empresa de un Estado 
Contratante tenga en el oro Estado Contralante, 0 por propiedad mobiiana 
relacionada a una base fija disponible para un residente de un Estado 
Contratante en el obo Estado Contratante a Ín de ejercer servicios personales 
independientes, puede someterse a imposición en ese olo Estado 
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3 El patrimorés consttuido por buques o peronawas explolados en Iráfico 
internacional por una empresa de un Estado Contraiante, y por propiedad 
meobiliaria afecta a la explolación de tales buques 0 acrenawes, adlo pueda 
someterse a imposición enecse Estado Confratante. 


A Todos los demás elementos patrimoniales de un residente de un Estado 
Contratante sólo pueden someterse a imposición en ese Estado. 


Artículo 24 
MÉTODOS PARA ELIMINAR LA DOBLE IMPOSICIÓN 


1. En Wieinam la doble imposición se eiminará de la sigusente manera 


a) Cuando un residente de Wielnam obtenga rentas o posea petrimonia, 
utilidades o ganancias, que conforme a las leyes de Uruguay y a las 
disposiciones del presente Acuerdo, puedan sometarse a imposición 
en Uruguay, Vielnam permitirá deducir contra su impuesio sobre la 
renta o al palrimono, va crádilo por un importe igual al impuesto 
pagado en Umiguay. El monto del crédito, sin embargo, no podrá 
exceder la pare del impuesto vielnaméála sobre dichas rentas, 
ubbdades, gpansecias o patrimonio, calculado de acuerdo. con las 
layes y reglamentos fiscales de Wielnam. 


bj Cuanda un residente de Wielnara obtenga rentas o posea palrimonós 
qué, de conformidad con cualquiera de las disposiciones de este 
Acuerdo, están sujetos a imposición solamente en Unsquay, Matnemn 
podrá, no obstarie, tomar en consideración las rentas o el patrimonio 
exentos. para calcular el impueslo sobre el resto de las rentas o El 
patrimonio de ese residente en Wielinam. 


2, En Unsquay la doblaimposición se eliminará de la siguiente manera. 


al Los residemes de Uruguay que eblengan rentas que, conforme a la 
legislación vietnamita y a las disposiciones del presente Acuerdo, 
hayan sido sometidas a imposición en Vietnam, podrán acreditar el 
impuesto abenado en tal concepto contra cualquier impuesto 
unuguayo a ser abonado con relación a la misma renta, sujeto a las 
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dsposiciones apficables de la legrslsción uruguaya. Lo mismo será 
de aplicación con respecto al -patimonio que, condorme a la 
legislación vielrarmita y a las gisposiciones de este Acuerda, haya 
side sometido a imposición en Welinam, el impuesto al pririmanés 
abonado en ld concepto podrá ser screollado contra cualquier 
impuesto Wuguayo a ser abonado con relación al mismo patrimonia, 
sujeto a las disposiciones aplicables de la legislación uruguaya. Sin 
embarga, tal deducción no podrá exceder la parte del impuesto 
unuguayo sobre la renta 6 el patrimonio, calculado previo al 
otorgamiento de la misma. 


bj Cuando de conformidad con cualquiera de las isposiciones de este 
Acuerdo, la rea oblenida por un residente de Uruguay os €l 
pabimono que poséa estén exentos de impuesios en Uruguay, 
Uruguay podrá, no obstante, tomar en consideración las rentas o el 
patrimonio exentos para calcular el impuesto sobre el resto de las 
rentas Gel palrimonto de ese residente, 


3. Alos efectos de lo dispuesto en los apartados 1 y 2 de este Artículo, se 
considerará que el impuesdlo pagado en los Estados Contratantes, incluye el 
impuesto que se hublera pagado de no ser por la existencia de polílicas para la 
promoción del desarrollo económico o de las inversiones productivas. 


Articulo 25 
NO DISCRIMINACIÓN 


1, Los nacionales de un Estado Contratante no serán sometidos en el oro 
Estado Contratante a ningún impuesto u obligación relativa al mismo que no se 
ddjan O que sean más gravosos que aquellos a los que estén o puedan estar 
sometidos los nacionales de ese otro Estado qué se encuentren en las mismas 
condiciones, en pañicular con respecto a la residencia No obslarto las 
osposiciones del Articulo 1, la presente disposición es también aplicable a las 
pérsonas que no sean residentes de uno o de ninguno de los Estados 
Contralantes. 


2 Los establacimientos permanentes que una empresa de un Eslado 
Contratante tenga en el otro Estado Contratante no serán somebdos 3 
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impasición an ese Estado de manera menos favorable que las empresas de 
ese obo Estado que realicen las mismas actividades. Esta disposición mo 
podrá imerpretarse en el sentido de obligar a un Estado Confralante a conceder 
a los residentes del obo Estado Contralante las deducciones personales, 
despravaciones y reducciones imposilivas que olorgue 4 sus propios residentes 
en consideración a su estado civil o cargas familiares. 


3, A menos que se apliquen las disposiciones del apartado 1 del Articulo 9, 
del apartado 6 del Aniiculo 11, del apartecio 6 del Articulo 12 0 del apartado 6 
del Arliculo 13, los imMerses, regalias, honorarios por senicios lécnicos y 
demás gastos pagaces per una empresa de un Estado Contratante a un 
rsdene del otro Estado Contratanie serán deducibles para determáíaar los 
beneficios sujelos a imposición: de dicha empresa, en les mismas condiciones 
que sí se hubleran pagado a un residente del Estado mencionado en primer 
lugar, Igualmente, las deudas de una empresa de un Estado Coniralante 
¿ontraldas Con un resides del otro Estado Confralante serán deducioles para 
la delermiración del pabrroneo imponible de dicha empresa, en las mésmes 
condiciones que si se hubieran contraido con un residente del Estado 


méncionado en pres lugar, 


A Las empresas de un Estado Contratante cuyo capital esté, total o 
parcialmente, poseldo 6 controlado, directa o indirectamente, por uno O varios 
residemies del otro Estado Contrátanic, no se someterán en el Estado 
mencionado en primer higar a ningún impuesto u obligación relativa al msro 
qué ño se exijan o que sean más gravosgs que aqueÑos a los que estén o 
pueden estar sometidas cifras empresas similares del Estado mencionado 6n 


primer lugar, 


5 Las disposiciones de presente Artículo se aplicarán solamente a los 
impueslos comprendidos en esto Acuerda. 
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Artículo 26 
PROCEDIMIENTO AMISTOSO 


; Cuando una persona considere que las medidas adoptadas por una a 
por ambos Estados Contataries implican o pueden implicar para ella ura 
impasición que no esté conforme con las disposiciones del presente Ácuerdo 
podrá, con independenca de los recursos prewisios por el derecho mimo de 
esos Estedos, someter sy coso 0 la autoridad competente de Estado 
Contratante del que sea residente o, si fuera aplicable el apartado 1 del Articulo 
5, a la del Estado Contatarte del que 524 nacional. El caso deberá ser 
planteado deniro de los les años siguientes a la primera notificación de la 
medida que implique une imposición no conforme a las disposiciones del 
AGITOO. 


E La autoridad competente, si la reclamación le parece fundada y sl no 
puede por si misma encontrar una solución salisfacionia, hará lo posible por 
resoteor la cuesiión par medio de un acuerdo ámisioso con la allondad 
compelente del otro Estado Contralante, a fin de evitar una imposición que no 
se ajuste a este Acuerdo. El acuerdo será aplicable independientamente de los 
plazos previstos por el derecho interno de los Estados Contratamies. 


a Las autoridades competentes de los Estados Contratantes harán lo 
posible por rescher las ficullades o las dudas que plantes la interpretación o 
aplicación del Acuerdo por medio de un acuerdo amistoso. También podrán 
penerse de acuerdo para tratar de de eliminar la doble imposición en los casos 
no prewisios en el Acuerdo 


a, A fín de llegar a un acuerdo en el senbdo de los apartados anteñores, 
las autoridades competentes de los Estados Contratantes podrán comunicarse 
dereciamente 


Artículo 27 
INTERCAMBIO DE INFORMACIÓN 


5 Las autoridades comperntes de los Estados Contratantes intercambiarár 
la información preisiblemente perinente pora apicar lo dispuesto en el 
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presente feoverdo o para admirásttor y exigir lo dispuesto en la legislación 
necional de los Estados Contralanies reletiva a los impueslos de loda clase y 
naluraleza percibidos. por los Estados Contratanies o sus auloridades locales 
en la medida en que la imposición prevista en el mismo no ses confraria al 
Acuerdo, El intercambio de Información no vendrá irritado por los Articulos 1 y 


a 


E, 


2. La información recibida por un Estado Contratante en virtud del apartado 
1 será mantenida secreta de la misma foma que la información oblerida en 
envd del derecho interno de ese Estadio y solo se desvelará a 135 personas O 
autoridades (melucos los vibunales y órganos administrativos) encargadas de 
la liquidación o recaudación de los impuestos 3 los que hace relerencia el 
apertado 1, de su aplicación efectiva o de la persecución del incurnpleniente 
ralaimo a los mismos, de la resolución de los recursos en relación con los 
mismos 6 de la superisión de las funciones anteriores. NMichas personas 0 
auicridades sólo utilizarán esta información para estes fines, Podrán desvelar 
fa información en las audiencias públicas de los ibunales o en las sentencias 


judiciajes 


2 En ringún caso las dispos:ciones de los apañados 1 y 2 podrán 
incerpretarse en el senbdo de obligar a un Estado Contratante a: 


as adoptar medidas adrministraihras contrarias a su legislación o práctica 
administrabwa, o a las del otro Estado Contratante; 

tj suministrar información que no se pueda oblener sobre la base de su 
propia legislación o en el ejercicio de su práctica administrativa normal, o 
Co las del otro Estado Contratante; 

E suminisirar información que revele secretos comerciales, gerenciales, 
indusinades o profesionales, procedimientos comerciales 0 informaciones 
cuya comunicación sea contraria al 'prden público 


4. Sn Estado Contralanie soficita información conferme al presente 
Seticuro, el ctro Estado Contralante uliizará las medidas para recabar 
infomnación de cue disponga con el fio de cotenes la información solicitada, aun 
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cuando ese otro Estado pueda no necesitar dicha información para sus propios 
fines inbutarios. La obigación precedame está limitada por lo dispueste en el 
acaniado 3 siempre y cuando este apartado ño sea interpretado para impedir a 
un Estado Contratante proporcionar información exclusteamente por la 
ausencia de interés doméstico en la misma 


5. En ningún caso las disposiciones dal apariado 3 se imerpretarán en el 
sentido de permitir aun Estado Contratante negarse a proporcionar información 
únicamente porque ésta obre en poder de bancos, otras instituciones 
financieras, o de cualquer persona que ación en cabdad representativa 0 
fiduciaria O porque 053 información haga referencia a la participación en la 
tilularidad de una persona 


Articulo 28 
MIEMBROS DE MISIONES DIPLOMÁTICAS O DE OFICINAS CONSULARES 


Las disposiciones del presente Acuerdo mo afectarán a los privilegios 
fiscales de que «Ásfuten los miembros de las misiones diplomáticas o 06 las 
oficinas consulares de acuerdo con los principios generales del desecho 
internacional o an virtud de las disposiciones de acuerdos especiales. 


Articulo 29 
ENTRADA EN VIGOR 


i Cada uno de los Estados Contratantes ralificará al olro por esco y por 
vía diplomábes, que 36 kan completado los procedimientos requeridos por su 
lagislación para la ontrada én wWgor del presente Acuerdo. El presente Acuerdo 
entrará en vigor quince días después de la fecha de la úllima de estas 
nobfiicaciones. 


z El presente Acuerdo surtirá efecto: 


a) respecto a los imcuesiós retenidos en la, fuente, en relación con les 
monos imponibles obtenidos a partir del primer día de enero, Inclusiv, 
cel año calendario sigue a aquel en que ente en vigor el presente 
Acuerdo, y endas años calendario posteriores; y 
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b) respecto de los restantes impuestos: 


en Vietnam, en relación con los ingreses, ublidades, ganancias O 
patrimonio obtenidos a partir del primer día de enero, inclusiva, del 
año calendaño siguiente a aquel en que entre en viger el presente 
Acuerdo, y en dos años calendario posteriores; y 


if en Uruguay, por dos periodos. fiscales que comiencen a partr del 
primer día de enero, inclusive, del año calendaño siguiente a aquel 
en que entre en vigor el presente Acuerda. 


Articulo 30 
TERMINACIÓN 


El presente Acuárdo permanecerá en igor mientras nó se termine por 
uno de dos Estados Coriratantes, Cualquiera de los Estados Coniralanies 
podrá terminar el Acuerdo, por vía diplomática, dando aviso eseño de la 
tenminación al olro Estado Contralanmle, al meños con sals meses de antelación 
al final de cualquier año calencdaño que comience luego de que anscuna un 
perlodo de cinco años desde la fecha en que el Acuerdo entró en vigor. En tal 
cazo, el Acuerdo dejará de lener efecto: 


a) respecto a los impuestos retenidos an la fuente, en relación con los 
mentos imponibles obtenidos a partir del primer día de enero, insiuz ive, 
del año calendario siguiante a aquel en que se haya recibido dl 50 06 
la terminación, y enlos años calendario posteriores; y 


b) respecto de los restantes impuestos: 


ip en Vienam, en relación con los ingresos, utilidades, ganancias 0 
patrimonio obtenidos a partir del primar dla de enera, ncluzive, del año 
calendario siguiente a aquel en que $6 haya recibido el aso de la 
terminación, y en bs años calendario posteriores, y 
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Á enlUruguay, por lis periodos Escales que comiencen a partir del primer 
día de enero, inclusivo, del año calendario siguiente a aquel en que se 
haya notieado la terminación. 


EN FE DE LO CUAL, los suscritos, estando debidamente autorizados a tales 
electos por sus respectivos Gobiernos, han firmado el presente Acuerdo, 


Hecho en dudlicado enMovdendes, co a los Ae re 201% po 
idiomas español, vielnamita e inglés, siendo todos los bextos igualmente 
acténiicos. En caso de deergancias de inferprelación, prevalecerá la versión 


en inglés, 


POR EL GOAIERNO DE LA, POR El GOBIERNO DE LA 
REPÚBLICA ORIENTAL DEL REPÚBLICA SOCIALISTA DE 
USLIAY VIETMAM 
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Inderrme: 


MIMISTERTO DE ECONOMIA Y FINANZAS 
ASESORIA TRIBUTARIA 


Montevideo, 4 de abril de 2014 


El Ministerio de Relaciones Exteriores remite para refrendo 
ministerial, un proyecto de ley a través del cual se aprueba el Convenio 
para evitar la doble imposición y prevenir la evasión fiscal en materia de 
impusstos sobre le renta y sobre el patrimonio, celebrado entre la República 
Sociolisto de Vietnam y la República Oriental del Uruguay, 


Esta Asesoría ha participado activamente en la negociación del 
convento en carácter de contraparte en representación del Ministerio de 
Economia y Finanzas, en razón de lo cual se considera que el proyecto 
adjunto está en condiciónes de ser refrendado por el Sr. Ministro de 
Economia y Finanzas. 
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SEÑORA PRESIDENTA.- En discusión general. 


Tiene la palabra el miembro informante, señor senador 
Baráibar. 


SEÑOR BARÁIBAR.- Señora presidenta: queremos 
señalar que correspondía hacer este informe a nuestro co- 
lega y compañero el señor senador Pintado, pero hoy se 
encuentra cumpliendo tareas en el Parlatino. 


En el orden del día figuran dos proyectos de ley que 
refieren a tratados para evitar la doble imposición y pre- 
venir la evasión fiscal en materia de impuestos sobre la 
renta y sobre el patrimonio. El primero de ellos —que está a 
consideración del Senado— es entre la República Oriental 
del Uruguay y la República Socialista de Vietnam, y el 
otro —a continuación en el orden del día— es el suscrito con 
el Reino de Bélgica. Dado que ambos tratados son prácti- 
camente idénticos, daré el informe referido al punto que 
estamos considerando y omitiré el relativo al tratado con 
el Reino de Bélgica. 


El motivo del acuerdo es evitar la doble imposición en 
materia de impuestos sobre la renta y sobre el patrimo- 
nio y prevenir la evasión fiscal. Para ello, la legislación 
tributaria ha dotado a las autoridades fiscales de elemen- 
tos que les permitan configurar el ingreso universal de los 
contribuyentes residentes en su circunscripción territorial, 
apoyándose en instrumentos jurídicos de carácter interna- 
cional que les posibilitan ejercer, más allá de las fronteras, 
un control que derive en posibles actos de fiscalización. 


Los problemas de doble tributación internacional sur- 
gen cuando dos países se encuentran involucrados en el 
cobro del impuesto a un mismo sujeto pasivo. Para enfren- 
tar y resolver los casos de doble imposición internacional, 
los Estados celebran acuerdos o convenios que regulan 
esta situación. 


Uruguay adoptó estándares internacionales propuestos 
por la OCDE en cuanto a convenios para evitar la doble 
imposición, y en esta materia ha suscrito acuerdos con 
diferentes países como Alemania, Hungría, México, Es- 
paña, Portugal, Suiza, Liechtenstein, India, Malta, Fin- 
landia, Corea, Ecuador, Rumania y Bélgica. Asimismo, se 
concluyeron negociaciones técnicas con Luxemburgo. 


Los convenios más frecuentes refieren al impuesto 
sobre la renta y sobre el patrimonio, siendo su estructu- 
ra la siguiente: el texto del convenio refiere al ámbito de 
aplicación; allí se establecen los sujetos pasivos, así como 
los impuestos que son objeto del tratado; se definen los 
términos que se utilizan en el documento a fin de darles 
un sentido único. Este aspecto es más que importante en 
cualquier tratado, máxime cuando quienes lo suscriben 
son países con diferentes culturas e idiomas; se trata de 
términos tales como «persona», «compañía», «empresa», 
«empresa de un Estado contratante», «residente del otro 
Estado contratante», «tráfico internacional», «estableci- 
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miento permanente», los cuales deben ser definidos rigu- 
rosamente a fin de reducir el riesgo de que puedan surgir 
problemas de interpretación. Asimismo, se determina el 
lugar de imposición de las rentas que se generen, depen- 
diendo de quién las produce, y el tipo de renta de que se 
trata, dónde se realiza, con qué medios de producción. 
También se definen los porcentajes máximos de retención 
de impuestos que se pueden practicar a los contribuyentes 
sometidos al tratado; se establecen los métodos para evitar 
la doble tributación, los procesos para resolver las con- 
troversias, los mecanismos de intercambio de información 
entre las autoridades competentes de los Estados contra- 
tantes y las aclaraciones finales. 


El presente acuerdo, suscrito con la República Socialis- 
ta de Vietnam, pone en evidencia el acercamiento con este 
país asiático en particular, lo cual se enmarca en una parte 
importante de nuestra política exterior, que es la de inser- 
ción internacional en el continente asiático y el fomento 
de la diversificación del comercio, así como el incentivo a 
las inversiones en sectores productivos de nuestro país. Al 
mismo tiempo, pauta el interés por el reforzamiento de los 
lazos de amistad, el espíritu de cooperación, la expansión 
del comercio y el fortalecimiento de las relaciones econó- 
micas con la República Socialista de Vietnam. 


El análisis del tratado —detallado en las páginas 20 a 23 
del informe que obra en poder de todos los señores sena- 
dores— es muy extenso, por lo que voy a omitir su lectura, 
ya que refiere al tema de una manera clásica. 


Quiero acotar dos cosas sobre este tema, acerca del 
cual ya no hay tanta discusión, en especial después de co- 
nocido el asunto de los Papeles de Panamá. Y antes voy a 
decir que en España se acaba de editar un libro sobre los 
Panama Papers que va a ser un best seller —ya lo es en 
España— cuando llegue al Uruguay. 


En primer lugar, quiero señalar que hace unos días 
—dos o tres semanas como máximo-— tuvimos oportunidad 
de leer un largo informe del presidente del Banco Central 
del Uruguay, economista Mario Bergara, publicado en 
el semanario Brecha. Se trata de tres páginas en las que 
historia, de una manera sintética y periodísticamente bien 
analizado, todo lo concerniente a la problemática de los 
tratados para evitar la doble tributación y el intercambio 
de información. Esto nos permite conocer perfectamente 
el tema —que expone de una manera sumamente expresiva 
y sabia— en virtud de que es alguien que ha estado al 
tanto de la discusión sobre estos proyectos desde hace 
varios años, por los distintos cargos que ha desempeñado 
en el Banco Central del Uruguay y en el Ministerio de 
Economía y Finanzas. 


En segundo término, creo que es bueno hacer referen- 
cia —porque es un tema que está en discusión— a la reciente 
comparecencia —si no me equivoco fue la semana pasa- 
da— del señor ministro de Economía y Finanzas, conta- 
dor Danilo Astori, en una reunión de la OCDE, celebrada 
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en París. En ella se planteó y acordó que a partir del año 
2018 —si no me equivoco— Uruguay suscriba el tratado que 
establece el intercambio de información automática. Esto 
evitará al Senado estudiar caso por caso, ya que serán tra- 
tados internacionales para todos aquellos países que for- 
man parte de la organización y los suscriben, que según la 
información que tenemos es un número muy importante 
de países. Con esto, la discusión cambiará. También es 
como ir afinando la punta al lápiz acerca del destino que 
tendrá el secreto bancario. Este es un tema que hace seis 
o siete años generó duras y arduas discusiones sobre su 
pertinencia, por los derechos que se conculcaban en la me- 
dida en que se restringía o disminuía el alcance del secreto 
bancario. En mi opinión, creo que va en camino de desa- 
parecer, precisamente porque todos los datos que surgen 
del caso de los Papeles de Panamá —ya ha sido publicada 
la nómina completa de los involucrados y es un documen- 
to voluminoso— demuestran que ha existido una enorme 
evasión fiscal, que se ha ocultado dinero proveniente del 
narcotráfico, y pone en evidencia todas las formas de frau- 
de a nivel internacional. 


El tratado fue analizado por la Comisión de Asuntos 
Internacionales y se inscribe en el estilo tradicional con 
que se ha manejado el tema. 


En la última página del informe se dice: «El Ministerio 
de Relaciones Exteriores remite para refrendo ministerial, 
un proyecto de ley a través del cual se aprueba el Convenio 
para evitar la doble imposición y prevenir la evasión fiscal 


E 


Esta asesoría ha participado activamente en la nego- 
ciación del convenio en carácter de contraparte en repre- 
sentación del Ministerio de Economía y Finanzas, en ra- 
zón de lo cual se considera que el proyecto adjunto está 
en condiciones de ser refrendado por el señor ministro de 
Economía y Finanzas». Este informe interno está firma- 
do por Fernando Serra, director de la Asesoría Tributaria 
y por el señor Hugo Cayrús, director de la Dirección de 
Tratados. 


Es por estas consideraciones que la Comisión de Asun- 
tos Internacionales propone a la Cámara de Senadores la 
aprobación del presente tratado. 


Muchas gracias. 


SEÑORA PRESIDENTA. Si no se hace uso de la pa- 
labra, se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota). 
—23 en 25. Afirmativa. 


SEÑOR BORDABERRY.- Pido la palabra para fundar 
el voto. 
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SEÑORA PRESIDENTA.- Tiene la palabra el señor 
senador. 


SEÑOR BORDABERRY.- Se ve que esta es una ma- 
ñana de acuerdos. 


Creemos que es muy bueno aprobar un convenio para 
evitar la doble imposición, además de prevenir la evasión 
fiscal en materia de impuestos. Así como muchas veces 
hemos expresado nuestro descontento cuando se aprueban 
tratados exclusivamente para prevenir la evasión fiscal o 
para dar información, porque exigimos que vengan acom- 
pañados por las normas para evitar la doble imposición, 
cuando el Gobierno realiza acuerdos como estos los vota- 
mos absolutamente convencidos. 


Muchas gracias. 

SEÑORA PRESIDENTA.- En discusión particular. 
Léase el artículo único. 

(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- 
«Artículo único.- Apruébase el Acuerdo entre el Gobierno 
de la República Oriental del Uruguay y el Gobierno de 
la República Socialista de Vietnam para Evitar la Doble 
Imposición y Prevenir la Evasión Fiscal en materia de Im- 
puestos sobre la Renta y sobre el Patrimonio, suscrito en 
Montevideo, República Oriental del Uruguay, el 9 de di- 
ciembre de 2013». 


SEÑORA PRESIDENTA.- En consideración. 
Sí no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota). 

26 en 26. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda sancionado el proyecto de ley, que se comunica- 
rá al Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley sancionado, 
por ser igual al considerado). 


SEÑOR BARÁIBAR.- Pido la palabra para funda- 
mentar el voto. 


SEÑORA PRESIDENTA.- Tiene la palabra el señor 
senador. 


SEÑOR BARÁIBAR.- Me gustaría dejar particular 
constancia de que el artículo 27 del tratado es el que refiere 
al intercambio de información. 


Hemos votado muchos tratados referidos exclusiva- 
mente al intercambio de información, pero no son tantos 
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los que procuran evitar la doble imposición y prevenir la 
evasión fiscal. En este caso no se hace especial referencia 
al intercambio de información porque simplemente forma 
parte del texto. Habitualmente ello consta en el artículo 26 
de este tipo de tratados, y en este caso figura en el artículo 
27, donde se establecen los procedimientos que se prevén 
a tales efectos. 


Me parece bueno dejar esta constancia porque tiene 
que ver con un tema que ha estado frecuentemente en la 
consideración del Senado. 


Muchas gracias. 


14) SOLICITUDES DE LICENCIA E INTEGRACIÓN 
DEL CUERPO 


SEÑORA PRESIDENTA.- Léase otra solicitud de li- 
cencia. 


(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- «Mon- 
tevideo, 15 de junio de 2016 


Señor presidente de la 
Cámara de Senadores 
Raúl Sendic 


Por medio de la presente, solicito al Cuerpo me con- 
ceda licencia desde el 20 de junio al 30 de junio de 2016, 
al amparo de la Ley n.” 17827, art. 1, literal D, de 14 de 
setiembre de 2004. 

Saludo a usted atentamente. 


José Mujica. Senador». 


SEÑORA PRESIDENTA.- Se va a votar si se concede 
la licencia solicitada. 


(Se vota). 
—24 en 25. Afirmativa. 


Queda convocado el señor Andrés Berterreche, a quien 
ya se ha tomado la promesa de estilo. 


SEÑOR DE LEÓN.-- Pido la palabra para una cuestión 
de orden. 
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SEÑORA PRESIDENTA.- Tiene la palabra el señor 


senador. 


SEÑOR DE LEÓN.- La bancada del Frente Amplio so- 


licita un cuarto intermedio de quince minutos. 
SEÑORA PRESIDENTA.- Se va a votar. 
(Se vota). 
-23 en 25. Afirmativa. 
El Senado pasa a cuarto intermedio por quince minutos. 
(Así se hace. Son las 10:53). 
(Vueltos a sala). 
—Habiendo número, continúa la sesión. 
(Son las 11:27). 


—El Senado agradece la visita de los alumnos de sexto 
año del colegio Reina Reyes. 


Bienvenidos. 


15) CONVENIO ENTRE LA REPÚBLICA ORIENTAL 
DEL URUGUAY Y EL REINO DE BÉLGICA 
PARA EVITAR LA DOBLE IMPOSICIÓN EN 
MATERIA DE IMPUESTOS SOBRE LA RENTA 
Y SOBRE EL PATRIMONIO Y PREVENIR LA 
EVASIÓN FISCAL, Y SU PROTOCOLO 


SEÑORA PRESIDENTA.- Se pasa a considerar el 
asunto que figura en cuarto término del orden del día: 
«Proyecto de ley por el que se aprueban el Convenio entre 
la República Oriental del Uruguay y el Reino de Bélgica 
para evitar la doble imposición en materia de impuestos 
sobre la renta y sobre el patrimonio y prevenir la evasión 
fiscal, y su Protocolo, suscritos en la ciudad de Montevi- 
deo, República Oriental del Uruguay, el 23 de agosto de 
2013. (Carp. n* 401/2015 - Rep. n.* 274/2016)». 
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CÁMARA DE REPRESENTANTES 
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Afprsntants A Es ' Hifibca 
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Articulo Úmico.- Apruébanse el Convenio entre la República Griental del Uruguay y 
el Reino de Bélgica para Evitar la Doble Imposición en Materia de Impuestos sobre la 
Renla y sobre el Patrimonio y Prevenir la Evasión Fiscal y su Protocolo, firmados en la 
ciudad de Montevideo, República Oriental del Uruguay, el 23 de agosto de 2013, 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, en Montevideo, a 10 de 
noviembre de 2015, | 


Y 
ye 


| yo VÍCTOR SEMPRON! 


Po EY dto. Vipéprebiderite 
'WIRGIMIA ÓRTIZ 
Secretaria 
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PODER EJECUTIVO 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
MINISTERIO DE ECONCIMMIA Y FINANZAS 


Montevideo, 2] 227 205 
Señor Presidente de la Auamblea General; 


El Poder Ejecutivo bene el honor de dirigirse a la Asamblea 
General, de conformidad con lo dispuesto por los articulos 85 numeral F y 
168 numeral 20 de la Constitución de la República, a fin de someter a su 
consideración el proyecto de Ley adjunto, mediante el cual $68 aprueba el 
ACUERDO ENTRE LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y EL 
REINO DE BÉLGICA PARA EWITAR LA DOBLE IMPOSICIÓN EN 
MATERIA DE IMPUESTOS SOBRE LÁ RENTA Y SOBRE EL 
PATRIMONIO Y PREVENIR LA EVASIÓN FISCAL Y SU PROTOCOLO, 
firmados en la udad de Montevideo, el 23 de agosto de 2013. 


ANTECEDENTES 

El fenómeno que ha caracterizado la globalización de las Olbmas 
décadas es la apertura sin precedentes de la economia mundial, La 
búsqueda de la maximización de utilidades de las empresas las ha 
levado a reordenar y multiplicar sus ceniros de producción, adquinr 
nuevos canales de comercio y ubicar ofcinas en distintos palses 
formando un mismo grupo de miereses económicos 
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Para ello. la legislación imbulana ha dolado a las autoridades 
fiscales de elementos que des permitan configurar el ingreso universal de 
los contribuyentes residentes dentro de su cirunascipción territorial. 
apoyándose en instrumentos juridicos. de carácter internacional que les 
permitan ejercer más allá de las fronteras un control que deriwe en 
posibles actos de fiscalización. 


Los problemas de doble titulación intemacional surgen cuando 
dos paises se encuentran invelucrados en el cobro del impuesto a un 
mismo sujeto pasivo. 


Cuando el contribuyente es residente según las leyes de los dos 
paises contratantes, o cuando el residente Gene la fuente da su ingreso 
fuera del país de su residencia, estamos ante un problema de fscabdad 
internaciónal, inckio cuando sea su país de nacionalidad, 


Los Estados para enfrentar y resciver ls casos de doble 
imposición internacional celebran acuerdos o convenios para regular esta 
situación. Estos conventos contemplan no sólo las regias que usarán para 
evitar la doble imposición sino también los mecanismos para que 38 dé la 
colaboración entre las Administraciones Tributarias a fin de defeclar casos 
de evasión Áscal, 


Mediante el uso de los correenios, los Estados firmantes remmncian 
a gravar determinadas ganancias y acuerdan que sea sólo uno de los 
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Estados el que cobre el impuesto o, en todo caso, que se realica una 
imposición compartida, es decir, que ambos Estados recauden parte del 
impuesto total que debe pagar el sujeto 


Nuestro país adoptó estándares intemacionales propuestos por la 
OCDE, en el marco de Cormenos para evitar ta Dobóa imposición y ha 
suscrito acuerdos en esla malena con México, España, Porq, 
Alemania, Suiza, Liechtenstein, Indía, Malta, Corea, Ecuador, Fintandia, 
Rumania encontrándose vigentes lodos excepto el Convenio con 
Rumania que esta en instancia parñamentaría para su ratificación. 
Asimismo se concluyeron las negociaciones táenicas con Luxemburgo. 


Los coments más frecuentes se reheren al mpuesto sobre la 
renta y al patrimonio, y su estructura fundamental es la sigusente: El texto 
del Convenio hace referencia a su ámbito de aplicación. Alli se establecen 
los sujetos pasios, asi como los impuestos que son objeto del Tratado. 
Asimismo se definen los térrrinos que se utilizan en el documento a fin de 
darles un sentido único, aspecto por demás imponánte en cualquier 
Tratado, más aún cuando quenes lo suscriben son países con diferentes 
culturas e idiomas. Términos como "persona”, “compañia”, “empresa”, 
"empresa de un Estado Contratarie”, “residente del otro Estado 
Contratante”, “tráfico internacional”, "establecimiento permanénte”, sn 
conceptos que deben ser definidos rigurosamente con miras a reducir el 
ñesgo de que puedan surgir problemas de mterpretación. Se delermina el 
lugar de imposición de las rentas que se generen, dependiendo de quien 
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las produce, Qué flipo de renta se trata, dónde se maliza, cón que medios 
de producción. Además se definen los porcentajes máximos de retención 
de impuesto que se pueden praciicar a los contribuyentes sometidos al 
Tralado: 


También se estanlecen ls métodos para evitar la doble 
tributación, los procesos para resolvar controversias, los mecanismos de 
intercambio de información entre las autoridades competentes de los 
Estados Contratantes, y las aclaratorias finales. 


En estos Corentos de doble tributeción existen además otros 
fines tales como: 


aj Dar prolección a hos coniibuyenies de ambos Estados 
Contratamies y dar estabilidad a las normas tributarias, evitando 
con esto una carga excesiva e injusta para éstos. 

bj Prewénir la discriminación y garantizar la igualdad de tratamiento 
entre nacionales y extranjeros. 

e) Facilitar la expansión de las empresas tanto en los palses en 
desarrollo como en los paises desarrollados. 

d) Combatir la evasión y elusión de impuestos, al contar con una 
mayor información a nivel internacional. 

e) Promover la inversión en el país. 
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TEXTO 


El Acuerdo corta de un corto Preámbula, y 7 Capitulos conteniendo 28 
Articulos y un Protocolo que forma parte integral del Acuerdo 


Capitulo | - AMBITO DE APLICACION DEL ACUERDO 
Articulo 1 - PERSONAS COMPRENDIDAS 
Artículo 2 - IMPUESTOS COMPRENDIDOS 
Capitulo 11 - DEFINICIONES 

Artículo 3 - DEFINICIONES GENERALES 
Artículo 4 - RESIDENTE 

Articulo 5 - ESTABLECIMIENTO PERMANENTE 
Capitulo li - IMPOSICION DE LAS RENTAS 
Artículo 8 - RENTAS INMOBILIARIAS 

Arlículo 7 —- BENEFICIOS EMPRESARIALES 
Artículo 8 - TRANSPORTE MARITIMO Y AEREO 
Artículo 9 - EMPRESAS ASOCIADAS 

Artículo 10 - DIVIDENDOS 

Artículo 11 - INTERESES 

Artículo 12 » REGALÍAS 

Artículo 13 - GANANCIAS DE CAPITAL 

Artículo 14 - RENTAS DEL TRABAJO DEPENDIENTE 
Artículo 15 - HONORARIOS DE DIRECTORES 
Articulo 16 - ARTISTAS Y DEPORTISTAS 
Artículo 17 - PENSIONES 

Articulo 18 - FUNCIONES PÚBLICAS 
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Artículo 19 - ESTUDIANTES 
Artículo 30 - OTRAS RENTAS 

Capitulo 1» IMPOSICIÓN AL PATRIMONIO 

Artículo 21 - PATRIMONIO 

Capitulo Y - METODOS PARA LA ELIMINACION DE LA DOBLE 
IMPOSICION 

Articulo 22 - ELIMINACION DE LA DOBLE IMPOSICION 
Capitulo VI - DISPOSICIONES ESPECIALES 

Articulo 23 - HO DISCRIMINACION 

Articulo 24 - PROCEDIMIENTO AMISTOSO 

Artículo 25 - INTERCAMBIO DE INFORMACION 

Artículo 26 - ASISTENCIA EN LA, RECAUDACIÓN 

Artículo 27- MIEMBROS DE MISIONES DIPLOMÁTICAS Y DE OFICINAS 
CONSULARES 

Capitulo VI - DISPOSICIONES FINALES 

Articulo 28 - ENTRADA EN VIGOR 

Articulo 29 - DENLINCIA 


PROTOCOLO 


En atención a lo expuesto y reiterando la conveniencia de la 
sustripción de este tipo de Acuerdos, el Poder Ejecutivo solicita la 
correspondiente aprobación parternentaria. 
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El Poder Ejecutivo reitera al Señor Presidenta de la Asamblea 
General las seguridades de su més alta consideración, 


EARALICA 


ad dis de da Mean 
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Montevideo, 21 PET 2013 
PROYECTO DE LEY 


ARTICULO 1%.- Apruébase el ACUERDO ENTRE LA REPÚBLICA 
ORIENTAL DEL URUGUAY Y El REINO DE BÉLGICA PARA EVITAR 
LA DOBLE IMPOSICIÓN EN MATERIA DE IMPUESTOS SOBRE LA 
RENTA Y SOBRE EL PATRIMONIO Y PREVENIR LA EVASIÓN FISCAL 
Y SL PROTOCOLO, firmados en la ciudad de Morievideo, el 23 de 
agosto de 2013. 


ARTÍCULO 2" - Comuniquese. ele 
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COMISIÓN DE 
ASUNTOS INTERNACIONALES 


CONVENIO ENTRE LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y EL 
REINO DE BÉLGICA PARA EVITAR LA DOBLE IMPOSICIÓN EN MATERIA 
DE IMPUESTOS SOBRE LA RENTA Y SOBRE EL PATRIMONIO Y 
PREVENIR LA EVASIÓN FISCAL Y SU PROTOCOLO 


Informe 


Señores Senadores: 


ANTECEDENTES 


La finalidad de presente Convenio es evtar la doble imposición en maleria de 
impuestos sobra la renta y sobre el patrimonio y prevenir la evasión fiscal. 


Los Estados para enfrentar y resobeer los casos de doble imposición 
internacional celebran acuerdos o convendos para regular esta skuación. Los 
convenios contemplan no solo las reglas que se usarán para evitar lá doble imposición 
sino también los mecanismos para que 56 dé la colaboración entre las 
Administraciones Tributarias a fin de detectar casos de evasión fiscal 


Cuando dos palses se encuentran involucrados en el cobro del impuesto a Un 
mismo sujeto es añÍ cuando surgen los problemas de doble tributación. Cuando el 
contribuyente es residente según las leyes de los dos palses contratantes, o cuando el 
residente tiene sus ingresos fuera del país de su residencia, estamos ante un 
problema de fiscalidad inlernacional, incluso cuando sea su país de nacionalidad, 


Uruguay ha adoptado estándares iniernaciónales propuestos por la OCDE, en 
el marco de Convenios para evitar la Doble Imposición y ha susento acuerdos en esta 
materia con varios palses, lodos Wigentes excepto el Convenio con Rumania que está 
en instancia parlamentana para su ratificación. 


Los convenios más frecuentes refieren a impuestos sobre la renta y el 
pabimonia, siendo su estructura fundamental la sigueento; El todo del Convenio el cual 
hace referencia al ámbito de aplicación, establecióndose los suelos pasivos y los 
impuestos que son objeto del Tratado. También se definen les términes que se utilizan 
en el documento a fin de darbe un sentido único, tales como “persona”, “compañía”, 
“empresa” entre olros, los que se definen con miras de reducir el ñesgo de que puedan 
surgir problemas de interpretación. Asimismo se determina el lugar de imposición de 
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las rentas dependiendo quéén las genere, Tipo de renta, dónde se realiza, con qué 


medios de producción. Defniéndose porcentajes máximos de retención de impuestos 
que sa pueden practicar a contribuyentes sometidos al tratado. $8 establecen los 
modos para evitar la doble tributación, los procesos para resc/her controversias, 
mécáanismos de miercámbio de información entre auloidades compelentes de los 
Estados Contratantes y aclaraciones finales. 


El presente Acuerdo consta de un Preámbulo y 7 capítulos conteniendo 28 
articulos y un Protocalo que forma parte inbegral del Acuerdo, 


Artículo 1: Personas Comprendidas. 
Artículo 2: Impuestos Comprendidos. 
Articulo 3: Definiciones Generales. 
Articulo 4: Residente. 

Artículo 5: Establecimiento Permanente, 
Articulo 6; Rentas Inmobiliarias, 
Articulo 7: Bonoficios Empresariales. 
Articulo 8: Trarsporie Maritimo y Aéreo. 
Articulo 9: Empresas Asociadas. 
Articulo 10; Dividendos. 

Articulo 11; Intereses. 

Articulo 12: Regalías. 

Articulo 13: Ganancias de Capital. 
Articulo 14: Rentas del Trabajo Dependiente. 
Artículo 15: Honorarios de Directores. 
Articulo 16: Artistas y Deportistas. 
Articulo 17: Penslones. 

Artículo 18: Funciones Públicas. 


Articulo 19: Estudiantes. 
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Articulo 20: Otras Rentas. 

Articulo 21: Patrimonio. 

Articulo 22: Eliminación de la Doble Imposición. 
Articulo 23: No Discriminación. 

Articulo 24: Procedimiento Amistoso. 

Articulo 25: Intercamblo de Información. 
Articulo 26: Asistencia en la Recaudación. 


Articulo 27; Miembros de Misiones Diplomáticas y de Oficinas 
Consulares, 


Articulo 28: Entrada en Vigor, 
Articulo 29: Denuncia, 


CAPÍTULO | > ÁMBITO DE APLICACIÓN DEL CONVENIO. 


Se regula el ámbito de aplicación del acuerdo (art.1), como así también los. 
impuestos comprendidos (art. 2), siendo éstos la renta y el patrimonio y se listan en 
el numeral 3 del citado artículo ya se trate para Uruguay o para Bélgica. 


En el Capítulo MM, en el artículo 3 bajo el título de Definiciones Generales, se 
listen bórminos que se aplican en el cornmenio, tales como “impuesto”, “persona”, 
“sociedad”, “empresa”, “empresa de un estado contralante”. “ináfico internacional”, 
“autoridad competente”, “nacional”, “negocio”, “fondo de pensión”, los cuales es 
necesario que sean definidos rigurosamente a efecios de reducir el rlesgo en la 
interpretación de los mismos. Dentro del mismo capitulo en el artículo d se regula 
sobre Residentes definiéndolo yá sea que se trale de un Estado Contratante o del 
otro. Regulando asimismo la sfuación cuando una persona sea residente de ambos 
estados. El articulo 5 regula el Establecimiento Permanente, siendo éste el lugar 
fisico de negociós a través del cual se Mevan a cabo la totaldad o parte de las 
actividades de la empresa. 


En el Capitulo 1 sobre imposición de la Renta, an el artículo 6 regula las 
Rentas inmoblilarias y su imposición, según derven de venta de bienes inmuebles, 
arendamiento y otros. En el artículo 7 Beneficios Empresariales, se regula la 
manera en que los mismos pueden someterse a imposición, como asi también cuando 
la empresa reaboe aciidades en olro Estado, al igual que la deducción de gastos en 
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que se incurre para cumplir con los fines del establecimiento permanente. Se reguía el 
periodo en que los beneficios empresariales se delerminarán. Articulo 3 Transporte 
Marítimo y Aéreo regula lo concerniente a los beneficios que derivan de la 
explotación de buques o seronaves en tráfico internacional, su imposición y lo que 
incluirán. Dentro del mismo Capitulo en el artículo 9 sobre Empresas Asociadas, 
establecióndose cuando las mismas parlicipen directa o indirectamente en la dirección, 
control o capital de una empresa del otro Estado Contratante y al igual cuando se trata 
de la participación de personas. Estableciendo que de ser necesario las autoridades 
competentes se consulterán mubuamente. El articulo 10 Dididendos, alude a los que 
paga una sociedad a los residentes y su imposición. Los Intereses quedan 
establecidos en el articulo 11, la regulación de los mismos y La imposición dependera 
si proceden de un Estado Contratante o del otro. Asimismo 38 reguía cuando los 
imerases estarán exonerados y se define al bénmino "imereses”. Las Regalías están 
reguladas en el artículo 12, y también dependerá del Estado en que procedan y en al 
que se paguen. "Regallas” significa cantidades de cualquier clase pagadas por el uso 
o la concesión de uso, derechos de auñor sobre obras liberarias, aríísticas o cientificas, 
incluidas las películas cinematográficas y películas o cintas utilizadas para $0 difusión 
por televisión o radlo, cualquier patente, manera comercial, dseño o modelo, plana, 
fírmula o proceso secrelo, 9 por el uso 6 el derecho al uso de equipos industriales, 
comerciales o cienmiíficos o por informaciones relativas a experiencias indusirales, 
comerciales o cientificas. El articulo 13: Ganancias de capital: regula las ganancia 
de los residentes dependiendo la obtención ya se irate de bienes inmuebles, muebles, 
buques 6 aeronaves. Dentro del mismo capítulo en el artículo 1d se regula la Renta 
del Trabajo Dependiente siendo éstas salarios, sueldos y otras remuneraciones 
similares que un residente reciba en relación al trabajo dependienta, pudiendo 
someterse a imposición, regulando el citado artículo el Estado en que se someterá. 
Asimismo se regula cuando el trabajo dependiente es ejercido a bordo de un buque 0 
seronawe. En el articulo 15 se reglamenta a los Honorarios de Directores y otras 
remuneraciones similares. Articulo 16 Artistas y Deportistas regulando el Estado 
donde se someterán a imposición y dependiendo si derman de artistas o deportelaz y 
cuando no derren de éstos. Al igual que dependerá de quién los financie sí es con 
fondos públicos del otro Estado Contratante 0 no lo sean. Las Pensiones reguladas 
en el articulo 17 al igual que otras remuneraciones y su imposición, también 
dependiendo del Estado Contratante. En el articulo 18 sobre Funciones Públicas se 
legisla referente a los sweldes y otras remuneraciones que pague un Eslado 
Contratante a una persona fsica por servicios prestados. En el articulo 19 
Estudiantes, se establece que las cantidades que se abonen por concepto de 
manutención y obos, no podrán someberse a imposición en ese Estada, siempre que 
las pagos provengan de fuentes eternas al mismo. El articulo 20 Otras Rentas, 
establece que los elementos de renta de un residente de un Estado Contratante 
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cualquiera gea 9u procedencia, podrán someterse a imposición solamente en ese 
Estado. 


Capitulo MW Imposición del Patrimonta. 


En el articulo 21 Patrimonio, regula la imposición dependiendo de cómo esté 
constituido, bienes inmuebles, muebles, buques 9 aeronaves. 


Capitulo Y Métodos para la Eliminación de la Doble Imposición. 


Lo qué regía el articulo 22 Eliminación de la Doble Imposición, 
diferenciando ya se trate de Belgica o de Uruguay y la forma 6n que se eliminará. 


Capitulo WI Disposiciones Especiales 


El articulo 23 reguía la No Discriminación en cuanto a los impuestos a pagar 
dependiendo se trale de nacionales de un Estado Contratante u otro; incluyendo en 
dicha regulación el caso de los apátridas enfre clras regulaciones del presente. 


Dentro del mismo capitulo el articulo 24 regula el Procedimiento Amistoso a 
aplicarse en caso de que una persona considere que las medidas que adopten los 
Estados Contratantes se Traduzcan en una imposición que no se ajuste a lo dispuesto 
en el Convenio, Regulando la relativo a la forma en que se debe proceder y el plazo. 


El Intercambio de Información que está regulado en el articulo 25, legisla 
acerca de la potestad que tienen las Autoridades de cada Estado Contralarte para 
solicitar información al otro Estado y siendo el carácter confidencial y secreto de la 
misma. 


La Asistencia en la Recaudación que regula el articulo 26, alude ala 
asistencia mutua que deberán prestorse los Estados Contratantes en materia de 
recaudación de sus crédilos tributarios, Definsendo a “créditos Irbutanos” como lodo 
importe debido por concepto de impuestos que prevé el presente Cornenio, nlereses, 
sanciones y cosbo de recaudación o de establecimiento de medidas cautelares. 
relacionadas con los importes. 


El articulo 37 sobre Miembros de Misiones Diplomáticas y de Oficinas 
Consulares, estable que nada de lo dispuesto en el presente Convenio vá a afectar 
privilegios fiscales de los miembros de misiones diplomáticas u oficinas consulares de 
conformidad con las pincipios generales de derecho intemacional 6 En vinud de 
disposiciones de acuerdos especiales, 
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El Capitulo WIl sobre Disposiciones Finales contiene los artículos ¿8 y 29 
sobre Entrada en vigor y Denuncia respectramente, estableciendo el procedimiento 
para la entrada en vigor y sus efectos, 


Sala de la Comisión, 2 de junio de 2016 


ENRIQUE PINTADO 
Miembro Informante 


JORGE LARRAÑAGA 


RUBÉN MARTÍNEZ HUELMO 


RAFAEL PATERNAIN 


MÓNICA XAVIER 
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Texto del convenio: 


CONVENTO ENTRE 
LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY 


Y 
EL REINO DE BÉLGICA 


PaRA EVITAR LA DOBLE IMPOSICIÓN EN MATERIA DE. 
IMPUESTOS SOBRE LA RENTA Y SOBRE EL PATRIMONIO Y 
PREVENIR LA EVASIÓN FISCAL 


LA REPUBLICA ORIENTAL DEL URLIGUA Y 
portan ido 

EL REINO DE BÉLGICA, 

LA COMUNICAD FLAMENCA, 

LA COMUNIDAD FRAMCESA, 

LA COMIDA D DE HABLA ALEMANA, 
LA REGIÓN FLAMENCA, 

LA REGIÓN VALOXA, 

¡A REGIÓN DE BRUSELAS - CAPITAL. 
por el otro lado, 


Descande soncluár un Convenio para Evitar La doble imposición y prevendr la evusión 
fiscal en materia de impuestos sobre la renas y sobre el palrimonta, 


Hunaceondalo do sigurende: 
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CAPITULO 1- ÁMBITO DE APLICACIÓN DEL CONVENIO 


Articibo 1 
PERSONAS COMPRENDIDAS 
El presente Convento se aplicará a las personas que sean residentes de mo o de ambos 
Estados Contratantes, 
Arbicuto 2 
IMPUESTOS COMPRENDIDOS 


Este Comvenlo s6 2plicari a los impuestos sobre la renta y sobre el patrimonio 
exigibles en cada Estado Contratante, 5us subdivisiones políicas o sus autoridades 
losalos, cualautera sea el siena de recaudación. 


2 Ae comiderarín impuestos sobre la renta y sobre el patrimonio, todos los impuesios 
que provar la totalidad de la renta, la tedalidad del capital, o pardas de la rene o del 
capátal, incluidos los impuestos sobre las ganancias resultantes de la enapenación de 
bienes muebles 6 inmuebles, dos impuenos sobre dos Ímpontes totales de los sueldos 0 
salerios pagados por empresas, así como dos impuestos sobre las phosvallas 


3. Los impuestos actuales a los que se aplicará el Convenio 500, en particular: 
a) enel caso de Bélgica: 


) el impuesto a la renta personal; 
Gi el impuesto sorporalivo; 
(mi el impuesto a le renta de personas jurídicas; y 
(iv) el iraipresto a lo renta de no residentes; 
incluidos los anticipos y recargos sobre estos impuestos y anticipos, 


Cen adelante los “impuestos belgas "Y 

here! caso de Limpuay: 
(7 el impuesto a ls Rentas de Es Acilvidades Económicas RAE; 
(1) el Émpuesto a lu Rentas de las Personas Pisicas- IRPF, 


(iiúel Impuesto a las Rentas de los No Residentos- RNE; 
(iv)el Impuesto de Asisiencio a la Seguridad Social » LASS; 
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() el impuesto al Patrimoni, 1P. 


(en adelarie “los impaesios uruguayos”). 


4. El Convenio también se aplicará a todos hos impuestos idénticos o sustancialmente 
similares que se establezcan com posterioridad a la fecha de la firma del Convento, que 
se añadan 6 sustituyan a los impuestos existentes. Las autoridades cormperentes de los 
Esados Cortratinbes se nttificarán melasmente las modificaciones sicnbficaivas 
introducidís ea sus respectivas legislaciones iribularias. 


CAMTULO 11 - DEFINICIONES 


Articulo 3 


DEFINICIONES GEXERALES 


1. A des eftclos de este Convenóo, a menos que de 54 comexto se infierá ua 
intesprelación di ferenta: 


al 


b 


e 


el 


E) 


el mina “Bélgica” significa el Reino de Bélgica; utilizado en sentido 
gecaráfico, significa el temitorio del Relno de Bélgica, lscluldo el mar territorial 
y cualquier ctra brea es el mar y en el aire, dentro de la cual el Reino de Bélgica, 
de conformidad con su Jegesiación internacional, ejerza sus derechos de 
soberania o jurbadiesión:; 


el término “Uruguay” significa el keritornio de la República Orleptal del 
Uirezguay, y cuando se uilice en sentido peceráfico, significa el territorio en el 
cuál se aplican las leyes impositivas, incluido el espacio mérea, las ¿roms 
mariimas bajo ls derechos de soberania e jurisdicción de Uruguay de 
confonnided con el derecho internacional y la legislación nacional; 


las expresiones “us Estedo Contralame” y “el otro Estado Contratante” 
significan Bélgica o Uruguay, según el conteo; 


ebiérmmino “impuesto” significa e) impuedo belga o el impraesto uruguajo, scgún 
elconicxto; 


el término “persona? consprende una persona física, uma sociedad y cuelgoler 
oirá agrupación de personas; 
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el virmino "sociedad" sigoifica cualquier persona juridica o cualquier cniblad 
cotalderada ccoo persona jurídica a los eferos tributarios; 


el término “empresa” se aplica al ejercicio de cualquier negocio; 


las expresiones “empeeza de un Estado Contratante? y “empresa del otró Estado 
Contratarte” significan, respectivamente, una empresa exploiada por un 
residente de un Estedo Contratante y una empresa explotada por un residente del 
otro Estado Contralamie; 


la expresión “tráfico internacional” significa conlquier transporte eleciuado por 
un baque o acronare explotado por ena empresa caya sede de dirccción efectiva 
se encuentra en an Estado Contratante, salvo cuando el buque 6 aeronave Sen 
explotado únicamente entre puntos fituedos en el otro Estado Contratante; 


la cpresión "suboridad competente” significa: 

Gen el eso de Bélgica, sopún zen el caso, el Ministro de Finanoas del Gioblerno 
federal wWo de wa Región y/o de una Comunidad, o su representante 
autorizado; y 

(15) en el caso de Uruguar, el Ministro de Econcenda y Finamras 0 5u 
representante autorizado; 

al iismino “racional”, con respecto y un Estado Comralante, significa: 


(1) cualquier persona que posee la nacionalidad o ciudadanía de dicho Estado 
Comalánte, y 


(1) cualquier persosz juridica, sociedad de personas -parmership- ú asociación, 
que benga la calidad de tal de conformidad con las leyes vigentes en dicho 
Estado Contralte. 


el término “negocio” incluye la realización de servicios profesionales y cimas 
sallvidades de carictor independiende; 


e) la expresión “fondo de pensión” signifea cualquier persona establecida en un 


Esado Contratante: 


() que administia planes de pensión o proporciona beneficios jubilatorios; u 
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(1% obtiene ingresos en combre de una o más personas designadas paro 
cdminisinsr planes de pensión o proporcionar beneficios jubilatorios; y 


slempre que 56 trade de: 


() en el caso de Bélgica, regulado por el Financial Services and Markets 
Aulbority (FEMA] a por el National Bank ef Belgium o registrada amic la 
Belolan Tax Administration; 0 


(18) en el caso de Uruguay, el Banco de Previsión Social, los fondos de pensión 
(Administradoras de Fondes de Ahcero Previsional -AFAP) € insiiteciones 
de seguros, repeledas por la Ley 16.713 y otras insiilociones relacionadas 
con lasegoridad social reglarrentados por las leyes unagueyas. 


2 En lo que concieme a la aplicación del Convenóo en cualquier momento par un 
Estado Contratante, los iérminos no definidos en el mismo tendrán, a menos que de su 
contexió se infierá una interpoctación difereráe, el significado siribuido en ess momento 
por la bepislación de ese Estado relativa a dos impuestos a los que == aplica el Convenio, 
erevaleciendo el significado atribuida por la legislación fisco sobre el que resulñtaria de 
eiras leyes de ese Estado 


Articulo 4 
RESIDENTE 


LA hos efectos del presente Convenio, la oxpresión *residente de un Estado 
Contratante” significa cuabguier persona que, en virvad de la legislación de ese Estado, 
esté sujeta a imposición en dicho Estado, por razón de su domicilio, residencia, sede de 
dirección, lugar de constiteción 9 cunlquier olmo cero de naturaleza similar, 
incluyendo también a esc Estedo y a cualquiera de sus subdivisiones políticas o 
umtondades locales. Sia embergo, esta expresión no incluye a las personas que cstón 
sujeras a imposición en ess Estedo exclusivamente por la renta que oblengan de fuentes 
situedas en dicho Estedo o porel patrimonio situado en el mismo. 


2, Cuando en vieted de las disposiciones del apartado ) una persona Meboz sea residente 
de ambos Estados Contratartes, su siusción se desermirará de la sigusente manera: 


a) dicha persona se considerará residente solamente del Estedo donde tenga ná 
vivienda permanente a 30 disposición; sl tiene ura vivienda permanente 8 $u 
disposición en ambos Estados, se considemá residente solanemte del Estado 
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con el que mantenga refsciones personales y económicas más estrochas (centro 
de imensses vitales) 


bj x1 no puede determinarse el Estado en el que dicha persona tiene el centro de sus 
intereses vilabes, 0 si so coenta cos una wivlenda permanente a su disposición cn 
ninguno de los Estados, se consideran que es residente solamente del Estado 
dende vive habitualmente: 


er sl vive habitualmente en pbos Estados, 0 3) no lo hace en ninguno de ellos, se 
considerará residente solamente del Estedo del que ses nacional; 


$ sides oscional de ambos Estados, o si ro lo es de ninguno de ellos, be 
dalorididss compciemes de los Estados Contratantes resolverán cl caso de 
comi acudo. 


3, Cuando en vinil de la disposiciones del apartado |, une persona que no sea uña 
persona física $e6 residente de ambos Estados Contratantes, se considerard residente 
solamente del Estado donde se enciventre su sede de dirtcción efbctiva. 


Articubo 3 
ESTABLECIMIENTO PERMANENTE 


1. A los efecios de este Convenio, la expresión "establecimiento permanents” significa 
ua lugar fijo de megocios a través del cual se levan a cabo la totalidad o parte de la 
sctividades de una empresa, 


2 Lo expresión "establecimiento permanente” mclgye especialsenbe; 


a na Sede de disección; 

4) na sucursal, 

duna cficina, 

d) una Ebrbca, 

e) ln taller, y 

fo una mida, un pozo de petróleo e gas, ena cantera o cualquier otro Jugar de 


cadiricción de recursos mturales. 
3. Lo expresión "stublecimiemo permanente” incluye asimismoc 


a) una obrá o vn propeccio de construcción o de instalsción, pero solamente sí su 
diación es saperdor USER MEE, 
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bi la prestación de servicios en un Estado Contratante, incluidos Los servicios de 
consultoría, por parte de una empresa por intermedio de empleados u otro 
personal ccairatado por la empresa pora dicho propósito, pero únicamente 
cuendo estos empleados o personal se encuentran en ese Estado Coniralante 
(para el mismo prorecto o para uño relacionado) durante un perfodo o perfodos 
que cñ total cuordan de 5eñs meses deniro de un periodo cunlquiera de doce 
Meses, 


4, No obstante dis disposiciones anteriores de ete Artículo, se considerará que la 
expresión “establecimiento permanente” mo incluye: 


a) la utilización de iesalaciones con el único objeto de almacenar, exponer o 
envegar benes 6 meraancs pertenecióntss a la empresa; 


b) el memenimiento de un depósito de bienes o mercancias pertenecientes a lu 
empresa con el único objeto de almacenarias, exponerla o entregaría; 


e) el manterimilecto de en depósito de bienes o mercanelas pertenecientes 1 La 
espresa cone! Único obgero de que $60. procesadas por Ora empreses; 


d) el menveniniento de un lugar fijo de negocios con el único ebgelo de cómiprir 
bienes 6 mercancias 6 recoger información, para la empresa; 


8) el mantenimiento de un logar fijo de negocios con el único objeto de realizar, 
párá la empresa, cualquier otra actividad de carácter preparatorio o ui 


h +] mantenimiento de un lugar Hijo de negocios con el único objeto de reslivor 
cualquier combinación de las actividades mencionadas en lós subapartados aj a 
), siempre que le actividad global del lugar fijo de megocios que resulte de esta 
combinoción $64 una dclividad de carácter preparadorio o suxiliar, 


3, Ho obsamte lo dispuesto en los aperiados | y 2, csando una persona - distirda de un 
ágente independicate al que le 353 aplicabde el nparodo 6 - ais por cuenta de una 
empresa y ostente y ejoras habitunimente có un Estado Coniritanie poderes que la 
fácullen para concluir conterlos ca moanbre de la empresa, se considerará que dicha 
empresa Gené un establecimiemo permanente en 650 Estedo respecto de las catividades 
que esa persoca realice para la empresa, a menos one las eotividades de dicha persona se 
limiten a ls mencionados en el apartado 4, las cuales, de haber sido ciencidas a bravés 
de un lagar fijo de ecpociós, so hubieran dererminado la consideración de dicho lugar 
fijo de negocios conió un estableciendo permanente en viriad de las disposiciones de 
ese apártado, 
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6. Mo se ccssiderará que una empresa tiene un establecimiento permanente en un Estado 
Contratante por el simple hecho de que reales sus actividades empresariales en ciócho 
Estado a través de un comedor, un comisionista general o cublguker otro agente 
independicale, Sempre que dichas persocas actóca dentro del marco ordinario de su 
actividad, 


7. El hecho de que una sociedad residente de am Estado Coniratante controle o sa 
controlada por una sociedad resideme del obro Estado Contratante, O que realice 
actividades empresariaes en ese 01 Estado (yu 56 4 través de un establecimiento 
permanente o de otra forma), no convertirá por sl solo a cualquiera de dichas sociedades 
en un establecimiento permanente de le otra, 


CAPITULO 1 - IMPOSICIÓN DE LA RENTAS 
Articalo 6 
RENTAS INMOBILIARIAS 


¡. Las rentas que un residente de un Estado Contratante obtenga de bienes irnarzbleos 
(incluidas las rentas provenientes de explotaciones agricolas o focestales) situados en el 
cuo Estado Consratanmie, puedes someterse a imposición en 630 otro Estado, 


1 La expresión "blenes inmesbies” tendrá el significado que bo atribuya da begisiación 
del Estedo Contratante desde se escuentren dos bienes en cuestión. Dicha expresión 
ipcluirá, en todo caso, los bienes accesorios a dos inmuebles, el ganado y los equipos 
utilizados en los explotaciones agricolas y forestales, dos derechos a los que 56 aplicuen 
laz disposiciones del derecho privado relativas a bienes rabces, el usufiweso de bienes 
inmuebies y los derechos a percibir pagos fijos o variables en contraprestación por la 
explotación o concesión de explotación de yacimientos minerales, fuentes y otros 
recursos rafumles; los bueses, embarcaciones y aeronaves no $9 considerarán bienes 
inmuebles, 


5. Las disposiciones del apartado | se aplicado a las rentas derivadas de la utilizaclhón 
diresaa, arrecelacciemio o cumlquier otra fomsn de utilización de bienes inmuebles. 


4. Las disposiciones de los apartados | y 3 también se aplicarán a las rentas derivadas 
de los bienes inmuebles de vna empres 
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Articalo 7 
BENEFICIOS EMPRESARIALES 


h Los beneficios de una empresa de un Estado Coniratante podrán somecierss E 
imposición solamente en ese Estodo, a menos que la empresa realios actividades en el 
ciro Estado Contratante 2 través de un establecimiento permanente shuado en el mismo. 
Si a empresa realiza su aptiridad de dicha manera, los beneficios que Oblenga pueden: 
someterse a imporición en el otro Estado, pero sólo en la medida en que los mismos 
pesdan atribuirse a dicho establecimiento permanente. 


2. Sn perjuicio de las disposiciones del apartado 3, cuando una empresa de un Estado 
Comralame realice eotividedes en el otro Estado Commmiente 0 través de un 
estublecimibento pemsañente ubicado en él, en cada Estado Contratante 36 alribuicán £ 
dicho escablocimiento permasente los beneficios que hubiera podido clener de haber 
sido ura empresa distinta y separada dedicada a ipusles + similares actividades, en 
iguales O sinileres condiciones y que se relacionase de minera totalmente 
micpedicnte. 


A Per la dedermiración de los beneficios de un establecimiento permanece, 55 
permitirá la deciueción de los gastos incurridos. para los fines del establecinieñto 
permanente, incluidos los gastos de dirección y pastos generales de administración, 
tanto si éstos se efectónn cn el Estedo en el cual se encuentra ubicado el establecimiento 
permanente o dh 0lro lugar, 


4, Cuando de comfimidad con el apartado 2 un Estado Comiretanie ajuste dos 
beneficios que son abíbeibles a un enablegimiento permanente de tuna empresa de uno 
de los Estados Contratantes y en corsocuencia priv los beneficios de la empresa que 
ya ban sido gravados en el oro Estedo, entonces ess e1ro Estado, en la medida que 
resulie necesario para climisar la doble imposición de tales beneficios, precticará ol 
afusir correspondiente de la cuaniía del impocsto cue ha percibido sobre tales 
benciicios. Para determinar dicho ajuste, las autoridades competentes de los Estados 
Contratamies se consdllzrán Mita marte, $ es necesa, Esta depoución no 2 pl icará 
a los casos en que ana 0 más Iransacciones que den lugar a en ajuste de los beneficios 
sun considuradas Fradalents de conformidad con un fallo edrainiatrativo o judicial. 


5. Adientres sen usual en us Estado. Contralenie delermionr Kis beneñición 4 50 
aribuiéss 1 un cosblecimienvo permancale sobre lo base de un reparto do los bereficios 
votales de la empresa cofre sus distintas partes, lo dispocsto en el apartado 2 no impedirá 
que dicho Estado Contratante determine de estx manera dos beneficios imponibles; sin 
embirjo, el ométodo de reparo adoptado habré de ser tal que el resultado obtenido sed 
conforme a dos principios contenidos em este Artículo, 
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6. No ¿9 atribuirán beneficios a un establecimiento permanente por el simple hecho de 
que £se compre bienes o mercancias para la empresa, 


2 4A Dos efectos de los apartados ameñores, los beneficios impotables 1) establecimbento 
permanente se determinara cada año usando el mismo método, a menos que existan 
molivos vibidos y suficientes pará proceder de atra forma. 


4. Cuando los beneficios inclayan rentes reguladas en lema separada en otros artículos 
de ese Convenio, las disposiciones de takes artículos no se verán alecrudis. por las del 
presente Articulo. 


Articulo E 
TRANSPORTE MARÍTIMO Y AÉREO 


l. Los bemieñicios derivados de la explotación de buques 0 aeronaves en tráfico 
interraciónal podrán someterse a imposición solamente en el lugar donde ené ubicada 
la sede de dircoción efectiva de la empresa. 


2, A los efectos del presente Artículo, los beneficios derivados de la explotación de 
Euques 0 reronaves en tráfico imervecionel incluirán en particular: 


aj los beneficios resaltantes del arrendamiento de bugues o acronaves afuctados al 
tráfico 6 Metamento internacional, totalmente equipados, tripuiedos y 
aprowisionados; 


E los bencíicios resaltantes del orrendamiemo de buques Y ICFOMAVES 1 04500 
desnedo sl dicho srendaiemio corsiuye una actividad mexiliar pará la 
empresa involucrada en 0) tráfico internacional; 


e) los beneficiós resultes del arrendamiento de comencdoms si dicho 
arrendamiento constitoye una actividad auxiliar para la empresa involucrada en 
el iráfico istemazional. 


3.51 la sede dde dirsoción efcativa de na empresa dle iranaponte marilimo 12 encuerdra a 
bordo de ur buque, amores, == ccnsidcrará que está ubicada en el Estado Contratante 
donde se encuertea el puerto base del buque, o de no existir tal puerto base, en el Estado 
Contratante del cual el operedos del buque €s residente, 
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4. Las disposiciones del apartado 1 se aplicarán también a los beneficios resultantes de 
la participación en un consorcio «pool, cn una empresa mixla o una agencia de 
explotación internacional, 


Artiento $ 
EMPRESAS ASOCIADAS 
1. Cuando: 


2) una emapreas de un Estado Contratante participe disecta e indireciamente en la 
dirección, el cóctrel 0.6l capital de una emprosa del otro Estado Contratante, e 


lb) unas mismes persons participen directa o indireciamente en la dirección, el 
control o el capital de una empresa de un Estido Comratarte y 66 una empresa 
del otro Estado Contrtanse, 


y, en cualquiera de los cesos, las relaciones comerciales o financieras entre las elos 
empresas extón sujetas a condiciones nocptadas e impuestas que difieran de las que 
serían acordadas entre empresas independientes, los beneficios que una de 184 eñpreos 
habeis obieaido de no existir dichos condicióres, pero tus de beeibo no 56 comu ricros 
por dicho motivo, podrán incluiros en dos beneficios de esa empres y somiciorse a 
imposición en consecuencia. 


2 Cuando un Estado Contratante inckoga en los beneficios de una empresa de ese 
Estado -y en consecuencia grave. los beneficios de una empresa del otro Estado 
Contratante que ya bon sido gravados en esc 0bo Estado, y talos beneficios asi inobardos 
constituyan beneficios que babrian sido obtenidos por la empres del Estudo 
mencionado en primer lugar ai las condiciones convenidas entre ambas empresas 
hubiesen sido las acordadas entre empresas indopendientes, ese otro Estado practicará el 
ajuste cormspondiente de la cuanila del impuesto que ha percibido sobe tales 
beneficios. Bore determinar «cho ajaste, se deberán dener em cuenta laz demás 
disposiciones de este Convento y, si focos neceserio, las autccidades competentes de 108 
Esaóos Contratantes +2 conpallacán Mula Tale. 


3. Las disposiciones del apartado 1 no se aplicarán en los casos en que una o más de las 
transacciones que den lugar a un ajuste de los beneficios conforme a lo dispuesto por el 
apartado 1 sean consideradas fraudulentas en virtud de en fallo administeuivo o 
judicial, 
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Articato 16 
DIVIDENDOS 


!, Los dividendes pagados por una sociedad residente de un Estado Contratante a un 
residente del otro Estado Contratante pueden someterse a imposición en ese otro Estado, 


2. Sin embargo, tales dividendos también pueden someterse a imposición en el Estado 
Conirierie donde resida li sociedad que pague los dividendos y de acuerdo con la 
legisioción de en Estado, pero si el beneficianio efectivo de los dividendos es un 
mstdenme del otro Estado Cosratánte, el impuesto asi exigiio no podrá exceder: 


ay ell 3 por ciento del ireporie brato de los dividendos si el beneficiario efectivo es 
une sociedad (exclridas las sociedades de periónas —partnerships- que poseo 
directamente 21 menos el 10 por ciento del capital de la sociodad cue paga los 
dividendos, 


el 13 por ciento del importe bruto de los dividendos en 10dos los demi 03605, 


Mu obsinme las disposiciones anteriores de este omerindo, ho earán gravados las 
dividendos en el Estado Contratante en el cuál la empresa que paga los dividendos. ez 
residente el el beneficio eectivo de los dividendos + un fondo de pensión residente 
abel rro Estado Contramarto, tiempee que las sociones u Otros derechos respocio de las 
cuales se abonan los dividendos semm para realizar una actividad mencionada en el 
Articulo 3, epartedo 1, m). 


Exe apartado no alectari la imposición de la sociedad respecto de los beneficios can 
carpo a dos cuales e pagan la dividendos. 

3. Eltérmico “ivdendos” empleado en el presemñe Articulo, significa des rentes de ls 
siones, de des acciones o bonos de disinae, de las participaciones mineras, de las 
penes de fundador u ome derechos, exepto los de erddio, que permitan participar en 
los hensficios, así como ls rentes sujetas al misnio régimen bribetario que las rentas ele 
las asclones por las keys iibatariós del Estado del cual iva residente ln sociedad «que 
Ence la distribución. 


24 Los disposiciones de los aparicdos 1 y 2 mo serán aplicables cuando el bessficario 
clvctvo de los dividendos, residente de un Estado Contratante, realice actividades 
empresariales en el otro Evtads Contratante del cual es residente la sociedad que paga 
los Bvifondos, a través de un eslablecimiento pernacente stadroen dicho Estado, y la 
paticipeción qUe pene dichas dividesdos está elculada eleciiveente a dicho 
esabierimieno permaneióa, Ln tal caso, se aplicarán las disposiciones del Articulo 7. 
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5, Cuando una sociedad residente de un Estado Contratante obienga beneficios o rentas 
del otro Estado Contrafánte, ese otro Estado Contratante no podrá exigir impuesto 
olpuano sobre los dividendos pagados por la sociedad, salvo en la medida en que dichos 
dividendos sean pagádos a mm residente de esc olro Estado o en la medida en que la 
participación que genera dichos dividendos esté efectivamente vinculada a un 
establecimiento permanente sltuado en ese otro Estado; ni tampoco someter los 
beneñcios no distribuidas de la sociedad 4 un impuesto sobre los mismos, aunque los 
dividendos pagados o los beseÑñiciós no disiribuidos consistan, total 6 parcialmente, en 
beneficios o rentas procedentes de esc otro Estado, 


Articulo 11 
INTERESES 


1. Los intereses procedentes de un Estado Contrarante y pagados o un residente del otro 
Estaño Contratante pueden sometérse a imposición en ess btro Estadía. 


2 Sin embargo, tales intereses lambién pueden sómelerss a imposición en el Estado 
¡Contratante del que procedas y de scuerde con la begistación de es Estado, pero 51 el 
beneñeciario efsara de los interese 6s un residente del otro Estado Contralante, el 
impuesto as exigido no podrá exceder del 10 por ciento del importe bro de dos 
intereses, 


3, No obstamge lo dispuesto en el apartedo 2, los intereses estare cxonerados en el 
Esiado Contratante del que procedan se trata de: 


el intereses abonados dun fondo de pensión siempre que los créditos respecto de 
bos cuales ss pagan dichos intereses se hayan comtmido para realizar una 
actividad mencionadacen el Articulo 3, apartado |, mm 


bi imereses abonados al curo Estado Contratante, a una de sus subdivisiones 
políticas o autoridades locales 0 2 uña entidad pública. 


$. El ténmino "intereses? emplesdo £n el presepte Articulo, guiña las rentas de 
ondas de cuelogher rajuricza, con O sa ganarles bipodecadios 6 <usila de 
participación en los benclcios del deudor y, en particulas, las rentes de valores públicos 
y les rentas «do bonos y obligaciones, ivchuódas las primas y premios vinculados y 303 
títulos. Si conbargo, el ténmino “intereses” no incluye, e los efteios del presente 
Artículo, las penalizaciones por mora en el pago considaredas-dividendos de ucuerdo a 
lo dispuesto por el aprriado 3 dol Artículo 10, 
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5. Las disposiciones de los apartados 1, 2 y 3 00 serán aplicables cuando el beneficiario 
eñsctivo de los intereses, siendo residente de un Estado Contratante, realice aclividades 
empresariales en el otro Estado Contratante del cual proceden los imiereses, a través de 
un establecimiento permanente situado en dicho Estado, y al el eródito que genera los 
intereses está vinculado eftelivamente a dicho esmblecimiento permanente. En tales 
casos, se aplicarán las disposiciones del Articulo 7. 


6. Los intereses se considerarán procedentes de un Estado Contratente cuando el deudor 
es un residente de dicho Estdo. 5n embargo, cuando el dendor de los imereses, 901 0 
mo residente de un Estado Contratante, lega en un Estado Contrutame un 
establecimiento permanente en relación con el cual se haya coniraido ln deuda por ta 
que s0 pagan los intereses, y catos últimos son soportados por el citado establecimiento 
permanente, dichos imereses se considerarán procedentes del Estado Contratante en que 
esté situado el soñando establecimiento permanenme. 


7, Cuendo en vismd de una relación especial entre el deudor y el beneficiario afbciivo o 
entre ambos y en tergera, el importe de los intereses excecla el imporie que hubicsa sido 
acordado entre el deudor y el beseñiciario efectivo de no existir tal relación especial, les 
disposiciones del presente Articulo serín de aplicación solamente respecto a esto Última 
importe, En tal case, la cunartia en exceso podrá somelerss a imposición de acuerdo con 
la legislación de cada Estado Coniratante, lentendo ca cuenta las demás dispagiciones 
del presente Convenio, 


Artículo 12 
REGALÍAS 


l. Las regalías procsdentes de un Estado Contratante y pagadas a un residente del otro 
Estado Contratante pueden sorseterse o imposición en ese otro Estado. 


3. Sin embergo, toles regalas también pueden someterse a imposición en el Estado 
Contratante del que procedan y de acuerdo con la legislación de esc Estado, pero si el 
beneficiario efectivo de la recalías es residente del otro Estado Coatralante, el 
impuesto así exigido no podrá exceder del 10 por ciento del imparte barto de las 
repallaa, 


3, El tésmivo “regalas” empleado en el presento Articulo significa las cantidades de 
cualquier clase pogadas por el uso o la concesión de usó, de derechos de mutor sobre 
obras literarias, artiticas o cientificas, incluidas las películas cinematográficas, y Las 
peliculas 0 cintas utilizadas pare su difusión por televisión e radio, cualquier palente, 
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marca comercial, diseño o modelo, plano, fórmula o proceso secrelo, o por el uso, «el 
de derecho al uso de equipos industriales, comerciales O científicos, 0 por 
informaciones relativas a experienciós industrides, comerciales o cientificas, 


4, En caso de las regallos por el uso u El derecho al uso de equipos industriales, 
comerciales o ciendificos, obienidas por un residerite de un Estado Contratante desde el 
otro Estado Contratante, dicho residente podrá optar por ser grado sobre una base neta 
tal somo si 56 imtara de un residente del otro Estado Contratante, Esta opción podrá 
ejercorss después de la aplicación de la retención dese en el apeniado 2, sobre el 


importe bruto. 


2 Las disposiciones de los apartados 1 y 2 10 serán aplicables cuando el bencliciario 
efectivo de las regalías, siendo residente de un Estado Contratante, realice actividades 
empresariales es el otra Estado Contratante del cual proceden las resaltos, 4 través de 
un establecimiento permaneste siboado eo dicho Estado, y el derscho o propiedad con 
respecto al cual sc pagía las regalías está vinculado efectivamente a dicho 
exablecimiento permanente. En inles casos, se aplicarán les disposiciones del Articulo 
Es 


Fu 


$. Las regalías se considerarán procedentes de en Estado Covimmbante cuando el deudor 
es residente de dicho Estada. Sin embargo, cando quien poga les regalías, ses 0 no 
residente de on Estado Cordratante, tenga en un Estado Contratamte un establecimiento 
pesmónente en relación con el cual se haya contraido la obligación de pago de las 
regalías, y las mismas 20n soportadas por dxcho establecimiento permanente, tales 
regalías se corsiderarín procedentes del Estado en el cual esté situado el 
salecimiento permanente 


E Cuando en virtud de una relación especial entre el deudor y el beneficiario efectivo, 0 
entre ambos y un bercerá, el importe de las regalins, coceda el importe que hubiera sido 
acordado catre el deudor y el beneficiario chectiivonde no exist dcha relación especial, 
ias disposiciones de este Articulo sofamente 36 aplicarán respecto a este úlimo imporle. 
En tal cazo, la cuenta en exceso podrá someterse a imposición de acuerdo con la 
legislación 60 ceda Esido Contratante, teniendo en cuente ls demás disposiciones del 
presente Convenbo. 
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Artículo 13 
GANANCIAS DE CAPITAL 


l. Las ganancias que un resilente de un Estedo Contratante obtenga de la enajenación 
de ls hlenes inanuchdes definidos. en el Articulo 6 que estén situados en el otro Estado 
Contratante, puedes someterse a imposición en ess elro Estado, 


2. Las ganancias derivadas de la enajenación de bienes muebles que formen parte del 
activo de un establecimiento permanente que una empres de en Estado Contalarnte 
Icogs en el otro Estado Contratante, incluidas las ganancias derivadas de la enajenación 
de dicho establecioniento permanente (solo o jonto con toda la empresa), pueden 
apmeicarse a imposición en eze otro Estado. 


3. Las ganancias derivadas de la enajenación de buques + acronawes explotados en el 
tráfico internacional, o de bienes muebles afectados a la expioteción de dichos buques 0 
asmonaves, solamente polrán someterse a imposición en el Estado Contratante en el 
cun! está ubicada la sede de dirección efecliva de la cmpresa, 


4. Las ganancias obtenidas por un residente de un Estado Contratante de la enajenación 
de asclones en laz que más del 50 por ciento de su valor procede dirécta o 
indirectamente de bienes inmuebles ebleados ca el atro Estado Conirmante puesder 
someberes a imposición en e otro Estaño. Sin embargo, esto opartedo no se aplicará s 
las ganancias denvadas de la enajenación de acciones de sociedades que coticon en 
bolsa on no de los Estedos Cowtratzates, a gaaencias derivadas de la evajenación de 
acciones en el curso de ua feñión o excisión de la aclara propisteria de las actors, 
o cuendo el bien inmueble del cual las acciones obtienen su valer es en bien inmueble 
en cl cual se ¿leva a cabo usa actividad comexcial o empresarial. 


5. Las panancias derivados de la enajenación de sunkquier propsedad distinta de les 
mencionadas en dos apartados 1, 2, 3 y 4 podrán someiorse a imposición solamente en 
el Estado Contratante dende el enajenante 62 nesidense, 
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Aricalo 15 
RENTA DEL TRABAJO DEPENDIEATE 


1. Sin perjuicio de lo dispuesto en los Articulos 15, 17 y 18, los salarios, sueldos y obras 
remunertciones similares que un residente de un Estado Contratante réciba en relación 
de un trabajo dependiemo podrán someterse a imposición solamente en 650 Estado, a 
menos que el irmbajo dependiente ss ejerca en el clro Estado Conirelente. Si el irabojo 
dependiente se ejores de esa fonmá, la remuneración recibida por tal concepto puede 
someterse a impocichón en 2% otro Ertádo. 


2, No obstante lo dispuesto en el apartado 1, las emunciaciónes que un residente de un 
Estado Comretarte reciba en relación con un trabajo dependiente ejercido en el otro 
Estsdo Comratarte podrán serneterze a imposición solamente sn el Estado mencionado 
en primer lugar, sl. 


a) el perocplor  permancos en el otro Estado por uno 0 más pertodos que no. 


excedan, en total, dos 183 dix en canlguier periodo de doce meses que comience y 
¿mine en el ño fiscal comsiderado; y 


bj 2 rameneración es pegada poro en nombre de an omplesdor que no sea nidente 
del otro Estado; y 


eh la remureración 06 es soportada por un establecimiento permanente quie el 
empleador tengo en el otro Estada, 


2, Ne obeante las disposiciones anteriores de este Articulo, las remuneniciones 
recibidas en relación con un trabajo dependiente ejercido a bordo de tun buque o 
aeronave explotados en tráfico internacional, pueden someterse a imposición en el 
Estado Contralente en el cual esté ubicada la sede de dirección efectiva de li cmpresa. 


Articado 15 
RONORARIOS DE RECTORES 
1. Los honorarios de diestros, y otras remuneraciones similares que ua sidente de un 
Estado Commitente reciba por 54 condición de miembro de uno junta Éiroctiva ll tro 


engenismo simiber de una sociedad residea del otro Estado Comsazale, pueden 
somelerst a imposición en ess oro Estado. 


15 de junio de 2016 


15 de junio de 2016 


CÁMARA DE SENADORES 


2. Las remuneraciones oblenides por una de les personas mencionadas en el apartado 1 
de una socicdad que só residonto de un Estado Contratante con relación al 
cumplimiento de las funciores diarias de naturaleza gerencial o técnica, comercial a 
financiera y las remuneraciones recibidas por un residente de un Estado Contritante con 
respecto á ño actividad diaria como socio de una sociedad, que ro sea una sociedad por 
sociones, residemte de un Estado Conbaianse, podrán sametorse a imposición de 
sonformidad con el Artículo 14, como si tales remuneraciones fueran obtenidas pos un 
empleado por concepto de ua trabajo dependiente y como si las referencias hechas a la 
palabra “empleador” feran referidas a la sociedad. 


Artócudo 16 
ARTISTAS Y DEPORTISTAS 


1. No obstante lo dispuesto en los Articulos Y y 44, ls rentas que un residente de un 
Estado Coniratanic obtenga por las actividades personales que ejerza en €l otro Estado 
Contratista cómo artista del espectáculo, tal como actor de testro, cine, radio 0 
televisión, 6 músico, 6 como deponiisia, pueden someterse a imposición en ese odo 
Estado. 


3 Cuando las rentes derivados de des actividades personales de dos artistas del 
espectáculo o los deportistas ejercidas en el desempeño de la tnles actividades no se 
atribuyan al propio artista o deportista sino a cára persona, dichas rentas, 0 obstante de 
dispuesto en loz Anículos 7 y 14, puedes someterse a imposición en el Estaño 
Contratante docale se ejerzen las cotividades del artista del espectáculo o deportista. 


3, Las disposiciones de los apartados | y 2 no serán aplicables si las actividades 
ejercidos en un Estrdo Contrate son susiencielmente finenciadas on fondos públicos 
del oro Estado Coririlame o una sabdivisión política o suoridad local dexdicho Estedo. 
En tal caso, la rema obtenida por tales actividades podrá someterse a imposición 
solamente eo ese cir Estado Contratante, 


Artículo 17 
TENSTONES 
1. Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado 2 del Artículo 18, les penalones y otras 


remuncraciones similares pagadas a un residente de un Estado Contratante podrán 
somelerss a imposición solamente cn ese Estado. 
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2 Tales penslanes y rermuneraciones similares taribién pueden someterse a imposición 
cn el Estado Contratante del cual procedan y conforme a las leyes de ese Estado. Sin 
embargo, el impuesto asi exigido mo excederá del 10 por ciento del importe bruto del 
pago. 


3. Las persones y demás cenoneraciones similares $0 considerarán procedentes de un 
Estado Comtralicte en la medida en que los aportes a un fondo de pensión hayan dedo 
caipencen ese Estado 00una deducción inbutaris, reducción de impuestos o cualquier 9tro 
benefició imposiliva, 


Articulo 18 
FUNCIONES PÚBLICAS 


lo aj Los salarios, suckles y olas remunericiones similares, que un Fstedo 
Contratante o una subdivisión politica o una autoridad local del mismo pegue a ura 
persona fisica por los servicios prestados a esc Estado, o eubdivisión o autoridad, 
podrán somelsrse a mipogicóón solamente en ese Estudo, 


b) Sin embargo, dichos salarios, sueldos y otras remunenciones similares 
acérdn somederas a impesielón solamente en el otro Estado Conirataate si las servicios 
s00 prestados en dicho Estado y la persona fisica es un residente de ess Estado que: 


(he un necional de eve Estado; 0 


(16) no ha adquirido lacondición de residente de 250 Estado solamente con el 
propósito de prestar dos servicios, 


á a Mo obsiame lo dispuesto en el aperado 1, las pensiones y demás 
remuneraciones similares abonadas a wa persona fisica por o 600 cargo a fondos 
ercados por en Estado Comratante e ena subdivisión polbica o ma autoridad local «del 
mismo, en reloción con sendelos prestados a dicho Estedo, o subdivisión o autoridad, 
podrán sancione a imposición solermente en dicho Estado, 


b) Sin embargo, tWes pensiones u olras ramuneraciónes similares podrán 
someterse a imposición solimente en el otro Estado Contratante sl la persona fisica es 
residente y nacional de eso Estado. 


3. Las disposiciones de les Articulos 14, 15, 16 y 17 serán eplicables a salarios, sueldos, 
pensiones y olras remuncriciones similares, con respecto s servicios prestados en 
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relación con uña actividad empresarial ejercida por un Estado Contratante 0 una 
subdivisión política 6 autoridad local del mismo. 


Ariticado 14 
ESTUDIANTES 


Las cantidades abonadas por concepto de manutención, educación o capacitación a 
estudiantes o personas en práclicas, que sean, o hayan do inmedistamente antes de 
vieñar a im Estado Conirmante, residentes del otro Estado Contrifamo y que se 
encuentren presentes co el esado mencionado en primer lugar con el nico propósito de 
oduczción y capacitación, ao podrán someterse a Empesción en ess Estado, shempes 
que los citados pagos provengan de fuenñes externas al misiro, 


Articulo 20 
OTRAS RENTAS 


E Los elementos de renta de un residente de un Estado Contratante, cualquiera 566 su 
procedencia, no menciones en los anterioees artkulos de este Convenio, podrán 
euneterss a imposición solamente en ese Estado. 


2 Las disposiciones del apertado | po serán aplicables a los rentas, distintas de las 
rentes procedentes de bienes inmuebles según se definen den el spariedo 2 del Artículo 6, 
sel receptor de las mismas, endo residente de un Estado Coriratante, realiza 
anividades empresariales en el otra Estado Contratante a través de un estsblecioiento 
permanente ubicado en el mismo, y el denscho 6 propiedad 00m respecto al cual 5e 
pagan ls rentes está vleculado efectivamente a decho estebiecimierdo permanente. En 
tal caso, se aplicarán Jas disposiciones del Artículo 7. 


3, No sbstente lo dispeetto en los apartedos 1 y 2, los slementos de renta de un 
rsidente de un Estedo Contratante no mencionados en los anteriores anícalos del 
Convento y que se orígisen en el otro Estado Coniruante pueden someterse a 
imposición en ese otro Estado Coriratante si tales elementos de remtá no 30n gravados 
cñctiramente en el Estado mencionado en primer lupar. 
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CAPITULO IV - IMPOSICIÓN DEL PATRIMONIO 
Articulo 31 
PATRIMONIO 


l. El patrimonio condilluido por blenes inmuebles en el sentido del Arifculo 6, de 
propiedad de un residente de un Estado Contratante y ubicado en el otro Estado 
Contraiime puede someterse 1 imposición en est otro Estado. 


2. El parimonto constituido por bienes muebles que formen parte del activo de un 
esableciniento permanente que una amprosr de un Estado Contratante posza en el cura 
Estulo Gontratánis, puedo someterse a imposición En ese 6110 Estado. 


3. El pairimonio constitiido por buques y aeronaves explotados en tráfico 
insemacional, y por bienes muebles afeciados a la operación de tales buques o 
armas, podri someter aimposición solamente en el Estado Contratante en el cual 
exdó ubócada la sede de dirección efecióva de le empresa. 


4. Todos los deriós elementos puirimontales de un residente de un Estado Contrabente 
podrán someterse a impesición solamente en ese Estado, 


CAPITULO Y 
MÉTODOS PARA LA ELIMINACIÓN DE LA DOBLE IMPOSICIÓN 
Articalo 32 
ELIMINACIÓN DE LA DOBLE IMPOSICIÓN 


|. Encaso os Diélpica: 


4) Cuando un residente de Hélgeea obtenga rentas, que ño sem dividendos, nbereses 
o regalías, o posea chementos patrimoniales que s34n grivados en Uruguay de 
confcreidad com las dispesiciones del presente Convenio, Bélgica exomerará de 
impuestos dichas rertas o dichos 19bros palrimontales. S1n peryuicio de lo dispuesto 
anteriommaente, cuendo usa persora fisica obtenga rentas, que no san dividendos, 
iráereses o regalías, que 2c4n pravades en Uruguay conforme a las disposiciones del 
Convenio, Bélica solamente excncrurá de impuestos diches rentas en ds medida en 
que las mismos están efecivamente gravadas en Urapuay. 
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b) La exención previsa por el eral 0) también se concederá con respecto a las 
rentas consideradas coro dividendos bajo las leyes belgas, obtenidas por un 
residente de Mélgica como resaltado de su participación en ura entidad con sede de 
direccóón efectivo en Uirigoar y que o ban sido gravada como takes en Uimipuay, 
siempre que el residente de Bélgica haya sido grovado en Uruguay en forma 
proporcional 4 su participación en dicha entidad, sobre la renta a partir de la cual se 
pagán bos ingresós comHerados como dividendos bajo laz heyes belgas. La renta 
exenta es la renta reciblda después de la deducción de los costos incurridos en 
Bélgica 0 en otro lagar con relación a la administración de la participación en la 
entidad. 


e) *in peguicio de las disposiciones de los lem: 2) y dh) y cualquier cara 
disposición del Convento, Bélgica, a los ofectos de deserminar los imparsios 
adicionales previstas por las municipalidades y las conurbaciores [conurbations) 
belgas, tendrá en cuenta los ingresos parados (ingresos de profesionales) exentos de 
impuestos en Bélgica de conformidad con los literales e) y E) Estos impuestos 
adicionales se cokulauén sobre el impuesto que hubiera sido pagado ca Bélgica 1 
ha ingresos genadós ea cocióón hubieran provenido de fuentes belgas. 


Cuando de conformidad con cualquiera de las disposiciones del Convento las rentas 
obsenidas o el patrimonio que posea un residente de Bélgica estén exentas de 
impuestos en Elgpica, Délgica podrá sin embares, al calcular el monto de imporae 
sobre laa nentas 0 el palrímonio remanente de dicho residente, aplicar la isa de 
impueño que hubiera sido aplicable si dichas. rentas o rubros patrimoniales no 
caáuwicren exentos. 


d) Las disposiciones de los Iferales 0) y 6) no se aplicarán a las rentas obtenidas 6 el 
patrimonio que posea un residerte de Bélgica cuando Uroguay en aplicación de las 
disposiciones del Convenio exonere 2 dicha renta o dicho patrimonio de impuestos 6 
scan aplicables las disposicion del apartado 2 del Articulo 10 0 el apartado 2 úsl 
Articulo 11 para limitar la imposición sobre dichas remiás. 


€) Los dividendos obtenidos per una compañía residente de Bélgica de una socicda,] 
vesidense de Uruguay estarán exentos del impuesto a la renta corporativo on Bélgica 
de acuerdo con les condiciones y dentro de los límites previstos por La legislación 
belga. 


f) Cuando una sociedad residenso de Bélgica obtiene de uná sociedad residente de 
Lisupuay dividendos que no están exentos de acuerdo a lo establecido por e lineral 
€), tales dividendos estaria ro obstante, eventos del impuesto a la renta corporsileo 
an Bélgica 5 la sociedad que ss resiente de Uruguay participa cdccbiamnente en la 
cordueción activa de un negocio en Uruguay. Ea tal co, 6508 dividendos están 
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exentos bajo las condiciones y dentro de los límites establecidos en la legislación 
belga, con excepción de aquellos relacionados con el régimen fiscal aplicable a la 
sociedad residente de Uuguay o a la reñta a partir de la cual dos dividendos son 
pagados. Esta disposición se aplicará solamente a los dividendos pagados a partir 
de la renta penerada por la conducción activa de un negocio. 


5) Cuando una sociedad msidemie de Bélgica obliene de uña sociedad residente de 
Liruguay dividendos que están incluidos en su renta total a los efectos impasilivos 
de Bélgica y que vo cddn eventos del impuesto a la renta corporativo de acuerdo a 
lo establecido en los Beriles e) 0 A), Bélgica deducirá del impuesto belga 
relecionado con tales dividendes, el bnpuesto uruguayo recaudado sobre esos 
¿dividendos de conformidad con el Articulo 10 y el impoesto uruguayo recaudado 
sobre los beneficios a partir de los cuales los dividendos 500 pagados. Esta 
csducción no excederá la paña del impoento belga cue se relaciona 
proporciona lmente a estos dividendos. 


h) Sin perjuicio de las disposiciones de la legisloción belga relativas a la deducción 
enel impuesto belga de los impuestos pagados en el exterior, cuando 15 residente de 
Délgica obticns =lementos de su renta total que a efectos impositivos de Bélgica 
sen Iniereses 6 regabiss, el Ampuero uniguayo aplicado sobre dicha renta se 
coradderará coma un crédito corira el impuesta belga correspondiente a dichas 
renlas, 


ij Cuéndo de conformidad con la legislación belga, las pérdidas incurridas por una 
empresa explotada por a residense de Bélgica en un establecimiento permanente 
ubicedo en Uruguay hayan sido efectivamente deducidss de los beneficios de dicha 
empresa para s0r gravedis en Bélgica, la mosnción prevista por el literal 8) no se 
aplicará en Bélgica a los beneñicióos de otros periodos impositivas Mribulbles a dicho 
etublesimiento en la dd en que tales beneficios tembién hagan do coomersdos 
del pego de impuestos ea dnepuey por conocpto de cmpenseción de ta des pérdidas. 


2, En Uruguay ki doble iibuteción se eliminará de la siguiente forma: 


óú Los residentes de Urugaay, que obtengan rentes, que o scan dividendos, las 
cuaks, comforme a le legisloción belga y a les disposiciones del presente 
Convendo, hayan sido objeto de imposición en Bélgica, podrán sereditar el 
impuesto os pagado contri cualquier impreso URIguUno a 57 abonado respecio 
de la mismáú renta, sujero los disposiciones aplicables de la legisinción 
uruguaya. Sa embrago, El deducción no excederá la parte del impuesto 
uruguayo soóro la menta 0 el patrimonio, calculado previo al oborgamiento de la 
deducción, que sea atribuible, según el erso, a la renta o al patrimonio que puede 
se prawedo en Bélgica, 
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bj Cuando una sociodad residente de Uruguay obtiene de una sociedad residente de 
Bélgica dividendos que estío incleidos en 50 renta imponible previsia a efectos 
impositivos uruguayos, Uruguar deducirá del impuesto enuguayo relacionado 
con tiles dividendos, el impuesto belga aplicado sobre estos dividendos, de 
scuerdo con el Arilcalo 10 y el impuesto belga aplicado sobre los beneficios a 
partir de los cuiños los dividendos son pagados. Esta deducción no excoderá la 
pare del impueso urapezyo que se relaciona proporciiralmente 4 estos 
dividendos. 


e) Cuando de conformidad con cualquiera de las dispasiciones de este Convenio, 
las cremas obtenidas 0 el patrimonto que posea un residente de Uruguay están 
exentos del pago de impuestos en Uruguay, Uruguay podrá, no ebstante, al 
calcular el monto del impuesto sobre las rentas 0 el parrimonio restarte de dicho 
residente, domar en coosideración la renta 0 el patrimonio crento, 


CAPITULO VI 
DISPOSICIONES ESPECIALES 
Articulo 23 
NO DISCRIMINACIÓN 


1. Los nacionales de un Esado Consrálame no serán sometidos en el otro Estado 
Contalasie ningún impuzao 1 obligación relativa al mismo, que ses diferente 0 más 
iravaso que los imuuestos y sáliaciónes relsiras a lez que ertón o paedan estar 
sometidos. los nacionales de ese otro Estado que se estuentren es las mismos 
cincuratencias, em particular c6n respecto a e residencia. Mo obstante las disposiciones 
dei Artículo 1, esta disposición será tembién aplicable 4 bs persones que no sem 
residentes de uno 9 de sinpuss de los Estodos Contratantes. 


2. Los apábridas residemes de ue Estado Concralamie no estaráa sujelos en Minguno de 
los Esmdos Consrammites a ringón impuesto y obligación reliva al mismo que Sen 
diferene o más gravoso que los impuestos u obligaciones relmivas a los que eslón o 
puedan dor sometidos lee racionalas del Estado conesporliéae que se encuentre Eu 
bos miemos clconstancias, especialmente en oque respecta a la restlorcia, 


3. Lo imposición 3 un estcblecindeno permenente que ea empresa de un Estado 
Corndratante tenga en el odro Estado: Contratante no será aplicada en forma menos 
feroreble on es otro Estado que la impesición aplicado a empresas de ese clro Estado 
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que realicen 155 mismas actividades. Esta disposición 0 se interpretará como una 
cbligación de un Estedo Contretamie de otorgar a dos resdemes del ciro Esido 
Contratante ninsuea deducción personal, beneñcias y rebajas impositivas que olorgue 4 
ss propios residentes en función de su estado civibo cargas familiares. 


4. A menos que so apliquen la deposiciones del apartado | del Articulo 9, apartado 7 
del Articulo 11, 0 apartado 7 del Artículo 12, los intereses, regalías y demás gastos 
pagados. por una empresa de un Estedo Contratante a un residente del otro Estado 
Commitante serán deducibles pera delerminar los beneficios sujetos a imposición de 
dicha empresa, en las mismas condiciones que si se hubieran pagado a un residente del 
Estado mencionado en primer lugar. Igualmente, las deudas de una empresa 68 
Estado Contratante contraldas cán va resiente del otro Estado Contratante serán 
deducibles para le deberminsción del patrimonto imponible de dicha empresa en Ls 
mistras condiciones que si se hubieren contraído con un residente del Estado 
mencionado en pomor lugar. 


3. Las empresas de un Estado Costralante cuyo capital ses total a parcialmente 
reopiedad de, o controlado, directamente o indirectamente, por uno o más residentes del 
ctm Estado Contimiamico, no $e someterán en el Exodo mencionado en priimor lugar 3 
ningún impecsto a obiigación relariva al mismo que ses diferendo 0 más gravoso que 104 
impueztos u obligaciones relativas u los que estén o puedan ester sometidas abres 
empresas sinibicos del Estado mencionado en peiencr lugar. 


6. Las disposiciones del presente Articulo, sin perjuicio de les disposiciones el 
Articulo2, se apllearás a los impuestos de cualquier nsbaraleza y deroeninación. 


Articulo 24 
PROCEDIMIENTO AMISTOSO 


l. Cuando ura persana comidere que las medidas adopadas por mo o embos Estados 
Conttarantes Le ccasionas a de ocustonarán una imposición que na se ajusta a las 
disposiciones de este Convenio, dcha persona, independientemente de ds récursos 
preelaos por el desecho intorno del esos Estados, podrá presentar sl caso ue la 
gatoridad competente del Estado Contratante del que sea residente o, si 0 su caso fuese 
aplicaliio ci apartado 1 del Artículo 23, a ba del Estado Contratante del que ses nacional 
El caso deberá proventarse dentro de los tres años siguientes a la. primera notificación de 
la medida que implique usa imposición que no se sjusta a las disposiciones del 
Comento. 
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2. La autoridad competen!e, si considera fundada la reclamación, y si ella misma no está 
en condiciones de adoptar una solución sarlsfacioria, iralerá de resolver el c550 
mediante un acuerdo amistoso con la autoridad compeiemto del otro Estado Coalratante, 
con mírs 2 evilar una impasición que ña se ajuste al Convento, Todo acuerdo 
alcanzado $6 cjoculará independientemente de los plnsos estalbMecidos En la legislación 
interna de los Estados Coniralmies. 


3 Las autoridades compelentes de los Estados Conimiantes imtarán de resolver 
nediante acuerdos amistosos todas las dificuliades o dudas que señan de la 
interpretación o aplicación del Corwenio, 


é. Las autoridades competomtes de los Estados Contratantes podrán comunicars 
directamente 0 4 iravés de ura comisión conjuráa imegrada por elos mismos 0 por sus 
representantes, € dos efcctos de alcanzar un acuerdo en el sentido de los apartados 
anteriores o para la aplicación de este Convento. 


5, Cuando 
2) de acuenlo con el apartado 1, ena persora En presentado un coso ante la 
autoridad compeiente de une Estado Contralanos alegando que las pociones de 
tuno 6 ambos Estados Comratantes le has ocasionado el pago de impuestos en 
forma contraria a lo establecido en el presente Coovends, y 


5 la autoridades somperentes so login alcanzar un acuerdo para rescivra cx 
caso de conformidad con sl apertado 2 en un plazo de dos eños a partir de la 
presamación del taco ante la anoridad competente del otro Estado Contrabante, 


sodos los lemas no resueltos que surjan del caso serán sometidos e arbitraje se la 
persona sl lo solicita dentro de los des años contados a partir del primer día en que 
se solicitara el arbáraje. Sin embargo, estos demas po resueltos, no serán sometidos a 
arbitraje si ya caisticra el fallo copedido por ¿na corte 6 irbenal admisistrativo de 
cualkqulea de los Estados Contralanisa A menos que una personá directamente 
cfectode por el coso informe a la autoridad compeiente de un Estado Contratame, 
dentro de los tres rose siguientes a la comunicación del acuerdo amisioso que 
implementa el fallo asbival, que no sccgta dicho acuerdo amistosa, el fallo asbiqrzl 
será vinculente y 36 implementará independientemente de los plazos de les leyes 
internas de ambos Estados Contretentes. Las autoridades compelentes de los 
Estados Contratantes establecerán de mutvo ecuendo la forma de aplicación del 
presente aperiado, 
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Articulo 25 
INTERCAMBIO DE INFORMACIÓN 


l. Las autoridades compelentes de los Estados Contratantes imtercambiarán la 
información previsiblemente pertinente para aplicar lo dispuesto por este Convenio o 
para administrar o exigir el complimmiento de las pormas internas relativas 4 impeoesios, 
cualguicra $64 54 afuraless o denominación, percibidos en nombre de-los Estados 
Contratantes o de 285 subdiviiones politicas 0 autoridades locales, en la medida en que 
la imposición prevista no sea contraria al Convenio. El intercanbio de información no 
estará limitado por los Articuss | y 2, 


2 Toda la información recibida conforme al apartado 1 por ue Estado Comiralante será 
mi tenida secresá de la misma forma que la información cbtenida conforme al derecho 
taberno de ese Estado, y solanenie será divulgada a personas 6 autoridades (Ine baidos 
tribunales y órganos adminisimivos) encergadas de la liquidación o recuedación de los 
impuestos 4 que hace referencia el apartado 1, de su aplicación efectiva o de la 
persecución del incumplimiento relativo a dos mismos, de la resolución dle los recursos 
es ración con dos menor o de E supervisión de les finciones uderioror Esas 
personas O erocidades esta le infremación inbaenerte pora tales ios Podrás 
divulgar eta infomación es procedimientos judiciales público: 6 en comenchs 
Judiciales. 


3. En ningún caso las disposiciones de los apartados iy 2 serán interpreladas de forms 
tal de imponer a un Estado Contratunte la obligación de: 


a) adoplar medidas administrativas contrarias a las leyes y práciicas 2d ma lnisirativens 
de des o del otro Estado Contmaiamie; 


5) suminicrar información que no se peeda oblener conforme a ls leyes 6 en el 
corso moral de la administración de dsc o del oro Exado Contratante; 


ej sumimisicar información que reves soérelos cormercióls, gerenciales, indusbrishos 
o profesionales, procedimientos comerciales o informaciones cuya divulgación seu 
contraria al orden pública. 


3. 51 un Estado Cominilante solicita información conforme al presente Artículo, el obro 
Estado Contracante aplicará sus sistemas de obtención de información paro recabar los 
ámos solicitados, aun cuándo ese otro Estedo pueda no nocesilar tal información para 
£us proplos fines tributarios. La obligación contenida en fa frase precedente está sujciaa 
ts limmiteciones delzpanisdoó pero en ningún cazo se imerpeezará que tales limitaciónes 
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permiten 41 Estado Conratarte no proporcionar la información únicamente debido a que 
nó eso mingán inverás doméstico en la misma. 

3. En ningúa <aso las disposiciones del apartodo 3 56 interpretarán en 6l sentido de 
penmilir 4 un Esido Conbmalante negarse a proporcionar información inbcamente 
porque esta obre en poder de bancos, olras instuciones financieras, fideicomisos, 
fundaciones, o de cualquier persona que acióe en calidad representaniva o fduciaria o 
porque esa informeción haga referencia 6 la participación en la titularidad de una 


Ariócodo 26 
ASISTENCIA EN LA RECAUDACIÓN 


. Las Estados Coniratentes su prestarán asistencia mutua en le recaudación de $us 
tnsiditos tribales. Este asistencia po elará limiada por el Artículo |. Les sutoridades 
compeientes de los Estados Contralames podrás de mulos acuerdo establecer la Tora 
de aplicación de este Artículo, 


2 La esprerión “crédito ribetarño” emplenda en este Articulo sigaifica todo Imporle 
debido por concupto de impassios provistos por el presente Convenóo junto con Dos 
inteseges, sanciones adlminisiruivas y eosos de recaudación 0 de establociniento de 
medidas estelares relacionadas c09n dicho mpore. 


3. Cuando un crédito tributario de un Estado Coniralante es exigible confueme a das 
leyes de esc Extado y es adeudado por una persona que, en esc momento, 10 puede, 
conforme las leyes de ese Estado, impedir su recaudación, dicho crédito tributaria, a 
solicitud de la nutoridad competente de ese Estodo, soni aceptado a dos cfoctos de sue 
recaudación por parte de la añoridad competente del otro Estado Contratante, El cródito 
wibulário seri recauedado por ese otro Esado de ecofomidad <09 Lu disposiciones «le 
de propia legisleción ralacives a Lo aplicación y recasiación de us prosks lrovexos dal 
como si se brbera ee tn cródito irabutardo de ese ono Estado. 


4. Cuando sm enódiso tributario de un Eaado Contratante es un esódito respecto del cues 
ese Extado puede, coaforme a su propes legislación, bomar medédas cauteluros c0n el fin 
de espesas su cobro, dicho crédito tributario, a solicitud de la zutoridad compeiente de 
dicho Estado, será aceptado a fin de qie 5 d6nen las medidas camelares por parte de la 
sutoridad comperense del oro Estado Contratante. El otro Estado tomará medidas 
camcliros resperto de dicho cródico intutario conforme las disporiciones de sus leyes 
tal como sl +0 tratara de un cridiso tributario de ese otro Estado, sun si, en €l momento 
en que se aplicas teles medidas, el eáóilo: Iributerio mo es exigible en el Estsdo 
mencionado en primer legar o es adendado por ia persona facullaca a impedir su 
recamdación. 
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3, Ho obstarte de dispuesto en los apartados 3 y A, un crédito iributario aceptado por un 
Estado Contrilanto a los efectos de los apartados 3064 no estará, en esc Estado, sujelo a 
la prescripción 0 prelación aplicable a un erédico tributario bajo las leyes de aquel 
Estado en rasún de su propla naturaleza. Asimismo, un erádito inibualario secplado por 
un Estado Contratante a los efectos de los apartados 3 0 4 no disfrutará, en ese Esteda, 
de la preleción anlicabde a um enódilo tribainrio bajo las leyes del otro Estado 
Contratante. 


5. Ningán procedimiento reltivo a la existencia, validez o cuantía del crédito tributario 
de un Estado Conbretarse podrá iniciarse 110 tribunales e organismos adeinisirativos 
del otro Estado Contrasarae. 


7. Casndo <u cunlquter peomento posterior a que un Estsdo Contratante haya formulado 
una petición em wirvod de dos apartados 3 o 4, y antús de que el otro Estado Contrarante 
haya recaudado y remitido el cnódito tributario pertinente el Estado moncionado ea 
primer lugar, el oródico tributario pertinente deja de ser 


8) enel caso de una petición prevista por el apurado 3, un crédito tribirtario del 
Esiado menciónedo ch primer lugar que 544 exipibie bajo las leyes de e55 Estado y 
que sea adoudado por una persora quien, en esc rmomento ño pacés, conlbeme y Le 
leyes de enc Estedo, smpegir Su necadación, 0 


Ej en el caso de una petición provista por el apartado 4, un crédito icibalarió del 
Estado mencionado en primer kogir respecto al cual esc Esmdo pueda, de 
conformidad con sus lepoz, adoptar medidas comtelares con vistas ii asegurar sl 
recaudación, 

la autoridad comperenis del Estado mencionado en primer legar potificará sín 
dilación y la aatoridad compelente del otro Estado exe hecho y, 0 epción del cetro 
Patedo, el prionoro mencionado podeá suspender o relirar su petición. 


A, En ningóncsto las disposiciones de este Árticalo serán interprstadas de Poema Lal de 
imponer a un Eaedo Contraste da obligación de: 


2l adopias medidas sde tigtrativas contrarias a los leyes y prácileas odmimstrativas 
de des ode] otro Essdo Conbraunansa; 


bj adoptar medidas combreñias a la política pábloca; 
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e) proporcionar asistencia si el otro Estado Contratante no ha poesto en práctica 
todas las medidas rizomables de recamdnción o comtelares, según corresponda, 
disponibles al amparo de sus beyes o prácticas administrativas; 


d) proporcionar asistenca en aquellos casos en que la carga adminisiraciva de 050 


Estado sea claramente desproporcionada respecto al beneficio que el otro Estado 
Contratante pueda obtener. 


Articulo 35 
MIEMBROS DE MISIONES DIPLOMÁTICAS Y DE OFICINAS 
CONSULARES 


Nada de lo dispuesto ca el preseale Convento afectará los privilegios cales de Lou 
miembros de misiones dislomálicas u oficinas consulares de cosformidad con los 
priscioóos generales del derecho intemeciónal 6 en virtud de he disposiciones de 
nenerdos espesisles. 


CAPITULO VE 
DISPOSICIONES FINALES 
Articulo 28 
ENTRADA EM VIGOR 


¡. Las Gobirsoz de bos Esados Constantes se nolificarán mubunirente que se En 
cumplido los requisitos constitucionales para la entrada en vigor del presente Contra 


2, El Convenio cutruá en vigor quince dias después de la fecha de la Última de las 
notificación menciuvasdes en 6l apartado | sus disposiciones surticán efecto; 


1] respoció a las impuestos adeudados en la fuente, a las caniidados aerediiadas o 
paqaderas 2 partie del prbnor día de encro, inclesive, del año calendario 
spend a quel en que entre cn vigor el presente Convendo; 


bj respecto s otros impissstos a la repda, a los periodos imparitivos que se inicien en 
o 4 partir del prinver día de enero del año calendario siguiente 4 aquel en ce 
entre en vigor el presente Convento; y 
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E) respecto a otros impuestos, con relación a los impuestos adeudados por hechos 
imponibles ocurridos en o después del primer día de enero del primer año 
calendario siguiente a aquel en que entre en vigor el presente Convento. 


Articulo 19 
DENUNCIA 


Este Convento permanscerá en vigor mientras ño 56 denuncie por uno de bos Estados 
Coainitantes. Cualquiera de los Estados Contratantes podrá denuncias el Convenio, por 
via diplemálica, mediante notificación eseríta de denuncia no posterior al 30 de junto de 
cualqier año calendario a partir del quirto año siguiente a aquel en el cual entró er 
vigor el Convento, En caso de denuncia con fecha anterior al 1 de julio de dicho año, el 
Convenio dejará de tener efecto: 


al respedo a los impuestos adeudados en le fuente, a lis camiidodos dtrediladas 
sagaloras a pañir del primer dia de enero, imelusive, del año calendar 
siguiente a aquel en que la notificación es cursada; 


ll respecto a otros impuesios sobre la renta, a los periodos imposiiivos que se 
inicien en 0 4 partir del primer día de enero del año calendario siguiente a aquel 
en que le notificación es cursada ; 


E) respecto u otros impuestos, con releción a los impuestos edeudados por becas. 
imponibles que ocisrran ca 02 partir del primer día de enero del año siguiente a 
aquel en que la notificación es cursada 


EM FE DE LO CUAL, los suscritos, debidamente autorizados a tales ebecios por sus 
respectivos Gobiernos han fimada este Coorenio. 
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Hecho en duplicado en Larricadeo.. da. de PA RÍA. de 2013, en 
idioma bolandés, fi español € inglés, siendo todos Álos lextos igualmente 
auténicos. En caso de divergencia entre los textos prevalecerá la versión cn implés. 


REPÚBLICA DRIENT ] POR EL REINO DE BÉLGICA: 
URUGUAY: 


POR LA COMUNIDAD FLAMENCA: 
POR LA COMUNIDAD FRANCESA: 


POR LA COMUNIDAD DE HABLA 
ALEMANA 


POR LA REGIÓN FLAMENCA: 
POR LA REGIÓN VALONA: 


POR La REGIÓN DE BRUSELAS - 
CAPITAL 


184-C.S. 


CÁMARA DE SENADORES 


Testo del protocolo: 


Al manento de la firma del Convenio entre el Reino de Bélgica y la República Oriental 
del Leuguay para evitar la doble imposición con respecto al impuesto sotee la recla y 
sobre el purimonio y con el fin de prevenir la evasión fiscal, los suscritos han acordado 
que ls siguientes disposiciones Formarás parte inbegral del Convento, 


qa 


Mo obstante las disposiciones de cualquiera de los artículos del Convenio, no 56 
áplicacia Ls reducciones e exoneraciónes impositivas previstas ca el presente 
Coeventa, a lás rertás pagadas con respecto a un acuerdo botalmente artificial, ¿ln 
acuerdo 14 5 considerar totalmente artificial cuendo $e presenten pruebas de que 
refleja une realidad económi 


Ad. Artículo d, aparto 1: 


Se entiende ode una persona eta Peaera a impoestos” en om Estado Copimmennáo 
cuando dicha persona ená sujeta a lía leyes tributarias vigemes en es Estado 
Contralarde sun cuendo, conformes a dichas leves, htolidad o parte de su renta 0 
patrimonio est exenta de impuestos. 


Se coleando que la expresión "residente de us Estado Contramante” incluye ar 
fondo de pensión esteblocido en dicho Estedo. 


sel. Artículos 10, 41 w 12: 


Biodespués de le firmas del presente Convento uno ds Los Estedos dvaireáamdos 
ma 000 olvo Estado mienbeo de la Unión Europes, un Convenio que establece 
tarifis. miposlbvás señores li olas cxonenicióna que los establecidas en los 
Artículos 10, 1 0 13 del presente Convenio, las auloridades competentes de hos 
Estedos Contralantes, porra solicioad, 56 realizarán las consuhas perticentes. 


Ad, Articabo 14, párrafo Ea 


Los ténminos "fusión" y “esclaldn"sendrán al ipuificado que estos ténninos 
ssenén: 

al tmelcasa de Bélgica, en la Directiva del Consejo 50444, REG del 23 de julio 
de” 1695 en el sie común Enpoñítivo aplicable a fusiones, escisiones, 
transferencia de ñclivos e intercambio de acciona relacionado con sociedades de 
darte odos macaibris; 


bj en ci suso de Unagen, en la Ley 16.060 del 4 de setiembre de 1984. 
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Ad. Articulos 14 y 15; 


Ze entiende que una compensación abonada en viniod de la terminación de un 
empleo o de um mandaio en usa sociedad puede ser pavada «n el Estado 
Contratante en €l cual e ejerce el enpleo o del cual la sociedad es resident, si y 
en lá medida en que los salarios u honorarios obtenidos durante el uño calendario 
precedente a la terminación de dicho empleo y mandaso por concepdo de dicho 
empleo 0 manómo, pacden ser gravados en 56 Estado conforme 2 las 
disposiciones del Aridedo 14 0 del Articulo 15, según el daña. 


4d Ariculo 17, apartado ¿ 


Ese! caño de contratos de pensiones de pago Único la Emiteción del impuesto el 
16 por ciemno en un Esto Costratente se spdicará si el receptor es an residente del 
atra Estado Contrizane y ha comsplido con la condición de residencia como 
penslonista en dicho otro Estado Contratante, durante un periodo ininterrumpido 
de por la menos 5 ae a la fecha de su reclama, Cumplida E condición 
peecedente, el receptor podrá presentar el reclamo correspondiente, 


2, Artícolo 30, epartado 1 y Articulo 22, apeniado 1,0): 


Para la aplicación del apartado 3 del Artícalo 20 y el apartado 1, a) del Artículo 
22 mm elemento de rela es efectivamente grovado en un Estedo Conbratanle 
cundo dicho elemento et aujedo a impuestos ón 65 Estodo Contrataóile y bo 
có del beneficio de exoneración impositiva en dicho Estado. 


Ad, Arcicolo $2, apartado 4, 2), bi y E 


a) Pace la aplicación del apartado 1, al y Model Articulo 22, un ejemento de renta 
es gravado en Umpguay en particular cuando dicho elemento está sujeto en 
Llruguay a uno o más de las siguientes regimenes (incluidas ls modificaciones 
que poedan sufrir en e! futuro sia que se modifique su contenido sustancial): 


(il Decreto-Ley 14135 de 23 de diciembre de 1074 - Ley de Promoción 
Turisibez: 

(51 Ley 15.921 de 1? de diciembrs de 1967- Loy de Lonas Francas; 

(1 Lee 15,030 de 23 de diciembre de 1587- Ley Forestal; 

(iv) Artículo 92 de la Loy 16.002 de 25 de noviembre de 1988 - Henoficiós 
para la Plantación de Citrus; 

Ley 16,906 de de creo de 1998 - Ley de Promoción de Invosimes; y 


+ 
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(vi) Articulo $52 Tielo 4 Texto Ordenado de 19%, Ley 18.033 de 27 de 
diciembre de 2006; Beneficios para Blotecoologin y hofraare, 


La disposición se aplicará a lo ganancias de las compañías solamente si tales 
ganancias provienen de ha explotación activa de un negocio en Liruguay. 


b) Apartado |, a) y f) del Artículo 22 se aplicarla la renta o dividendos abonados 
2 partir de los beneficios obrenidos en Uruguay de actividades fimancieras, dz 
holding o servicios (induidos los servicios mencionados en el Ieral 0) (1) que 
antecede) o cuendo dicha renta o beneficios estén exonerados de impuestas en 
Unuguay, solamente si dicha renta o beneficios no incluyen clomentos que han 
sido deducidos de la renta o beneficios que pueden ser gravados en Bélgica. 


Una vez transcurrido un periodo de diez años después de la entrada en vigor del 
presente Convenio, las aotoridades compelemtes evaluarán esta disposición, y él 
resulla recesario, los Estados Contratantes ovario 4 cabo negociiciones para 
revisar eoica domar 


EN FE DE LO CUAL, dos ascrños, debidamente antorizados a tales efectos por $us 
respectivos gobiernos han femado este Protocolo. 
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Hecho en duplicado en jonh. aL de o RAD..... de EN 3, en 
idioma holandés, francés, español € inglés, siendo todos” los. textos igualmente 
autámiicos, En caso de diverpescia entre los textos prevalecerá la versión en inglés. 
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POR LA REPÚBLIC ORIENTAL POR El. REINO NE BÉLGICA: ¿ 


DEL. URUGLAY; 
POR LACOMUNIDAD FLAMENCA: 


POR LA COMUNIDAD FRANCESA: 


POR LA COMUNIDAD EM HABLA 
ALEMAMA: 


POR LA REGIÓN FLAMENCA: 
POR LA REGIÓN VALONA: 


POR LA REGIÓN DE BRUSELAS 
CAPITAL 
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MINISTERIO DE ECONOMIA Y FINANZAS 
ASESORIA TRIBUTARIA 


Montevideo, 25 de setiembre de 2013 


El Ministerio de Relaciones Exteriores remite para refrendo 
ministerial, un proyecto de ley a través del cual se aprueba el Convento 
para evitar la doble imposición y prevenir la exasión fiscal en materia de 
impuestos sobre la renta y sobre el patrimonio, celebrado entre el Reino de 
Bélgica y la República Oriental del Uruguay. 


Esta Asesoría ha participado activamente en la negociación del 
conwenlo en carácter de contraparte en representación del Ministerio de 
Economia y Finanzas, en razón de lo cual se considera que el proyecto 
adjunto está en condiciones de ser refrendado por el Sr. Ministro de 
Economia y Finanzas. 
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SEÑORA PRESIDENTA.- En discusión general. 


Tiene la palabra el miembro informante, señor senador 
Baráibar. 


SEÑOR BARÁIBAR - Señora presidenta: a modo de 
constancia, quiero decir que aquí tenemos el proyecto de 
ley remitido por el Poder Ejecutivo, junto con el informe 
que brindo en nombre del señor senador Pintado. 


Acabamos de aprobar otro tratado para evitar la doble 
imposición y prevenir la evasión fiscal en materia de im- 
puestos sobre la renta y el patrimonio. Me refiero al que 
tiene que ver con la República Socialista de Vietnam, para 
el que hemos hecho la fundamentación correspondiente. 
Como la lectura de ambos tratados demuestra similitudes 
=salvando las realidades de que cada uno refiere a un país 
diferente—, omitiremos hacer una información detallada 
sobre los contenidos del proyecto de ley y nos remitiremos 
al informe que presentamos para el tratado con la Repú- 
blica Socialista de Vietnam. De esta manera ahorramos 
tiempo al Senado y evitamos agregar conceptos que serían 
prácticamente redundantes. 


SEÑORA PRESIDENTA. Si no se hace uso de la pa- 
labra, se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota). 
—18 en 19. Afirmativa. 
En discusión particular. 


Léase el artículo único. 
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(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- 
«Artículo único.- Apruébanse el Convenio entre la Re- 
pública Oriental del Uruguay y el Reino de Bélgica para 
Evitar la Doble Imposición en Materia de Impuestos sobre 
la Renta y sobre el Patrimonio y Prevenir la Evasión Fis- 
cal y su Protocolo, firmados en la ciudad de Montevideo, 
República Oriental del Uruguay, el 23 de agosto de 2013». 


SEÑORA PRESIDENTA.- En consideración. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota). 

—18 en 19. Afirmativa. 


Queda sancionado el proyecto de ley, que se comunica- 
rá al Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley sancionado, 
por ser igual al considerado). 


16) ACUERDO MARCO DE ASOCIACIÓN 
ENTRE EL MERCOSUR Y LA REPÚBLICA 
COOPERATIVA DE GUYANA 


SEÑORA PRESIDENTA.- Se pasa a considerar el 
asunto que figura en quinto término del orden del día: 
«Proyecto de ley por el que se aprueba el Acuerdo marco 
de asociación entre el Mercosur y la República Coope- 
rativa de Guyana, suscrito en la ciudad de Montevideo, 
República Oriental del Uruguay, el 11 de julio de 2013. 
(Carp. n* 517/2016 - Rep. n.? 275/2016)». 
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(Antecedentes). 


Carp. n.? 517/2016 - Rep. n.? 275/2016 


CÁMARA DE REPRESENTANTES 


Bepresentente A Geepet bo 
lancia ne | Hrugiras. en destóña de 
ho A hz darciorado oa ron 

Ls de. E Le 


Articulo Único.- Apruébase el Acuerdo Marco de Asociación entre el MERCOSUR y 
la República Cooperativa de Guyana, suscrito en la ciudad de Montevideo, República 


Oriental del Uruguay, el 11 de julta de 2013. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, en Montevideo, a 6 de abril de 
2016. 


RARDO AMARILLA 
Presidente 
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PODER EJECUTIVO 


MINISTERIO DE 
RELACIONES EXTERIORES 
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MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
MINISTERIO DEL INTERICR 

MINISTERIO DE ECONOMÍA Y FINANZAS 

MINISTERIO DE DEFENSA MACIONAL 

MINISTERIO DE EDUCACIÓN Y CULTURA 

MINISTERIO DE TRANSPORTE Y OBRAS PÚBLICAS 
MINISTERIO DE INDUSTRIA, ENERGÍA Y MINERÍA 
MINISTERIO DE TRABAJO Y SEGURIDAD SOCIAL 
MINISTERIO DE SALUD PÚBLICA 

MINISTERIO DE GANADERÍA, AGRICULTURA Y PESCA 
MINISTERIO DE TURISMO Y DEPORTE 

MINISTERIO DE VIVIENDA, ORDENAMIENTO TERRITORIAL Y MEDIO 
AMBIENTE 

MINISTERIO DE DESARROLLO SOCIAL 


montevideo, DG JUN 201% 


Señor Presidente de la Asamblea General: 

El Poder Ejecutivo tene el honor de 
dirigirse a la Asamblea General, de conformidad con lo dispuesto por 10 
artículos 85 numeral 7 y 169 nurneral 20 de la Constitución de la República, a 
fin de someter a su consideración el proyecto de Ley adjunto, medianie el cual 
se aprueba el ACUERDO MARCO DE ASOCIACIÓN ENTRE EL MERCOSUR 
Y LA REPÚBLICA COOPERATIVA DE GUYANA, suscrito en la ciudad de 
Montevideo. el 11 de jubo dé 2013, 
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El día 11 de julio de 2013, en el marco de la Presidencia Pro Tempore 
Uruguaya (PPTU), el MERCOSUR suscribió el Acuerdo Marco de Asociación 
entre el MERCOSUR y la República Cooperativa de Guyana. 


Dicha resultado se inscribe dentro del marco de trabajo de la estrategia de 
inserción económica y comercial y de integración regional, definida por la 
Cancillería, en lo que rebere a la búsqueda de un acercamiento y consolidación 
del espacio regional en América del Sur. 


ANTECEDENTES 


El señalado Acuerdo Marco consolida el proceso de acercamiento entre el 
MERCOSUR y Guyana, el cual adquirió especial impulso durante la última 
PPTU. 


En particular en el marco de la Misión Oficial del MERCOSUR a Guyana, que 
tuvo lugar el 12 de abril de 2013 y que fuera presidida por una delegación de 
Uruguay, se constató la voluntad de dicivo país en consolidar su acercamiento 
al MERCOSUR y un marcado interés en desarrollar una agenda que pudiera 
cantemplar no solamente los. aspectos comerciales, sino también áreas de 
trabajo en base a ejes políticos y de cooperación. 


Es importante destacar que se pudo constalar que las autoridades de Guyana 
evidencian un fuerte inlerás y convicción de que necesitan acercarse a América 
del Sur para alcanzar los objebivos nacionales de desarrollo, reducir la pobreza 
y aumentar el bienestar de su población. 
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Fue en base a los insumos recabados durante la citada Misión Oricial que la 
PPTU le hizo llegar a las auloridades de Guyana una propuesta de Acuerdo 
Marco de Asociación al MERCOSUR, la que luego de dos meses de 
invercambio de comentarios entre las Partes y d0s reuniones técnicas dé 
negociación, culminó en el texto finalmente suscrito el 11 de julio de 2013. 


Con la firma del citado Acuerdo Marco, al mismo tiempo se cumplieron los 
requisitos para que la República Cooperativa de Guyana adquiera la condición 
de Estado Asociado al MERCOSUR, figura que permitirá seguir construyendo 
un relacionamiento qué resulta prioritario para los Estados Parte del bloque. Al 
respecto, se aprobó en el marco del XV Consejo Mercado Común que tuvo 
lugar e 11 de jullo de 2013, la Decisión Mo, 12113 “Afribución de la condición 
de Estado Asociado del MERCOSUR a la República Cooperativa de Guyana", 


Este significativo hecho, conjuntamente con la también atribución de dicha 
condición de Estado Asociado del MERCOSUR a la República de Suriname, 
determina que la totalidad de palses de la región de América del Sur, que no 
son Estados Parte del MERCOSUR, pasen a ser Estados Asociados al 
MERCOSUR, ' 


El Acuerdo firmado permite sentar las beses para construir la relación entre el 
MERCOSUR y la República Cooperativa de Guyana en sus diversas 
dimensiones. 
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En tal sentido, el Acuerdo Marco tiene por objetivo fortalecer las relaciones 
entre las Partes Contratantes y crear las condiciones para promower iniciativas 
en los siguientes ámbitos de aplicación del presente instrumento: 

a) Diálogo política, 

bj Cooperación, y 

cl Comercio e inversiones, 


El Diálogo político (Articulo 3) incluirá, entre otras, cuestiones relacionadas con 
el fortalecimiento de la democracia y la protección de los derechos humanos; la 
paz y la seguridad internacional; el desarrollo social: la erradicación de la 
pobreza; y lodo ctro asunto de Interés comón en el campo político que pueda 
sar definido por las Partes Contratantes. 


El pilar de cooperación, por su pane, aspira a desarrollar iniciativas en las 
siguientes áreas sin excluir otros sectores: cooperación en cultura y educación, 
cooperación en ciencia y tecnología, cooperación económica y cooperación en 
agricultura (Artículo 4), 


Por último, bajo el pilar de comercio e inversiones [Artículo 5) las Partes 
apuntan a fortalecer sus actuales relaciones comerciales y de inversiones asi 
como a promover la expansión y diversificación del comercio reciproco por 
medio de un acuerdo de complementación económica, que podría incluir 
apéndices bilaterales. 
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En cuanto a las disposiciones institucionales contenidas en el Acuerdo Marco, 
se resañia que el mismo establece una Comisión Administradora (Artículo 6) 
que promoverá iniciativas entre las Partes en lo que rehere a los tres pilares ut 
supra mencionados. 


Cabe señalar que de conformidad al Articulo 7, el Acuerdo Marco queda abierto 
a la adhesión de las Partes Signatarias del Tratado de Asunción. 


El Articulo 8 relafivo a la entrada en vigor establece que hasta tanto todas las 
Partes Signatarias completen sus procesos de ratificación, el presente Acuerdo 
entrará en vigor, bilateralmente, a los treinta (30) dias después que el 
Depositario haya informado de la recepción de los dos (2) primeros 
instrumentos de ratificación, siempre y cuando la República Cooperaliva de 
Guyana se encuente entre las Partes que hubieran depositado los 
instrumentos de rabificación 


En atención a lo expuesto y reiterando la conveniencia de la suscripción de 
este tipo de Acuerdos, el Poder Ejecutivo solicita la correspondiente 
aprobación parlarnentaria. 


El Poder Ejeculivo reñtera al Señor Presidente de la Asamblea General las 
seguridades de su más alta consideración. 


JOSÉ MUJICA 
anlenbo de la Regóblica 
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montevideo, 05 JUN 20% 


PROYECTO DE LEY 


ARTICULO 1”.- Apruébase el ACUERDO MARCO DE ASOCIACIÓN ENTRE 
EL MERCOSUR Y LA REPÚBLICA COOPERATIVA DE GUYANA, suscrito en 
la ciudad de Montevideo, el 11 de jullo de 2013. 


ARTICULO 2*.- Comuniquese, etc. 
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ACUERDO MARCO DE ASOCIACIÓN ENTRE EL MERCOSUR Y LA 
REPÚBLICA COOPERATIVA DE GUYANA 


Informe 


Señores Senadores: 


El presente proyecio de ley persigue la aprobación del Acuerdo Marco 
de Asociación entre el MERCOSUR y la República Cooperativa de Guyana. 


Este asunto surge del interés de las autoridades de Guyana por perfilar 
un acercamiento con el sur de América y su proceso de integración para lograr 
reducir la pobreza y aumentar el bienestar de su pueblo, 


El Acuerdo se conforma por medio de un preámbulo y 11 artículos las 
que formalizan un documento sencillo pero fundamentado en la línea de 
aquellos definidos como “marco”, 


El Preámbulo apunta a reafirmar como objetivos innegables de la 
integración regional, la cooperación pelítica, cultural, educacional y técnica y 
producida en una liberalización gradual, progresiva y reciproca del comercio e 
inversiones. 


Los signatarios señalan acertadamente que los procesos de integración 
regional son insinimentos de desarrollo económico y social que promuewen 
relaciones más estrechas entre los pueblos y coadyuwañn a una mayor 
estabilidad internacional. 


Es relevante consignar que el instrumento que estamos analizando 
posee antecedentes que develan claramente al crecimiento del MERCOSUR, 
enáal número de paises que buscan el enroque continental como salvaguarda a 
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su integridad politica y social y nacional, sin que ello implique contradicción 
alguna con el procesa de integración en el cual estamos Interánlendo desde 
1981 en adelante. 


Los mencionados anlecedentes son un Memorándum de entendimiento 
entre el MERCOSUR y Guyana firmado el 28 de junio de 1999 y la Decsión 
Consejo Mercado Común (CMC) Ara, 572, 


ARTICULADO — 


El aniculo 1 establece la distinción entre los términos, "Partes 
Contratantes” y “Signatanias”, 


El artículo 2 fía como objetivo del presente Acuerdo fortalecer las 
relaciones entre las Partes contratantes, al mismo tiempo se dispone crear 
condiciones de modo de promover iniciatwas en bes áreas definidas en el 


numeral 2 del artículo. 


Esas res áreas centro del Ácuerdo son: a) dialogo polílico, Cooperación 
y Comercio e Inversiones, 


Luego los artículos 3, 4 y 6 se explayan sobre las áreas mencionadas. 


Con respecto al Dialogo Polílico se conviene en establecer un 
mecanismo regular para ello, de modo de apoyar y consolidar las relaciones del 
MERCOSUR y llevaras adelante conjuntamente en los correspondientes toros 
imernacionales. 


Pera fundamentalmente incluirá aspectos vinculados con el 
fartalecimiento de la democracia y la protección de los derechos humanos, la 
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paz, la segundad internacional, €l desarrollo social, la erradicación de la 
pobreza y otros ternas que las Partes definan en el campo política, 


En lo que concierne a la cooperación se focaliza en la cultura y 
educación por medio de la capacitación, la formación y orientación vocacional 
de jóvenes. 


Se incluye la posibibidad de cooperación entre universidades, 
instituciones de enseñanza supeñor o empresarial. 


También las Partes Contratantes acuerdan la cocperación en Ciencia, 
Tecnología, Economía y en Agricultura deniro del área de la cullura y 
educación. 


El tercer ámbilo de interés para desarrollar canales de cooperación 
elegido es el área del comercio e inversiones. 


Para ello las Pares Contratantes buscarán fortalecer sus relaciones 
comerciales y de inversiones promoviendo la expansión y diversificación 
respectiva por medio de un acuerdo de complementación de económica en 
donde se podrán afinar las negociaciones y como bien especifica el Acuerdo 
abrir cauce a las negociaciones bilaterales de las Partes signatarias. 


Como es de uso en los Acuerdos Marco, y mucho más aún con la 
temática referida en el mismo, en el articulo 6 se dispone que el Acuerdo será 
administrado por una Comisión Administrativa integrada por el Grupo Mercado 
Común del MERCOSUR o sus representantes y los representantes del 
Gobierno de la República de Guyana. 


Los articulos 7, 8, 9, 10 y 11 son normas obligadas en los instrumentos 
imernaciónales. 
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El resumen de los cilados artículos respeciivamente es: adhesión, 
entrada en vigor, denuncia, enmiendas y adiciones. El texto de cada uno de 
ellos no merece reservas de tipo alguno, siendo formas de uso corriente por 
nuestro servicio exterior. 


Luego de examinar el alcance de este Acuerdo vemos pertinente 
acceder a lo solicitado por el Poder Ejecutivo y darle la aprobación respectiva. 


Sala de la Comisión, 2 de junio de 2016 


RUBÉN MARTÍNEZ HUELMO 
Miembro Informante 


JORGE LARRAÑAGA 


RAFAEL PATERNAIN 


ENRIQUE PINTADO 


MÓNICA XAVIER 
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Texto del Acuerdo 


Acuerdo Marco de Asociación 
entre 
el MERCOSUR y la República Cooperativa de Guyana 


La República Argentina, la República Federativa del Brasil, la República Oriental del 
Uruguay, la República Bolivariana de Venezuela, como Estados Partes del Mercado 
Común del Sur (MERCOSUR) y la República Cooperativa de Guyana, en adelante, “las 
Partes”. 


CONSIDERANDO que es fundamental el fortalecimiento y la: profundización del 
proceso de integración en América del Sur y que la integración económica regional es 
o de los instrumentos del que disponen los países de la región para combatir la 
pobreza, avanzar en su desarrollo económico y social, asegurar una mejor calidad de vida 
para sus pueblos y reconociendo la necesidad de tomar en consideración las asimetrias 


ento las Partes; ás 


TENIENDO PRESENTE la voluntad politica del MERCOSUR. y de la República 
Cooperativa de Guyana para establecer, como objetivo final, una asociación basada en la 
cooperación política, cultural, educacional y técnica y en una liberalización gradual, 
progresiva y reclproca del comercio e inversbones, como un comienzo para iniciativas 
futuras entre las Partes en las dress abarcadas por el presente Acuerdo; 


TENIENDO EN CUENTA que el MERCOSUR y la República Cooperativa de Guyana 
consideran a los procesos de integración, regional como instrumentos de desarrollo 
económico y social que facilitan la pre de sus economías a la economia global y, 
como objetivo final, promueven relaciones más estrechas entre los pueblos y contribuyen 
auna mayor estabilidad internacional; 


CONSIDERANDO que la experiencia especifica de Guyana en la integración regional 
en el Caribe podria ser de beneficio mutuo para forjar relaciones más cercanas entre el 
MERCOSUR y el CARICOM y una vía para explorar las sinergias entre las economías 
involucradas: 

CONVENCIDOS de la contribución de la integración regional y el comercio Sur-Sur 


realiza a la expansión del comercio mundial, a la integración de sus economías en la 
econoenda global y al desarrolk económico y social de sus pueblos; 


CONSIDERANDO la impentancia de facilitar la creciente participación del sector 
privado, en particular las pequeñas y medianas empresas, para promover el intercambio 
de bienes, servicios e inversiones entre los Estados Partes del MERCOSUR y la 


República Cooperativa de Gayana; 


A, li ; 
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RECORDANDO el Memorindum de Entendimiento entre el MERCOSUR y la 
República Cooperativa de Guyana en el árca de comercio e inversiones, firmado el 28 de 
junio de 1509; 


TENIENDO EN CUENTA los recientes pasos dados por el MERCOSUR y la 
República Cooperativa de Guyana con el objetivo de fortalecer los vinculos entre el 
MERCOSUR y la República Cooperativa de Guyana; en particular, la Decisión CMC y" 
5712 referida a la participación de Guyana en el proceso de integración del 


MERCOSUR, 
Las Partes han acordodo do siguiente: 
Articulo 1 
A los fines del presente Acuerdo: 1 A 
Las “Partes Contrataniks” son el MERCOSUR y la República Cooperativa de 
G 0 q - ] 


Las “Partes Signstarias" 500 la República Argentina, la República Federativa del 
Brasil, la República Oriental del Uruguay, la República Bolivariana de Venezuela y la 


República Cooperativa de Guyana. 
Articulo 2 
OBJETIVOS Y ALCANCE 


Contratantes y crear las condiciones para promover iniciativas en las áreas abarcadis 


1. El presente Acuerdo tiene por objetivo fortalecer las relaciones entre las Partes 
porel presente instrunsento. IN 


2, A tal fin, las Partes Contratantes acuerdan los siguientes ámbitos de aplicación: 


a) Diálogo político; 
b) Cooperación: y 
e) Comercio e inversiones. 
Arricalo 3 
DIÁLOGO POLÍTICO 


1. Las Partes Contratantes establecerán un mecanismo regular de Diálogo Politico para 
apoyar y consolidaz relaciones más estrechas entre el A Guyana. 
$ | 
Í 
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2, Con el fin de fortalecer este Diálogo, las Partes Coniratantes, establecerán una agenda 
política, cooperarán en úres de su respectivo interés y nealizarán esfuerzos pará 
coordinar sus posiciones con vistas a llevar adelante iniciativas conjuntas en los 
correspondientes foros interracionales, 


Isi 


- El Diálogo Político incluirá, entre otras, cuestiones relacionadas con el fortalecimiento 
de la democracia y la protección de los derechos humanos; la paz y la seguridad 
internacional; el desarrollo social; la erradicación de la pobreza; y todo otro asunto de 
interés común en el campo político que pueda ser definido por Las Partes Contratantes. 


articulo 4 
COOPERACIÓN 
«E A + 


a ii 


re 


Cooperación en Cultura y Educación 


1. Las Partes Contratantes cooperarán para mejorar la educación y la enpacitación en sus 
respectivos territorios, incluyendo la formación de Jóvenes y la orientación vocacional, 
ai como la cooperación entre A A 


superior o emprosarial, 


2. Las Partes Contratantes acuerdan tods vinculos culturales y facilitar mayores 
intercambios de información entre ellas en asuntos de mutuo inleréás. Tal cooperación 
podrá incluir La orpanización y celebración de actividades culturales. 


3, Las Partes Contratantes olorgarán especial atención a las acciones que podrian 
promower el establecimiento de vwíncules entre sus entidades de educación 
especializadas y alentarán el uso de recursos técnicos e intercambio de conocimientos 
adquiridos, incluyendo investigaciones conjuntas e intercambios educativos o visitas, 

Cooperación en Ciencia y Tecnología 

4, Las Portes Coniritantes acuerdan cooperar en estos campos con el objetivo de 
promover una relación duradera de trabajo entre sus comunidades cientificas, e 
intercambio de información y tovocimientos adquiridos en el ámbito de la cóencio y la 
tenmología, 


5. Las Partes Contratantes determinarán de común acuerdo el alcance, la naturaleza y las 
prioridades de esta cooperación mediante Declaraciones Conjuntas. 
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Cooperación Económica 


6. Las Partes Contratantes, guiadas por el interés mutuo y sus objetivos económicos de 
medio y largo plazo, promoverán la cooperación económica de manera que contribuya 
a expandir y desarrollar sus economías, incrementar su competitividad internacional, 
Tementas el desarrollo tecnológico, cientifica, e industrial, mejorar los niveles de vida, 
establecer las condiciones para fomentar la crención y calidad de empleo, y 
diversificar y fortalecer los tínculos económicos entre ellas. 


7. A tel fin, las Partes Contratantes promoverán, entro otras inicintivas, las siguientes: 


aj Desarrollo del sector privado, incluyendo encuentros de empresarios y otras 
actividades complementarias para aumentar las relaciones comerciales € 
inversiones, tales: como iniciativas de promoción comercial, seminarios, 
misonss comerciales, simposios, exhibiciones comerciales e industriales; 

AE Fe - 

b) Actividades de facilitación del comercio e intercambio de información, tales 
como estadísticas, políticas comerciales estructuras armcclarias, requisitos 
técnicos para el comercio, inteligencia comercial, y legislación comercial; 

cap 


c) Promoción de acciones integradas para la creación de capacidades productivas. 
Cooperación en Agricultura 
2. Las Partes Contratantes acuerdan: 
a)  Conperar en el área de agricultura mediante la capacitación y el intercambio de 
información, ienbendo en cuenta el desarrollo sustentable de las Partes 
Combrazarez; 


b) Promover una relación más estrecha entre sus organizaciones en las áreas de 
medidas sanitarias y fitosanitarias y obstáculos técnicas al comercio 


c) Plasmar, mediante Declaraciones Conjuntas los acuerdos en aleance, 
naturaleza y prioridades de la cooperación cn esta área. 
Artículo $ 
COMERCIO E INVERSIONES 
Las Partes Contratantes fortalecerán sus actuales relaciones comerciales y de inversiones 


y promoverán la expansión y diversificación del comercio por medio de un acuerdo de 
complementación económica qu incluir apéndices bilaterales negociados por las 


Partes Signetarias. so 
o pa 
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Articulo ú 
ADMINISTRACION DEL ACUERDO 


1. El presente Acuerdo será administrado por una Comisión Administradora integrada, 
por ua parte, por el Grupo Mercado Coma del MERCOSUR o sus representantes, y 
por alza, por los representantes del Gobierno de la República Cooperativa de Guyana, 
coordinados por su Ministerio de Asuntos Exteriores. 


2. La Comisión Administradora adeptará sus propias reglas de procedimiento y 35€ 
reunirá el menos una vez poraño, 


3. La Comisión adoptará sus decisiones por consenso. 


A Artica culo 7 
ADHESION,, E, - 


1 


a] 
El presente Acuerdo estará áblelora la adhesión de lás Partes Signatarias del Tratado de 
Asunción. ' 


Articulo 8 
ENTRADA EN VIGOR 


. Hasta tanto todas las Parios Signatarios completen sus procesos de miificación, el 

* presente Acuerdo entrará en vigor, bilateralmente, a los treinta (30) dins después que 
el Depositario haya informado de la recepción delos dos (2) primeros instramentos de 
railficación, siempre y cuando la República Cooperativa de Guyana se encuentos entre 
las Partes que hubieran depositado los instramentos de ratificación. 


— 


2. El presente Acuerdo tendrá daración indefinida. 


elrficido $ 


DENUNCIA 


1. Cualquier Parte Contratanke podrá denunciar el presento Acuerdo notificando su 
decisión a la otra Parte, trejeta (30) días anios de depositar la notificación de denuncia 
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2 Sin perjuicio de lo anterior, y antes de transcurridos seis (6) meses desde el depósito 
de la notificación de denuncia, las Pares Contratantes pueden establecer qué derechos 
y obligaciones se mamiendría en vigor entre ellos por el tiempo acordado después que 
el presente Acuerdo haya dejado de estar en vigor. 


Articulo 10 
ENMIENDAS Y ADICIONES 
Las Partes Contratantes, por consenso, pueden acordar cualquier enmienda o adición al 
presente Acuerdo, Tales enmiendas o adiciones serán formalizadas por medio de la 
adopción de Protocolos adicioralez o de revisiones, 
qe 
Artlento Nl 
P DEPOSITARIO. : 
La Secretaría del MERCOSUR” actuará como o provisional del presente 
Acuerdo y notificará a las Partes Signatarias que han suscripto o adherido al Acuerdo: las 


notificaciones referidas en el Articulo 7; el depósito de cualquier instrumento de 
adhesión; y la entrada en vigor de cate Acuerdo conforme lo previsio en el Artículo E, 


En fe de lo cual, los abajo firmantes, debidamente autorizados por sus respectivos 
Gobiemos, suscriben el presente Acuerdo. 


Hecho en Montevideo, el 11 de julio de 2013, en dos (2) ejemplares en los idiomas 


español, portugués e inglés, siendo todos los textos igualmente auténticos. En caso de 
diferencias de imerpretación, prevalecerá la versión en inglés. 


des tina Ls Ms co de Guyana 
Por la A de Brasil 
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SEÑORA PRESIDENTA.- En discusión general. 


Tiene la palabra el miembro informante, señor senador 
Martínez Huelmo. 


SEÑOR MARTÍNEZ HUELMO.- Señora presidenta: 
este proyecto de ley persigue la aprobación del Acuerdo 
marco de asociación entre el Mercosur y la República 
Cooperativa de Guyana. 


Este asunto surge del interés de las autoridades de Gu- 
yana por perfilar un acercamiento con el sur de América 
y su proceso de integración, a efectos de lograr reducir la 
pobreza y aumentar el bienestar de su pueblo. 


El acuerdo se conforma de un preámbulo y once 
artículos, los que formalizan un documento sencillo pero 
fundamentado en la línea de aquellos definidos como 
«marco». 


El preámbulo apunta a reafirmar como objetivos inne- 
gables de la integración regional la cooperación política, 
cultural, educacional y técnica, producida en una libera- 
lización gradual, progresiva y recíproca del comercio e 
inversiones. 


Los signatarios señalan acertadamente que los proce- 
sos de integración regional son instrumentos de desarrollo 
económico y social que promueven, a su vez, relaciones 
más estrechas entre los pueblos y coadyuvan a una mayor 
estabilidad internacional. 


Es relevante consignar que el instrumento que estamos 
analizando posee antecedentes que develan claramente 
el crecimiento del Mercosur en el número de países que 
buscan el enroque continental como salvaguarda a su in- 
tegridad política, social y nacional, sin que ello implique 
contradicción alguna con el proceso de integración en el 
que intervenimos desde 1991 en adelante. 


Los antecedentes consisten en un memorando de en- 
tendimiento entre el Mercosur y Guyana, firmado el 28 
de junio de 1999, y la Decisión Consejo Mercado Común 
n. 57/12. 


Con relación al articulado, debemos decir que el 
artículo 1 establece la distinción entre los términos, «par- 
tes contratantes» y «signatarias». Los signatarios son los 
países del Mercosur, pero la parte contratante es el Mer- 
cosur. 


Por su parte, el artículo 2 fija como objetivo del presen- 
te acuerdo fortalecer las relaciones entre las partes contra- 
tantes. Al mismo tiempo, se dispone crear condiciones de 
modo de promover iniciativas en tres áreas definidas en el 
numeral 2 del artículo. Esas tres áreas centro del acuerdo 
son: el diálogo político, la cooperación y el comercio e in- 
versiones. 
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Luego los artículos 3, 4 y 5 se explayan sobre las áreas 
mencionadas. 


Con respecto al diálogo político se conviene en esta- 
blecer un mecanismo regular para ello, de modo de apoyar 
y consolidar las relaciones del Mercosur y llevarlas ade- 
lante conjuntamente en los correspondientes foros inter- 
nacionales. 


Este diálogo político incluirá, fundamentalmente, as- 
pectos vinculados con el fortalecimiento de la democracia 
y la protección de los derechos humanos, la paz, la segu- 
ridad internacional, el desarrollo social, la erradicación 
de la pobreza y otros temas que las partes definan en el 
campo político. 


En lo que concierne a la cooperación, se focaliza en la 
cultura y la educación por medio de la capacitación, la for- 
mación y la orientación vocacional de jóvenes. Además, se 
incluye la posibilidad de cooperación entre universidades, 
instituciones de enseñanza superior o empresarial. 


También las partes contratantes acuerdan la coope- 
ración en ciencia, tecnología, economía y en agricultura 
dentro del área de la cultura y la educación. 


El tercer ámbito de interés para desarrollar canales de 
cooperación elegido es el área del comercio e inversiones. 
Para ello las partes contratantes buscarán fortalecer sus 
relaciones comerciales y de inversiones, promoviendo la 
expansión y diversificación respectiva por medio de un 
acuerdo de complementación económica donde se podrán 
afinar las negociaciones y, como bien especifica el acuer- 
do, abrir cauce a las negociaciones bilaterales de las partes 
signatarias. 


Como es de uso en los acuerdos marco, y mucho más 
aún con la temática referida, en el artículo 6 se dispone 
que el acuerdo será administrado por una comisión ad- 
ministrativa integrada por el Grupo Mercado Común del 
Mercosur o sus representantes y los representantes del 
Gobierno de la República Cooperativa de Guyana. 


Los artículos 7, 8, 9, 10 y 11 son normas obligadas en 
los instrumentos internacionales. En resumen, los citados 
artículos refieren a adhesión, entrada en vigor, denuncia, 
enmiendas y adiciones. 


Salvada esta parte del acuerdo, la Comisión de Asuntos 
Internacionales ha examinado el centro, es decir, el proce- 
so de asociación, y no ha encontrado ninguna objeción a 
la solicitud del Poder Ejecutivo, por lo que recomienda al 
Senado su aprobación. 


Muchas gracias. 


SEÑORA PRESIDENTA - Si no se hace uso de la pa- 
labra, se va a votar en general el proyecto de ley. 
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(Se vota). 

—22 en 22. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En discusión particular. 

Léase el artículo único. 

(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- 
«Artículo único.- Apruébase el Acuerdo Marco de Aso- 
ciación entre el MERCOSUR y la República Cooperativa 
de Guyana, suscrito en la ciudad de Montevideo, Repúbli- 


ca Oriental del Uruguay, el 11 de julio de 2013». 
SEÑORA PRESIDENTA.- En consideración. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota). 
21 en 22. Afirmativa. 


Queda sancionado el proyecto de ley, que se comunica- 


rá al Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley sancionado, 


por ser igual al considerado). 


17) SOLICITUDES DE LICENCIA E INTEGRACIÓN 
DEL CUERPO 


SEÑORA PRESIDENTA.- Léase una solicitud de li- 


cencia. 


(Se lee). 
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SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- «Mon- 
tevideo, 14 de junio de 2016 


Señor presidente de la 
Cámara de Senadores 
Don Raúl Sendic 


De mi mayor consideración: 


Por intermedio de la presente solicito al Cuerpo me con- 
ceda licencia al amparo del artículo 1.* de la Ley n.* 17827, del 
14 de setiembre de 2004, por motivos personales, por el día 16 
de junio del corriente a partir de las 13 horas. 


Sin otro particular, saludo al señor presidente muy 
atentamente. 
Alvaro Delgado. Senador». 


SEÑORA PRESIDENTA. Se va a votar si se concede 
la licencia solicitada. 


(Se vota). 
22 en 23. Afirmativa. 


Se comunica que los señores Alejandro Draper, Mer- 
cedes Antía y Armando Castaingdebat han presentado 
nota de desistimiento, informando que por esta vez no 
aceptan la convocatoria a integrar el Cuerpo, por lo que 
queda convocada la señora Beatriz Argimón, a quien ya 
se ha tomado la promesa de estilo. 


18) ACUERDO DE COOPERACIÓN Y ASISTENCIA 
MUTUA EN MATERIA ADUANERA ENTRE EL 
GOBIERNO DE LA REPÚBLICA ORIENTAL 
DEL URUGUAY Y EL GOBIERNO DE LA 
REPÚBLICA DE AZERBAIYÁN 


SEÑORA PRESIDENTA.- Se pasa a considerar el 
asunto que figura en sexto término del orden del día: «Pro- 
yecto de ley por el que se aprueba el Acuerdo de coope- 
ración y asistencia mutua en materia aduanera entre el 
Gobierno de la República Oriental del Uruguay y el Go- 
bierno de la República de Azerbaiyán, suscrito en la ciu- 
dad de Montevideo, República Oriental del Uruguay, el 10 
de junio de 2014. (Carp. n.* 518/2016 - Rep. n.* 273/2016)». 
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(Antecedentes). 


Carp. n.* 518/2016 - Rep. n.? 273/2016 
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Articulo Único.- Apruébase el Acuerdo de Cooperación y Asistencia Mutua en 
Materia Aduanera entre el Gobierno de la República Oriental del Uruguay y el Gobierno 
de la República de Azerbaiyán, suscrito en la ciudad de Montevideo, República Oriental 
del Uruguay, el día 10 de junio de 2014, 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, en Montevidea, a 6 de abril de 
2016. 


GINES 1Z 
Secretaria 
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PODER EJECUTNO 


MINISTERIO DE 
RELACIONES EXTERIORES 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
MINISTERIO DE ECONOMÍA Y FINANZAS 


Montevideo, 14 OCT 2014 


Señor Presidente de la Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el 
honor de dirigisse a la Asamblea General, de conformidad con lo 
dispuesto por los artículos 85 numeral 7 y 168 numeral 20 de la 
Constitución de la República, a fin de someter a su consideración el 
proyecto de Ley adjunto, mediante el cual se aprueba el Acuerdo de 
Cooperación y Asistencia Mutua en Materia Aduanera entre el Gobierno 
de la República Oriental del Uruguay y el Gobierno de la República de 
Azerbaiyán, suscrito en la ciudad de Montevideo el día 10 de junio de 
2014. 


ANTECEDE 


El incremento del comercio internacional y su creciente complejidad han 
implicado nuevos desafios para las Administraciones de Aduana, que con 
su posición estratégica en las fronteras y su rol en el comercio exterior, 
deben ejercer un control eficaz de las operaciones comerciales 
asegurando el cumplimiento de las políticas comerciales y de la 
legislación aduanera, combatir los ilícitos aduaneros y al mismo tempo 
facilitar el comercio legitimo. 


El intercambio de información entre las Aduanas constituye una 
herramienta eficaz para el cumplimiento de estos cometidos. 


El Acuerdo suscrito entre el Goblerno de la República Oriental del 
Uruguay y el Gobierno de la República de Azerbaiyán constituye el marco 
legal para la asistencia mutua entre las Aduanas de ambos palses y el 
intercambio de información en matería aduanera, 
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TEXTO 


El Acuerdo consta de un Preámbulo y 19 Artículos. 
En sus Considerandos se señala: 


- que los ¡llcitos aduaneros resultan perjudiciales para los intereses 
económicos, comerciales, financieros, sociales y culturales de sus 
palses 

- la importancia de asegurar la recaudación y la determinación 
exacta de los derechos aduaneros y otros impuestos aplicados a la 
importación y exportación, así como a la correcta aplicación de la 
legislación aduanera 

- la importancia de la cooperación aduanera para el combate contra 
los ilicitos aduaneros. 


Se hace referencia a la preocupación del tráfico ilicio de estupefacientes, 
sustancias psicotrópicas y precursores que representan un peligro para la 
salud pública y la sociedad, 


Finalmente se toman en consideración las convenciones internacionales 
que fortalecen la asistencia mutua y en especial las recomendaciones del 
Consejo de Cooperación Aduanera (actual Organización Mundial de 
Aduanas). 


El Acuerdo comienza estableciendo en su Articulo 1 la definición de 
algunos términos que son utilizados a lo largo del articulado a los efectos 
de garantizar una interpretación uniforme. 


Entre otros se incluyen: 

- “Legislación aduanera" entendida en sentido amplio como 
cualquier disposición legal o reglamentaria relativa a la importación, 
exportación y tránsito de mercaderias y demás relacionada con 
derechos de aduana, impuestos y otros gravámenes cobrados por las 
Administraciones Aduaneras O relacionados con medidas de 
prohibición o restricción o controles aplicados por éstas. 

- “Derechos e impuestos aduaneros”, comprendiendo lodos los 
impuestos o gravámenes que se cobran con relación a la importación 
o exportación de mercaderias con excepción de las tasas por los 
senácios prestados, 
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Alícitos Aduaneros”, entendiéndose por tales cualquier violación a 
tentativa de violación de las leyes aduaneras. 
- "Administraciones Aduaneras”, entendiéndose por tal en la 
República Oriental del Uruguay, la Dirección Nacional de Aduanas y 
en la República de Azerbaiyán el Comité Estatal Aduanero. 


En el Articulo 2 se establece el alcance del Acuerdo y se dispone que las 
Adminisiraciones Aduaneras de ambos pelses cooperarán y se asistirán 
reciprocamente para la prevención, investigación y lucha contra los ¡llcitos 
aduaneros. Se establece expresamente que la asistencia se brindará de 
conformidad con la legislación macional y dentro de la competencia y 
recursos de las Administraciones Aduaneras. 


En el Articulo 3 se delimita el alcance de la Asistencia para el 
cumplimiento de la legislación aduanera y se enumeran a título de 
ejemplo algunos objetivos del intercambio de información, contemplando 
el relacionado con la aplicación de medidas útiles para la prevención y 
combate de los ¡icitos aduaneros, técnicas que han demostrado ser de 
aplicación exitosa. 


Se establecen disposiciones que establecen la forma y contenido de las 
solicitudes: de información, que se cursarán directamente enire los 
funcionarios designados por las respectivas administraciones de aduana y 
cómo se proporcionará la información solicitada [Artículos 4, 7 y 10). 


El Articulo 5 establece que previa solicitud la Administración Aduanera de 
una Parte informará a la ctra sobre la legalidad de la importación o 
exportación de las mercaderías entre ambos paises, especificando los 
procedimientos aduaneros ulilizados, es decir que sa brindará información 
sobre los movimientos de mercaderías originados o dirigidos a ambos 
países, 


Se prevé en el Articulo 6 que si la Administración Aduanera requerida no 
cuenta con la información solicitada tomará las medidas necesarias para 
oblenerla, 


En el Artículo 8 se prevén casos especiales de asistencia, que siempre 
serán realizados a previa solicitud y dentro de la competencia y recursos 
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de la Administración Aduanera requerida y que refieren al control de 
personas, mercaderias y medios de transporte que se sepa han cometido 
o han sido utilizados para cometer o se sospecha que se proponen 
cometer infracciones aduaneras o han sido utilizados para cometeras. 
Esta disposición es consistente con la Recomendación del Consejo de 
Cooperación Aduanera (Organización Mundial de Aduanas) de 5 de 
diciembre de 1953. 


Se prevé expresamente en el Artículo 9 el intercambio de información 
sobre actividades que constituyan o tengan la apariencia de constituir un 
ja aduanero en relación al tráfico ificio de: 
materiales explosivos, armas, materiales e instalaciones que 
pueden ser ulilizados para la producción de armas de destrucción 
masiva: 
- Obras de arte consideradas tesoros cullurales, históricos y 
arqueolágicos: 
- estupefacientes, sustancias psicotrópicas O SUS precursores, 
austancias tóxicas, venenosas y radicactivas. 


El Articulo 11 hace referencia a las investigaciones que podrá iniciar la 
Administración Aduanera de una Parte, previa sobcitud de la otra, 
prevéndose que una Administración Aduanera podrá autonzar a Sus 
funcionarios a comparecer en investigaciones llevadas a cabo en el 
territorio de la Pare solicitante, pudiendo actuar éstos sólo en calidad de 
ASesoOros. 


Previa solicitud las Administraciones Aduaneras podrán autorizar a sus 
funcionarios para actuar como expertos o testigos en CAUSAS 
administrativas, penales o judiciales [Artículo 13). 


El Artículo 12 establece limitaciones al uso de la información a los efectos 
de garantizar la protección y confidencialidad de la misma, la que 
solamente se podrá utilizar a los fines previstos en el Acuerdo lo que 
incluye cualquier actuación judicial, salvo autorización expresa de la 
Adminisiración que suministró la información. 


Se establece que las informaciones intercambiadas en virtud del Acuerdo 
deberán ser tratadas como confidenciales y gozarán del mismo derecho 
de protección que le otorgue a la información la Parte que proporciona la 
misma. Estas disposiciones están en consonancia con la legislación 
nacional en materia de protección de datos personales. 
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En el Árliculo 14 se establecen excepciones a la asistencia cuando la 
Administración a la que se solicita la información entiende que cumplir con 
la solicitud puede ser perjudicial para su soberania, seguridad u otros 
intereses esenciales del Estado, en cuyo caso $6 podrá negar a brindaria 
5 proporcionaria bajo determinadas condiciones. 


Se prevé que las Administraciones Aduaneras $e proporcionen asistencia 
técnica con el objetivo de capacitación de funcionarios, intercambio de 
expertos en asunios aduaneros así como de experiencia en la utilización 
de equipos de control (Artículo 15). 


En caso de surgir controversias respecto a la interpretación y aplicación 
del Acuerdo, las mismas se resolverán directamente entre las 
Administraciones Aduaneras y en caso de que esto no sea posible se 
resolverán por via diplomática (Artículo 17). 


Finalmente se establecen las disposiciones que son de estilo en cuanto a 
enmiendas y modificaciones del Acuerdo; su entrada en vigor, duración y 
denuncia del Acuerdo (Artículos 18 y 19). 


En atención a lo expuesto y reiterando la conveniencia de la suscripción 
de este tipo de Acuerdos, el Poder Ejecutivo solicita la correspondiente 
aprobación parlamentaria. 


El Poder Ejecutivo reitera al Señor Presidente de la Asamblea General las 
seguridades de su más alta consideración. 
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Montevideo... 14 OCT 2014 


PROYECTO DE LEY 


ARTICULO 4*.- Apruébase el Acuerdo de Cooperación y Asistencia 
Mutua en Materia Aduanera entre el Gobierno de la República Oriental del 


Uruguay y el Goblemo de la República de Azerbaiyán susento en la 
ciudad de Montevideo el día 10 de junio de 2014. 


ARTICULO 2*.- Comuniquese, etc. 


m 
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ACUERDO DE COOPERACIÓN Y ASISTENCIA MUTUA EN MATERIA 
ADUANERA ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL 
URUGUAY Y EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA DE AZERBAIYÁN 


Informe 
Señores Senadores: 


ANTECEDENTES 


El Acuerdo suscrito entre el Gobierno de la República Oriental del 
Uruguay y el Gobierno de la República de Azerbaiyán constituye el marco legal 
para la asistencia mutua entre las Aduanas de ambos palses y el intercambio 
de información en materia aduanera. Siendo el intercambio de información una 
herramienta eficaz para el cumplimiento de los cometidos. 


TEXTO 

El Acuerdo consta de 15 artículos y un preámbulo. 

Definiciones: artículo 1 

Alcance del Acuerdo: articulo 2 

Alcance de la Asistencia: artículo 3 

Intercambio de información y documentos: articulos 4, 5, 6 y 7 
Solicitudes especiales de asistencia: artículo 8 

Información sobre tráfico ilícito de mercancias sensibles: artículo 9 
Comunicación de las solicitudes: articulo 10 

Investigaciones de la Aduana: artículo 11 


Uso de la información y documentos: artículo 12 
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Expertos y testigos: artículo 13 

Excepciones de la obligación de prestar asistencia: artículo 14 
Asistencia técnica: artículo 15 

Costos: articulo 16 

Solución de controversias: artículo 17 

Enmbendas y agregados: artículo 18 


Entrada en vigor y extinción: artículo 18 


En los CONSIDERANDOS se señala: - que los liciles aduaneros 
resultan perjudiciales para los intereses económicos, comerciales, financieros, 
sociales y culturales de 5us países; 


-la importancia de asegurar la recaudación y la determinación exacta de 
los derechos aduaneros y otros impuestos aplicados a la importación y 
exportación, así como a la correcía aplicación de la legislación aduanera; 


-la importancia de la cooperación aduanera para el combate cantra los 
ilícitos aduaneros; 


->2 hace referencia a la preocupación del tráfico licio de 
estupefacientes, sustancias psicotrópicas y precursores que representan um 
peligro para la salud pública y la sociedad. 


Se consideran las convenciones internacionales que fortalecen la 
asistencia mutua, como las recomendaciones del Consejo de Cooperación 
Aduanera (actual Organización Mundial de Aduanas) 


Articulado: En el articulo 1 se dan Definiciones a vanos términos que 
se aplican a lo largo del Acuerdo a fin de garantizar una interpretación uniforme 
de los mismos, Tales como “Legislación aduanera”: cualquier disposición 
legal que se incluya en leyes entre otras y relativa a importación, exportación, 
tránsito de mercaderias y demás procedimientos relacionada con derechos de 
aduana, impuestos y otros gravámenes cobrados por las Administraciones 
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Aduaneras o relacionados con medidas de prohibición o restricción aplicados 
por éste. "Derechos e impuestos aduaneros”: comprendiendo las impuestos 
o gravámenes que se cobren sobre o en relación con la importación O 
exportación de mercaderias, excepto tasas y cargos por los servicios 
prestados, “Ilicitos aduaneros”: cualquier violación o tentativa de wielación de 
las leyes aduaneras. “Administraciones aduaneras” siendo en la República 
Oriental del Uruguay la Dirección Nacional de Aduanas y en la República de 
Azerbaryán el Comité Estatal Aduanero. 


El articulo 2 establece el Alcance del Acuerdo: las Administraciones 
Aduaneras de cooperarán y se asistirán reciprocamente para la prevención, 
investigación y lucha contra los ilícitos aduaneros; $6 brindará la asistencia de 
conformidad con la legislación nacional y deniro de la competencia y recursos 
de las Administraciones Aduaneras. 


El artículo 3 sobre Alcance de la Asistencia: la asistencia 50 
proporcionará dentro de la competencia de cada parte y dando cumplimiento a 
la legislación nacional, con el fin de asegurar la adecuada valoración aduanera 
de las mercaderias a efectos de determinar los pagos aduaneros y determinar 
la clasificación y origen de las mercaderias. Se establece asimismo el 
contenido del intercambio de información relacionada con la aplicación de 
medidas útiles para la prevención de ilícitos y el combate de los mismos, entre 
otros. 


El articulo 4 Intercambio de información y documentos: se 
establecen disposiciones en cuanto a la forma y contenido de las solicitudes de 
información, documentos, copias certificadas, actividades realizadas 0 
planificadas. 


En el articulo 5 sa establece qué previa solicitud la Administración 
Aduanera de una parte informará a la ctra sobre la legalidad de la importación 
o emportación de las mercaderias, especificando los procedimientos aduaneros 
para la Pberación de la mercaderia, 


En el artículo 6 establece que si la Administración Aduanera de una 
parte no cuenta con la información que se solicita, podrá tomar las medidas 
para obtenerla como si estuviera acluando en su propio nombre. La 
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Administración Aduanera de la parte solicitante podrá poner de manifiesto que 
nó $8 encuentra en condiciones de cumplir con lo solicitado. Estando el 
cumplimiento de dicho pedido dentro de las facultades de discrecionalidad de la 
Adrrinistración. 


El articulo 7 establece que se presentará la documentación original en 
caso de que las copias certificadas o autenticadas no fueren suficientes. La 
Información podrá ser enviada o adelantada por vía electrónica, sin perjuicio de 
ser postericrmente enviada la documentación original. 


El articulo 8 Solicitudes especialos de asistencias: a pedido de la 
Sulordad Aduanera de una parte, la otra deniro de sus competencias y 
recursos controlará las personas que hayan cometido ¡licitos contra la 
legislación aduanera O de quienes se sospechen hayan cometido llicitos: 
mercaderias y medios de transporte que se sepa han cometido o han sido 
utilizados para cometerlos. 


Se prevé expresamente en el artículo 9 Información sobre tráfico 
ilicito de mercancias sensibles: las Administraciones Aduaneras se 
suministrarán reciprocamente toda información relevante sobre cualquier 
actividad, que constiluya o pueda constituir un ilícito contra la legislación 
aduanera del estado de una Parte en relación al tráfico ilícito de materiales 
explosivos, armas, equipos entre olros; obras de añe consideradas tesoras 
culturales, históricos, paleontológicos y arqueológicos y estupefacientes entre 
otros. La información recibida podrá ser transferida a los departamentos 
gubernamentales de la parte solicitante. 


El articulo 10 Comunicación de las solicitudes: las adrminisiraciones 
aduaneras coordinarán sobre documentos a ser ufilizados a efecios de la 
cooperación y asistencia y la forma de proporcionarsa la misma; realizándose 
por escrito, excepcionalmente serán orales y en dicho caso se canfirmarán a la 
brevedad por escrito. Se delalla en el presente articulo el contenido de la 
información. 


En el artículo 11 Investigación de la Aduana: se trata de 
investigaciones oficiales relativas a operaciones que son o podrian ser 
contraria a las leyes aduaneras, que podrá iniciar la Administración Aduanera 
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de una Parte, previa sobcitud de la otra. Pudiendo la Administración Aduanera 
autorizar a s3us funcionaños a comparecer en investigaciones sobre ilícitos 
contra la legislación aduanera, llevadas a cabo en el territorio de la Parte 
solicitante, pudiendo actuar éstos sólo en calidad de asesores. 


El artículo 12 establece Limitaciones al uso de la información y 
documentos: a los efectos de garantizar la protección y confidencialidad de la 
misma, la que solamente se podrá utilizar a los fines previstos en el Acuerdo lo 
que incluye cualquier actuación judicial, salvo autorización expresa de la 
Administración que suministró la información. Las informaciones 
imercambiadas serán tratadas como confidenciales y gozarán del mismo 
derecho de protección que le otorgue a la información la Parte que proporciona 
la misma. A falta de normas intemas o de nivel de protección superior, 58 
observará lo establecido en el presente Acuerdo, 


En el articulo 13 sobre Expertos y testigos: las Administraciones 
Aduaneras autorizarán a sus funcionarios a estar presentes en calidad de 
expertos o testigos en causas administrativas, penales o judiciales, como asi 
también proporcionar registras, documentos O pruebas que resullen 
necesaños. Debiendo tomarse las seguridades necesarias para la protección y 
seguridad personal de los funcionarios, 


En el articulo 14 se establecen Excepciones de la obligación de 
prestar asistencia: se prestarán de conformidad con la legislación nacional del 
país requerido y dentro de la competencia y recursos de su Adminisiración 
Aduanera. Sí se considera perjudicial para la soberanía, seguridad u otros 
intereses esenciales de su Estado, podrá negarse a brndarla. 


El artículo 15 Asistencia técnica: las Administraciones Aduaneras de 
muluo acuerdo se proporcionen asistencia féenica a fin de capacitar 
funcionarios, intercambiar — información y experiencia, expertos en asuntas 
aduaneros así como de experiencia en la utilización de equipos de control, 
intercambio de datos especificos, cientificos y béenicos relacionado con la 
aplicación de las leyes. 


El artículo 16 Costos: establece la renuncia de las Partes a sus 
derechos a reclamar reembolso de costos que se incurran en la ejecución del 
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presente Ácuerdo, excepto los incurridos en testigos, honorarios de expertos e 
intérprete. En caso de costos extraordinarios o esenciales 56 consullarán 
mutuamente las partes a efectos de decidir los lérminos, condiciones y forma 
de solventarios. 


En el articulo 17: Solución de controversias: las que surjan de la 
ierpretación y aplicación del presente Acuerdo se resolverán mediante 
consulta directa entre las Administraciones, De no resolverse se resolverán vía 
diplomática. 

El articulo 18 Enmiendas y agregados y articulo 19 Entrada en vigor 
y extinción — Finalmente se establecen disposiciones de estilo en cuanto a 
enmiendas, agregados y modificaciones del Acuerdo; su entrada en vigor, 
duración y denuncia del Acuerdo [artículo 18 y 19) 


Sala de la Comisión, 2 de junio de 2016 


ENRIGUE PINTADO 
Miembro Informante 


JORGE LARRAÑAGA 


RUBÉN MARTÍNEZ HUELMO 


RAFAEL PATERALAJIAN 


MÓNICA XAVIER 
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Texto del Acuerdo 


ACTERDO 
DE COOPERACIÓN Y ASISTENCIA MUTUA EN MATERIA 
ADUANERA 
ENTRE 
EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY 
Y 
EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA DE AZERBAIYÁN 


El Gobierno de la República Oriental del Uruguay y el Gobiemo de la República de 
Azerbaiyán eo adelante “las Partes”, 


Considerando que los ilícitos contra las leyes aduaneras resultan perjudiciales para los 
intereses económicos, comerciales, financieros, sociales y culturales de sus paises, 


Considerando la importancia de asegurar la recaudación y la determinación exacta de los 
derechos de aduana, tasas y otras cargas aduaneras y las tarifas cobradas sobre la 
importación y exportación de mercaderías, asi como la debida aplicación de la legislación 
relacionada con las prohibiciones, restricciones y otras medidas de política comercial; 


Considerando que los esfuerzos para evitar los ilícitos contra las leyes aduaneras y 
asepurar la precisa recaudación de las tasas, impuestos y demás cargos pueden resultar 
más efectivos mediante la cooperación entre las Administraciones Aduaneras de las 
Partes; 

Preocupados por las tendencias crecientes y en gran escala, del tráfico ilicito de 
estupefacientes, sustancias psicotrópicas y sus precursores y teniendo en cuenta que 
representan un peligro para las salud pública y la sociedad; 


Teniendo en consideración las convenciones internacionales pertinentes que fortalecen la 
asistencia mutua así como las Recomendaciones del Consejo de Cooperación Aduanera 
(Organización Mundial de Aduanas) 

Han acordado lo siguiente: 


DEFINICIONES 
ARTICULO 1 


A los efectos del presente Acuerdo: 
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"Legislación aduanera” significa: cualquier disposición legal incluida en las leyes, 
decretos y demás reglamentaciones resultantes de los mismos, relativos a la 
importación, exportación, tránsito de mercaderías y demás procedimientos 
aduaneros relativos a derechos de aduana, impuestos y demás gravámenes cobrados 
por las Administraciones Aduaneras, o relacionados con las medidas de prohibición, 
restricciones o controles puestos en vigor por las Administraciones Aduaneras; 
“Derechos e impuestos aduaneros” significará: los derechos de aduana y todos los 
demás impuestos, u otros gravámenes, que se cobran sobre o en relación con la 
importación o exportación de mercaderías, con exclusión de las tasas y cargos cuyos 
importe se limite al costo aproximado de los servicios prestados ; 

“Ilícitos aduaneros” significa: cualquier violación o tentativa de violación de las 
Leyes Aduaneras; 

Estupefacientes” significa: cualquier sustancia natural o sintética numerada en las 
listas I y TI de la Convención Única sobre Estupefacientes de las NNUU, de 1961"; 
“Sustancias psicotrópicas” significa: cualquier sustancia natural o sintética 
enumerada en las listas 1, 1, 0 y IV de la Convención de Sustancias Psicotrópicas 
de las NNNUU, de 1971; 

“Precursores” significa: sustancias químicas controladas utilizadas en la producción 
de estupefacientes y sustancias psicotrópicas enumeradas en las listas 1 y 11 de la 
Convención de las NNUU contra el Tráfico Mícito de Estupefacientes y Sustancias 
Psicotrópicas, de 1988; 

Administraciones Aduaneras” significa: para la República de Azerbaiyán — Comité 
pro Aduanero, para la República Oriental del Uruguay — Dirección Nacional de 
uAras. 


ALCANCE DEL ACUERDO 
ARTICULO 2 


La asistencia en el marco del presente Acuerdo se brindará de conformidad con la 
legislación nacional y dentro de la competencia y recursos de las Administraciones 


Las Administraciones Aduaneras de las Partes cooperarán y se asistirán 
reciprocamente en materia de prevención, investigación y lucha contra la violación 
de la legislación aduanera de conformidad con las disposiciones del presente 
Acuerdo. 
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ALCANCE DE LA ASISTENCIA 
ARTICULO 3 


LA solicitud de la Administración Aduanera de una de las Partes, la Administración 
Aduanera de la otra Parte, de conformidad con su legislación nacional y dentro de 
su compelencia proporcionará toda la información disponible que podría ser de 
utilidad para asegurar el cumplimiento de la Legislación Aduanera, incluyendo: 


a) asegurar la adecuada valoración aduanera de las mercaderias a los 
efectos de determinar los pagos aduaneros, 
bj determinar la clasificación y el origen de las mercaderias, 


2. La asistencia proporcionada conforme al presente Acuerdo, incluirá, pero no de 
manera estricta, el intercambio de información relacionada con: 


a) aplicación de medidas que pudieran resultar útiles para prevenir ilícitos 
contra la legislación aduanera y en particular los medios especiales para 
el combate a tales delitos; 

b) otros métodos utilizados para la comisión de ilícitos; 

€) observaciones y decisiones resultantes de la aplicación exitosa de las 
nuevas técnicas de asistencia y cumplimiento; y 

dj técnicas y métodos mejorados para el procesamiento de cargas y 
pasajeros. 


INTERCAMBIO DE INFORMACION Y DOCUMENTOS 
ARTICULO 4 


l. A solicitud de la Administración Aduanera de una de las Partes, la Administración 
Aduanera de la otra Parte proporcionará copias de los documentos aduaneros y de 
documentos de embarque, y sus respectivas copias certificadas, si asi fuera 
solicitado, información sobre actividades, realizadas o planificadas, que representen 
o pudieran representar un ilícito contra la Legislación Aduanera del Estado de la 
Parte Solicitante. 


2. A pedido de la Administración Aduanera de la Parte Requerida, la Administración 
Aduanera de la Parte Solicitante certificará los documentos oficiales presentados en 
relación a la solicitud efectuada, , 
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ARTICULO 5 


A pedido de la Administración Aduanera de una de las Partes, la Administración 
Aduanera de la otra Parte proporcionará la siguiente información: 


a) si las mercaderías importadas al territorio del estado de la Parte 
Solicitante fueron exportadas legalmente desde el territorio del estado de 
la otra Parte; 

b) si las mercaderias exportadas desde el territorio del estado de la Parte 
Solicitante fueron importadas legalmente en el territorio del estado de la 
otra Parte. 


La información precedentemente mencionada también especificará los 
procedimientos aduaneros para la liberación de la mercadería, 


ARTICULO 6 


$1 la Administración Aduanera de la Parte Requerida no cuenta con la información 
solicitada, esa Parte tomará las medidas necesarias para obtener esa información, de 
la misma forma que si estuviera actuando en su propio nombre y de conformidad 
con la legislación nacional. 


Si la Administración Aduanera de la Parte Solicitante no estuviera en condiciones 
de cumplir un pedido similar efectuado por la Administración Aduanera de la Parte 
Requerida, esa Administración Aduanera pondrá de manifiesto dicha circunstancia 
en la solicitud. El cumplimiento de dicho pedido estará dentro de las facultades de 
discrecionalidad de la Administración Aduanera de la Parte Solicitante. 


ARTICULO 7 


Los documentos originales serán solicitados imicamente cuando no fuera suficiente 
con las copias certificadas o autenticadas. Los documentos originales solicitados se 
devolverán a la brevedad posible. 


La información proporcionada podrá ser enviada o adelantada por via electrónica, 
sin perjuicio de que los documentos originales o copias de dichos documentos sean 
posteriormente enviados, tanto si la Parte Solicitante lo solicita especificamente o si 
lo hubiera pedido con anterioridad. Cualquier ¡nfinitirición aser intercambiado en 
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virtud del presente Acuerdo deberá acompañarse de toda la información relevante 
pará su interpretación o uso. 


SOLICITUDES ESPECIALES DE ASISTENCIA 
ARTICULO 8 


Á pedido de la Administración Aduanera de una de las Partes, la Administración 
Aduanera de la otra Parte, dentro de su competencia y recursos, controlará: 


aj las personas que cometan ilícitos contra la Legislación Aduanera o de 
quienes se sospeche que han cometido tales ilícitos; 

bj mercaderias de las que 5€ tiene conocimiento que son objeto de ilícitos 
contra las leyes aduaneras o de las que se sospecha que puedan ser objeto 
de ilícito contra las leyes aduaneras; 

e) medios de transporte de los que se tiene conocimiento que son utilizados 
o de los que se sospecha que son utilizados para cometer ilícitos 
aduaneros. 


INFORMACION SOBRE TRAFICO ILICITO DE 
MERCANCIAS SENSIBLES 
ARTICULO 9 


1. Las Administraciones Aduaneras, por propia iniciativa 6 a pedido, se suministrarán 
recíprocamente toda la información relevante sobre cualquier actividad, llevada a 
cabo o planificada, que constitaya o parezca constituir un ilícito contra la 
legislación aduanera del estado de una de las Partes en relación al tráfico ilícito de: 


aj materiales explosivos € instalaciones, armas y equipos militares, armas 
de fuego o municiones, armas de destrucción nuclear, química, biológica 
y otros medios de destrucción masiva, materiales e instalaciones que 
pueden ser utilizadas en la producción de armas de destrucción masiva; 

b) obras de arte consideradas tesoros culturales, históricos, paleontológicos 
y arqueológicos; 

e) estupefacientes, sustancias psicotrópicas 0/3us precursores, sustancias 
lóxicas, venenosas y radioactivas. 
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La información recibida conforme a este artículo podrá ser transferida a los 
departamentos gubernamentales de la Parte Solicitante. No obstante, la información 
no será transferida a terceros. 


COMUNICACIÓN DE LAS SOLICITUDES 
ARTICULO 10 


La cooperación y asistencia a las que se hace referencia en el presente Acuerdo 
serán proporcionadas por las Administraciones Aduaneras de las Partes. Las 
Administraciones Aduaneras acordarán sobre los documentos a ser utilizados a 
estos efectos. 


Las solicitudes de asistencia, conforme al presente Acuerdo, se realizarán por 
escrito. La información necezaria para la ejecución de dicha solicitud será incluida 
en la misma. Excepcionalmente, las solicitudes podrán ser efectuadas oralmente, 
pero se deberán confirmar por escrito a la brevedad posible. 


Las solicitudes incluirán la siguiente información: 


a) la Administración Aduanera que efectúa la solicitud; 

b) información sobre las medidas a ser tomadas al respecto (si 
corresponde): 

e) el objeto y la razón de la solicitud: 

di a leyes y demás acciones legales relocionadas con el objeto de la 

icitud; 

e) la información sobre las personas fisicas o jurídicas involucradas en las 
actuaciones; 

f) breve descripción del asunto en cuestión. 


La solicitud deberá presentarse en inglés. 


Las Administraciones Aduaneras de las Partes, a los efectos de dar cumplimiento a 
las disposiciones del presente Acuerdo, designarán a los funcionarios que estarán a 
cargo de las comunicaciones € intercambiarán una lista con los nombres, 
calificaciones y números de teléfono y fax de dichos funcionarios. 
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INVESTIGACIONES DE LA ADUANA 
ARTICULO 11 


l. A solicitud de la Administración Aduanera de una de las Partes, la Administración 
Aduanera de la otra Parte iniciará las investigaciones oficiales relativas a las 
aperaciones que son o podrían ser contrarias a las leyes aduaneras de la Parte 
Solicitante. La Parte Requerida comunicará los resultados de tales investigaciones a 
la Parte Solicitante. Las investigaciones oficiales mencionadas en el presente se 
realizarán de conformidad con la legislación del estado de la Parte Solicitada. 


2, En eiremstancias particulares, la Administración Aduanera de una de las Partes 
podrá, con el consentimiento de la Administración Aduanera de la otra Parte, 
autorizar a sus funcionarios a comparecer en las investigaciones sobre ilícitos contra 
la legislación aduanera, llevadas a cabo en el territorio del estado de la Parte 
Solicitante. 


3. Los funcionarios aduaneros, quienes a los efectos de cumplir con las disposiciones 
del párrafo 2 estén presentes en el territorio del estado de la otra Parte, actuarán 
únicamente en calidad de asesores. 


USO DE LA INFORMACIÓN Y DOCUMENTOS 
ARTICULO 12 


l. La información y demás documentación recibida por las Partes en virtud del 
presente Acuerdo podrán ser utilizadas en acciones administrativas, penales y 
judiciales y en investigaciones. Dicha información y documentación no serán 
utilizadas para otros fines que los especificados en el presente Acuerdo a menos que 
la Administración Aduanera de la otra Parte otorgue su consentimiento por escrito. 


2. Todo intercambio de información, cualquiera sca la modalidad en la que se realice, 
entre las Administraciones Aduaneras conforme al presente Acuerdo será tratada 
como confidenciales y gozará del mismo derecho de protección otorgado a la 
información y documentación confidencial de acuerdo con la legislación nacional 
de la Parte que proporciona dicha información. A falta de normas internas o de un 
nivel de protección superior, las Partes observarán las disposiciones establecidas en 
el presente documento. 
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EXPERTOS Y TESTIGOS 
ARTICULO 13 


Las Administraciones Aduaneras, a pedido, podrán autorizar a sus funcionarios a 
estar presentes en calidad de expertos o testigos en las cousas administrativas, 
penales o judiciales llevadas a cabo en el teritono del estado de la otra Parte y 
proporcionar los registros, documentos u otras pruebas o copias certificadas de 
dichos documentos, dado que pueden resultar esenciales para los causas 
mencionadas, 


La Administración Aduanera de la Parte Solicitante está obligada a tomar las 
medidas necesarias para la protección y seguridad personal de los funcionarios 
durante la estadía en el territorio de su Estado, de conformidad con las disposiciones 
del párrafo | del presente articulo. El transporte y los viáticos de tales funcionarios 
serán sufragados por la Administración Aduanera de la Parte Solicitante, 


EXCEPCIONES DE LA OBLIGACIÓN DE PRETAR ASISTENCIA 
ARTICULO 14 


La asistencia y la cooperación en el marco del presente Acuerdo se prestarán de 
conformidad con la legislación nacional del País Requerido y dentro de la 
competencia y recursos de su Adiministración Aduanera. 


Si la Administración Aduanera Solicitada considera que el cumplimiento de la 
solicitud de asistencia y cooperación pudiera ser perjudicial para la soberanía, 
seguridad u otros intereses esenciales de su Estado, podrá negarse a brindarla, o 
podrá proporcionaria únicamente si se cumplen ciertas condiciones. 


Si la asistencia fuera denegada, dicha denegación deberá ser notificada por escrito a 
la Parte Solicitante sin demora. 


ASISTENCIA TECNICA 
ARTICULO 15 


Las Administraciones Aduaneras, de mutuo acuerdo, proporcionarán asistencia técnica, 
que incluirá: 
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a) intercambio de información y experiencia en la utilización de equipos de 
conirol; 

bj capacitación de funcionarios aduaneros; 

ec) intercambio de expertos en asuntos aduaneros; 

d) intercambio de datos especificos, científicos y bécnicos relacionados con 
la aplicación efectiva de las leyes aduaneras, 


COSTOS 
ARTICULO 16 


l. Las Partes renunciarán a sus derechos a reclamar el rembolso de costos incurridos 
en la ejecución del presente Acuerdo, con la execpeión de los costos incurridos con 
relación a los testigos, honorarios de expertos e intérpretes que no sean empleados 
gubernamentales, 


2, 5iel caso requiere costos extraordinarios o esenciales para cumplir con la solicitud, 
las Partes se consultarán mutuamente a fin de decidir los términos y condiciones 
que se aplicarán a la solicitud asi como la forma de solventarlos. 


3, Los costos resultantes de la asistencia idenica mencionada en el artículo 15 del 
presente Acuerdo estarán sujetos a acuerdos especiales entre las Administraciones 
Aduaneras de las Partes. 


SOLUCTON DE CONTROVERSIAS 
ARTICULO 17 
Il. Todas las controversias resultantes de la interpretación y aplicación de las 
disposiciones del presente Acuerdo se resolverán mediante consultas directas entre 
las Administraciones Aduaneras de las Partes, 


2. Las controversias que no puedan resolverse mediante las consultas a las que refiere 
el numeral 1 del presente Articulo, serán resueltas por la vía diplomática. 


ENMIENDAS Y AGREGADOS 
ARTICULO 18 


Con el mutuo consentimiento de las Partes se podrán efectuar modificaciones y agregar 
cláusulas adicionales al presente Acuerdo mediante protocolos separados que formarán 


15 de junio de 2016 CÁMARA DE SENADORES 233-C.S. 


parte integral del presente Acuerdo y entrarán en vigor de acuerdo con el procedimiento 
establecido en el Articulo 19. 


ENTRADA EN VIGOR Y EXTINCIÓN 
ARTICULO 19 


Este Acuerdo entrará en vigencia en la fecha en que las Partes reciban la última 
notificación escrita a través de canales diplomáticos confirmando que se han camplido 
los procedimientos internos requeridos para la entrada en vigor de este Acuerdo 


El presente Acuerdo tendrá una duración indefinida. Cada Parte notificará a la otra por 
escrito a través de canales diplomáticos 5u intención de denunciarlo, 


La denuncia tendrá efecto treinta (30) días después de recibida dicha notificación. 
La denuncia del presente Acuerdo no se aplica al numeral 2 del Artículo 12. 


Hecho en Holter el ...A2...de ... Pts... de 2014 en dos originales, en 
idiomas español, azerí e inglés, siendo todos 10% textos igualmente auténticos. En caso de 
divergencia en la interpretación del presente Acuerdo, prevalecerá la versión en inglés, 


Leo de la República Oriental Porel Gobierno de la 


del Uruguay Azerbaiyán 
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SEÑORA PRESIDENTA.- En discusión general. 


Tiene la palabra el miembro informante, señor senador 
Baráibar. 


SEÑOR BARÁIBAR. Señora presidenta: tenemos 
a consideración el Acuerdo de cooperación y asistencia 
mutua en materia aduanera entre el Gobierno de la Repú- 
blica Oriental del Uruguay y el Gobierno de la República 
de Azerbaiyán. 


Voy a citar algunos antecedentes sobre este acuerdo. 


El incremento del comercio internacional y su crecien- 
te complejidad han implicado nuevos desafíos para las 
administraciones de aduanas, que con su posición estraté- 
gica en las fronteras y su rol en el comercio exterior deben 
ejercer un control eficaz de las operaciones comerciales 
asegurando el cumplimiento de las políticas comerciales y 
de la legislación aduanera, combatir los ilícitos aduaneros 
y al mismo tiempo facilitar el comercio legítimo. 


El intercambio de información entre las aduanas cons- 
tituye una herramienta eficaz para el cumplimiento de es- 
tos cometidos. 


El acuerdo suscrito entre el Gobierno de la República 
Oriental del Uruguay y el Gobierno de la República de 
Azerbaiyán constituye el marco legal para la asistencia 
mutua entre las Aduanas de ambos países y el intercambio 
de información en materia aduanera. 


El acuerdo consta de un preámbulo y 19 artículos. 


En sus considerandos se señala que los ilícitos aduane- 
ros resultan perjudiciales para los intereses económicos, 
comerciales, financieros, sociales y culturales de sus paí- 
ses; se alude a la importancia de asegurar la recaudación y 
la determinación exacta de los derechos aduaneros y otros 
impuestos aplicados a la importación y la exportación, así 
como a la correcta aplicación de la legislación aduanera, 
y se señala, asimismo, la importancia de la cooperación 
aduanera para el combate contra los ilícitos aduaneros. 


Se hace referencia a la preocupación por el tráfico ilí- 
cito de estupefacientes, sustancias psicotrópicas y precur- 
sores que representan un peligro para la salud pública y la 
sociedad. 


Finalmente se toman en consideración las convencio- 
nes internacionales que fortalecen la asistencia mutua, y 
en especial las recomendaciones del Consejo de Coopera- 
ción Aduanera, actual Organización Mundial de Aduanas. 


El acuerdo comienza estableciendo, en su artículo 1, 
la definición de algunos términos que son utilizados a lo 
largo del articulado a los efectos de garantizar una inter- 
pretación uniforme. 
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En el artículo 2 se establece el alcance del acuerdo y 
se dispone que las administraciones aduaneras de ambos 
países cooperarán y se asistirán reciprocamente para la 
prevención, investigación y lucha contra los ilícitos adua- 
neros. Se establece expresamente que la asistencia se brin- 
dará en conformidad con la legislación nacional y dentro 
de la competencia y recursos de las administraciones 
aduaneras. 


En el artículo 3 se delimita el alcance de la asistencia 
para el cumplimiento de la legislación aduanera y se enu- 
meran a título de ejemplo algunos objetivos del intercam- 
bio de información. 


El artículo 5 establece que, previa solicitud, la admi- 
nistración aduanera de una parte informará a la otra sobre 
la legalidad de la importación o exportación de las merca- 
derías entre ambos países. 


El artículo 6 establece que si la administración adua- 
nera requerida no cuenta con la información solicitada to- 
mará las medidas necesarias para obtenerla. 


En el artículo 8 se prevén casos especiales de asisten- 
cia, que siempre serán realizados previa solicitud y dentro 
de la competencia y recursos de la administración adua- 
nera requerida y que refieren al control de personas, mer- 
caderías y medios de transporte que se sepa han cometido 
o han sido utilizados para cometer o se sospecha que se 
proponen cometer infracciones aduaneras o han sido utili- 
zados para cometerlas. 


El artículo 11 hace referencia a las investigaciones 
que podrá iniciar la administración aduanera de una par- 
te, previa solicitud de la otra, previéndose que una admi- 
nistración aduanera podrá autorizar a sus funcionarios a 
comparecer en investigaciones llevadas a cabo en el terri- 
torio de la parte solicitante, pudiendo actuar estos solo en 
calidad de asesores. 


El artículo 12 establece limitaciones al uso de la infor- 
mación a los efectos de garantizar la protección y confi- 
dencialidad de la misma, la que solamente se podrá utili- 
zar a los fines previstos en el acuerdo. 


En el artículo 14 se establecen excepciones a la asis- 
tencia cuando la administración a la que se solicita la in- 
formación entiende que cumplir con la solicitud puede ser 
perjudicial para su soberanía. 


En el artículo 15 se prevé que las administraciones 
aduaneras se proporcionen asistencia técnica con el obje- 
tivo de lograr la capacitación de funcionarios, el intercam- 
bio de expertos en asuntos aduaneros así como la expe- 
riencia en la utilización de equipos de control. 


En caso de surgir controversias respecto a la interpre- 
tación y la aplicación del acuerdo, se resolverán directa- 
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mente entre las administraciones aduaneras, y en caso de 
que esto no sea posible se resolverán por vía diplomática. 


Finalmente se establecen las disposiciones que son de 
estilo en cuanto a enmiendas y modificaciones del acuerdo. 


Señora presidenta: creo que este acuerdo reviste mu- 
cha importancia, porque la República de Azerbaiyán es 
un país con el que América Latina en general y Uruguay 
en particular ha incrementado su relacionamiento en los 
últimos años. 


Recuerdo que hace tres o cuatro años nos visitó el mi- 
nistro de Relaciones Exteriores de Azerbaiyán, con una 
deferencia especial que no se advierte habitualmente en 
otros visitantes. En esa oportunidad, pidió una audiencia 
con las Comisiones de Asuntos Internacionales de ambas 
cámaras y mantuvimos una reunión muy fructífera de la 
que surgió una invitación para visitar Bakú, la capital de la 
República de Azerbaiyán, entre otras ciudades. Efectiva- 
mente, integré esa numerosa delegación de parlamentarios 
de todos los partidos políticos de Uruguay, y aprovecho la 
ocasión para señalar que no significó ningún costo para el 
Parlamento uruguayo. 


A modo de anécdota quiero decir que tuve oportuni- 
dad de conocer —porque también integraron la delegación— 
a dos personas muy conocidas en diferentes áreas de tra- 
bajo: al arquitecto Carlos Ott —conocido por su actividad 
a nivel internacional-, que fue invitado a realizar obras en 
Bakú, y al politólogo Oscar Bottinelli. 


En esa visita de alto nivel que realizamos, mantuvi- 
mos una entrevista con el señor presidente de la república 
y fuimos al Parlamento de Azerbaiyán. En esa ocasión, 
expresamente nos manifestaron su interés por tener una 
vinculación más estrecha con Uruguay, a fin de llevar ade- 
lante intercambios culturales y, como en este caso, adua- 
neros. A este respecto quiero señalar que la República de 
Azerbaiyán está ubicada en una zona muy estratégica en la 
que, seguramente, el tema aduanero reviste mucha impor- 
tancia, algo parecido a lo que ocurre en Uruguay. 


Luego fui invitado a visitar Azerbaiyán como obser- 
vador —ya no por el Parlamento— en las elecciones en las 
que fueron electos el presidente de la república y el con- 
greso. Al igual que otros integrantes del Senado, en am- 
bas oportunidades pude comprobar que Bakú —que fue, 
fundamentalmente, la ciudad que visitamos— se encuentra 
en un proceso de modernización. Es un país que tiene una 
riqueza muy grande en materia de petróleo y de gas, lo que 
seguramente facilitaría un intercambio comercial con el 
Uruguay, dada la complementación con nuestras produc- 
ciones más importantes. 


Azerbaiyán tiene una embajada en la República Argen- 
tina que es concurrente con el Uruguay y un encargado de 
negocios en nuestro país que despliega una gran actividad 
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en materia de relacionamiento con los poderes políticos y 
de gobierno, para acercar a ese país al Uruguay. 


Señora presidenta: si bien la República de Azerbai- 
yán está muy distante territorialmente, este acuerdo en 
materia aduanera demuestra el interés que ese país tiene 
en acercarse a América Latina, y particularmente al Uru- 
guay. Quiero señalar que, de las delegaciones de América 
Latina a esa reunión, la más numerosa era la de Uruguay 
—aclaro nuevamente que esa visita fue financiada integra- 
mente por las organizaciones que nos invitaron, por lo que 
al Parlamento uruguayo no le costó un centésimo—, que 
no solo estuvo integrada por el Parlamento y el Poder Eje- 
cutivo, sino también por representantes de distintas áreas 
como la cultura y la ciencia. 


Agradezco, señora presidenta, haber podido realizar 
estas observaciones y comentarios sobre una experiencia 
que tuve directamente. Creo que todo lo que he señalado 
hace que la aprobación de este acuerdo sea un hito más del 
acercamiento entre la República Oriental del Uruguay y la 
República de Azerbaiyán. 


Muchas gracias. 


SEÑORA PRESIDENTA - Si no se hace uso de la pa- 
labra, se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota). 

—24 en 26. Afirmativa. 

En discusión particular. 

Léase el artículo único del proyecto de ley. 

(Se lee). 

SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- 
«Artículo único.- Apruébase el Acuerdo de Cooperación y 
Asistencia Mutua en Materia Aduanera entre el Gobierno 
de la República Oriental del Uruguay y el Gobierno de la 
República de Azerbaiyán, suscrito en la ciudad de Monte- 
video, República Oriental del Uruguay, el día 10 de junio 
de 2014». 

SEÑORA PRESIDENTA.- En consideración. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 

(Se vota). 

26 en 26. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda sancionado el proyecto de ley, que se comunica- 
rá al Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley sancionado, 
por ser igual al considerado). 
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19) PROYECTOS PRESENTADOS 


SEÑORA PRESIDENTA.- Dese cuenta de un asunto 
entrado fuera de hora. 


(Se da del siguiente). 
SEÑOR SECRETARIO (Hebert Paguas).- «Los se- 


ñores senadores Ernesto Agazzi, Patricia Ayala, Carlos 
Baráibar, Marcos Carámbula, Leonardo de León, Sandra 
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Lazo, Rubén Martínez Huelmo, Rafael Michelini, Cons- 
tanza Moreira, José Mujica, Marcos Otheguy, Ivonne Pas- 
sada, Daniela Payssé, Lucía Topolansky, Daisy Tourné y 
Mónica Xavier presentan, con exposición de motivos, un 
proyecto de ley por el que se designa con el nombre Maes- 
tro Olegario Villalba la escuela rural n.* 97 de Villa Serra- 
na, departamento de Lavalleja, dependiente del Consejo 
de Educación Inicial y Primaria, Administración Nacional 
de Educación Pública. 

-A LA COMISIÓN DE EDUCACIÓN Y CULTURA». 
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(Texto del proyecto de ley presentado). 


Exposición de motivos 


La escuela Pública de nuestro país tiene en la nómina de educadores a un 
maestro ya fallecido, el Sr Olegario Villalba, para familiares, amigos y 
alumnos era simplemente “Teté”, 


Este hombre por su trabajo, por los vinculos laborales y culturales ha 
trascendido en el tiempo y nos acerca a lo más importante de la historia, 
la memoría. No hay memoria sin historia y mo hay historia sin memoria. 


Por los aportes que hizo a la enseñanza, así como su trayectoria 
Magisterial y convicciones democráticas que por expresarlas fue 
duramente perseguido en los años duros de la Dictadura. Estos 
fundamentos de la personalidad del maestro Olegario Villalba me 
convocan a realizar la siguiente iniciativa: 


Que el Mintsterio de Educación y Cultura designe una escuela pública del 
departamento de Lavalleja con el nombre del maestro Olegario Villalba. 


Debo destacar en este hombre de hacer docencia y magisterio realmente 
excepcional. No se ubicaba en la Capital de la República sino en el 
departamento de Lavalleja y parajes rurales. 


Él se graduó de maestro en el año 1945, casi al final de la Segunda Guerra 
Mundial; en marzo de 1946 comienza su magisterio en la Escuela Rincón 
de Mariscala, en el periodo 1947-1948 asume un interinato en la Escuela 
de Práctica NE 1 José Gervasio Ártigas, y en marzo de 1949 ejerce en la 
Escuela de Batlle y Ordoñez. A principios de 1950 - estamos hablando de 
58 años atrás — creó la Escuela de Villa Serrana y en marzo del año 1951 
asume en la Escuela Rural N* 50, paraje La Plata, a la que me refer 
anteriormente, que queda detrás de la fuente Salus, cerca de la cantera y 
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la fábrica de portland de ANCAP, cerca de los campos famosos de los 
Otegui en Minas. 


Se desempeñó por el lapso de casi 15 años en una experiencia del 
magisterio rural. Pudo activar el trabajo formativo con la alegría del 
deporte y el relax que significa el deporte. En ese funcionamiento generó 
el periódico escolar “El Homero”, algunas de sus alumnas tienen aún 
colección de esos periódicos. Para realizar ese periódico se operaban tipos 
móviles de imprenta que suministró el movimiento francés “Celestine 
Freinet” en aquel entonces, y se contaba con el apoyo de la imprenta 
Toumec, de Minas, Esa labor generaba en los niños las funciones de 
cronista, de Ilustrador, de tipógrafos, los cuales a veces eran críticos y 
capitanes de ese sueño que genera un érgano de prensa, 


Olegario Villalba fue un magister en la pedagogía, en la formación de las 
niños, fue un hombre entregado a la educación, un demécrata y por ello 
un perseguido en la dictadura. 


Por las razones descriptas nos parece de justicia que en el departamento 
de Lavalleja una escuela pública lleve el nombre del maestro Olegario 
Villalba y para ello presentamos este proyecto de Ley para que la escuela 
N* 97 de Villa Serrana lleve su nombre. 
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Proyecto de ley 


Artículo único. Se designa con el nombre “Maestro CHegorio Villalba” a la 
Escuela Rural N* 97 de Villa Serrana, departomento de Lovalfeja, 
dependiente del Consejo de Educación Inicial y Primaria, Administración 
Nacional de Educación Pública. 


Ernesto Agarel, Patricia Ayala, Carlos Barálbar, Marco Conámbula, Leonardo de León, Seadra Lars, 
Rubea Martioc: Muelmo, Raleel Michell, Constanza Moreira, Je Mejica, Marcos Otbbogas, Ivonne 
Favada, Dinirla Paros, Locía Topolaridoy, Daisy Tourné y Mónica Navder 
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SEÑORA PRESIDENTA .- Dese cuenta de otro asunto 
entrado fuera de hora. 


(Se da del siguiente). 


SEÑOR SECRETARIO (Hebert Paguas).- «Los seño- 
res senadores Pedro Bordaberry, Álvaro Delgado, Leonar- 
do de León y Pablo Mieres presentan un proyecto de reso- 
lución por el que se dispone la reedición de 300 ejemplares 
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del libro Artículos Periodísticos y Ensayos del exlegisla- 
dor Zelmar Michelini y la producción de 300 copias en 
DVD de la película Destino Final del autor Mateo Gutié- 
rrez, sobre el secuestro y asesinato de los señores Héctor 
Gutiérrez Ruiz, Zelmar Michelini, William Whitelaw y 
Rosario Barredo. 

—A LA COMISIÓN DE ASUNTOS ADMINISTRA- 
TIVOS». 
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(Texto del proyecto de resolución presentado). 


Proyecta de Resolución 


Artículo 1* - Autoniase la reedición de 300 copús del libro “Artículos Periodísticos y Ensayos”, 
de Zelmar Michelini, editado por la Cámara de Senadores en 1990 por Resolución del Senado 
de 19 de agosto de 1986, y la producción de 300 copias en DVD de la película D.F. (Destino 
Final], del autor Mateo Guibérrez, sobre el secuestro y asesinato de Héctor Gutiérrez ñulr, 
celrrar Michelini, MWilliar Whitelinar y Povario Barreció. 


Articulo Y” - El costo de dlehos rrabalos se financiará con los recursos permanentes del 
presupuesto del penado, 


Articulo 37 - Encomiéndase a la mesa del Cuerpo, a designación de una comisión interna cor el 
fin de recopilar laa Intervenciones parlamentarias, los discursos, articulos periodísticos, 
ensayos etc, para ser publicadas por el Senado, compliendo con la dispuesto por Resolución 
del Senado de 2 de marzo de 2016.- 


We 


(EDA> hoLonósany 
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20) REEDICIÓN DE LA OBRA DE ZELMAR 
MICHELINI ARTÍCULOS PERIODÍSTICOS Y 
ENSAYOS, Y PRODUCCIÓN DE COPIAS EN 
DVD DE LA PELÍCULA DESTINO FINAL 


SEÑOR DELGADO.- Pido la palabra para una cues- 
tión de orden. 


SEÑORA PRESIDENTA.- Tiene la palabra el señor 
senador Delgado. 


SENOR DELGADO.- Gracias, señora presidenta. 


Tal como acordamos en la reunión de coordinación, 
la idea es que el proyecto de resolución que acaba de ser 
leído y enviado a la Comisión de Asuntos Administrati- 
vos se declare urgente y sea considerado en la presente 
sesión del Senado. Se trata de la reimpresión de la obra 
de Zelmar Michelini y la reproducción de la película 
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Destino final, del autor Mateo Gutiérrez, sobre el secues- 
tro y asesinato de los señores Héctor Gutiérrez Ruiz y 
Zelmar Michelini. 


SEÑORA PRESIDENTA. Se va a votar la urgencia 
solicitada. 


(Se vota). 
25 en 25. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Se pasa a considerar el asunto cuya urgencia acaba 
de ser votada: «Proyecto de resolución por el que se 
dispone la reedición de 300 ejemplares del libro Artículos 
periodísticos y ensayos del exlegislador Zelmar Michelini, 
y la producción de 300 copias en DVD de la película 
Destino final, del autor Mateo Gutiérrez, sobre el secuestro 
y asesinato de los señores Héctor Gutiérrez Ruiz, Zelmar 
Michelini, William Whitelaw y Rosario Barredo». 
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(Antecedentes). 


Proyecto de Resolución 


Artículo 1* = Autorízase la reedición de 300 coplas del libro "Artículos Fertodisticas y Ensayos”, 
de Zelmar Michelind, editado por la Cámara de 5eradores en 1890 por Resolución del Senado 
de 19 de aporto de 1986, y la producción de 300 cspiss en DVD de la pelicula DOF. [Destino 
Final del autor Mateo Gutlérrez, sobra el secuestro y asesinato de Héctor Gutlémnez Rulz, 
Zelmar Midhellici, Wiltam Wi hitelza yy Rosario Barredo. 


Artículo 2" - El costo de dichos trabajos 30 firandará con los secursos permanentes del 
presupuesto del sonado. 


Artículo 3* - Encomiéndase 3 13 mesa del Cuerpo, la designación de una comisión interna con el 
fin de recopilar las interdenciones parlamentarias, los discursos, artículos periodísticos, 
ensayos els, pañ ser publicados por el Sarado, cumpliendo con lo dispuesto por Resolución 
del Senado de 2 de marzo de 2016.+- 
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SEÑORA PRESIDENTA.- En discusión. 
SEÑOR DELGADO.- Pido la palabra. 


SEÑORA PRESIDENTA.- Tiene la palabra el señor 
senador. 


SENOR DELGADO.- Señora presidenta: esto ha sido 
acordado con todos los partidos políticos y tiene que ver 
con los homenajes realizados por el Senado de la repúbli- 
ca, por la Cámara de Diputados y por la Asamblea General 
al cumplirse 40 años de los asesinatos de Héctor Gutiérrez 
Ruiz, Zelmar Michelini y de otros compatriotas. El Sena- 
do había aprobado una resolución para reeditar obras par- 
lamentarias de estos dos exlegisladores y lo que estamos 
haciendo con este proyecto de resolución es adecuar esa 
resolución para que se reediten las obras de Zelmar Miche- 
lini y se realicen 300 copias de la película Destino final, 
del autor Mateo Gutiérrez, sobre el secuestro y asesinato 
de los señores Héctor Gutiérrez Ruiz, Zelmar Michelini, 
William Whitelaw y Rosario Barredo. Esto último fue so- 
licitado por el Partido Nacional y aceptado por todos los 
partidos. 


Muchas gracias, señora presidenta. 
SEÑORA PRESIDENTA.- Léase el artículo 1.. 
(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- 
«Artículo 1.”.- Autorízase la reedición de 300 copias del 
libro “Artículos Periodísticos y Ensayos”, de Zelmar Mi- 
chelini, editado por la Cámara de Senadores en 1990 por 
Resolución del Senado de 19 de agosto de 1986, y la pro- 
ducción de 300 copias en DVD de la película D.F. (Des- 
tino Final), del autor Mateo Gutiérrez, sobre el secuestro 
y asesinato de Héctor Gutiérrez Ruiz, Zelmar Michelini, 
William Whitelaw y Rosario Barredo». 


SEÑORA PRESIDENTA.- En consideración. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 

(Se vota). 

26 en 26. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

Léase el artículo 2.” 

(Se lee). 

SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- 
«Artículo 2.”.- El costo de dichos trabajos se financiará con 
los recursos permanentes del presupuesto del Senado». 


SEÑORA PRESIDENTA.- En consideración. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
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(Se vota). 

25 en 25. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
Léase el artículo 3.. 

(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- 
«Artículo 3.”.- Encomiéndase a la mesa del Cuerpo, la de- 
signación de una comisión interna con el fin de recopilar 
las intervenciones parlamentarias, los discursos, artículos 
periodísticos, ensayos, etc., para ser publicados por el Se- 
nado, cumpliendo con lo dispuesto por Resolución del Se- 
nado de 2 de marzo de 2016». 


SEÑORA PRESIDENTA .- En consideración. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota). 

—24 en 25. Afirmativa. 

Se harán las comunicaciones pertinentes. 


SEÑOR BARÁIBAR.- Pido la palabra para funda- 
mentar el voto. 


SENORA PRESIDENTA.- Tiene la palabra el señor 
senador. 


SEÑOR BARÁIBAR.- Señora presidenta: votamos 
este proyecto con mucho gusto, simpatía y afecto por dos 
figuras parlamentarias mártires de la democracia urugua- 
ya como son Zelmar Michelini y Héctor Gutiérrez Ruiz. 


Recuerdo —dada mi veteranía— cuando fui compañero 
de ambos en la Cámara de Diputados y en la Asamblea 
General, en la legislatura 1972-1973, que fue el tiempo 
que duró, aunque el período legislativo debió haber sido 
de 1972 a 1976. Como anécdota puedo decir que Gutiérrez 
Ruiz fue presidente de la Cámara de Diputados en el pri- 
mer período de la legislatura y fue reelecto en el segundo 
con los votos del Frente Amplio, porque de lo contrario no 
lo hubiera logrado, ya que los partidos tradicionales esta- 
ban divididos y algunos no lo votaron. Con los votos del 
sector Por la Patria, de Wilson Ferreira Aldunate, sumados 
a los del Frente Amplio —entre los cuales puedo decir con 
orgullo que estuvo el mío—, llevamos a Gutiérrez Ruiz a la 
presidencia del Cuerpo en el primer período de esa legis- 
latura y lo reelegimos en el segundo. 


También conocía a Zelmar Michelini y recuerdo haber 
estado el 20 de mayo en el Cementerio Central cuando se 
repatriaron sus restos. 


En realidad, debo decir que me siento en falta por no 
estar en los homenajes que el Partido Nacional le realiza a 


15 de junio de 2016 


Héctor Gutiérrez Ruiz en el Cementerio del Buceo, dada 
la coincidencia de fechas, pero espero suplir esta insufi- 
ciencia en una próxima instancia. 


Con respecto a la película, debo decir que la vi, que es 
espléndida y que constituye un testimonio de mucho valor. 
Sin embargo, en cuanto a las obras de Zelmar Michelini 
es de destacar que el Parlamento ya ha hecho una publi- 
cación, y si alguien tiene dudas, yo la tengo. El tema es 
que se trata de un documento tan voluminoso que tal vez 
resulte de poca utilidad para una difusión masiva del pen- 
samiento de Zelmar Michelini. Además, luego de la pu- 
blicación de esas obras se editaron varios libros relativos 
a la historia de Zelmar Michelini. Por lo tanto, considero 
que habría que sintetizar lo que ya publicó sobre Zelmar 
Michelini la Asamblea General —si no recuerdo mal-, que 
es muy voluminoso y la gente no lo lee, en un documento 
concreto con los aspectos medulares de su pensamiento, 
e Incorporar otras investigaciones posteriores, publicadas 
en libros de diferentes autores. Creo que sería bueno que 
la comisión que se nombre tenga en cuenta este criterio en 
esta próxima obra. 


Es cuanto quería manifestar sobre esta moción que vo- 
tamos con mucho cariño, afecto, simpatía y entusiasmo. 


Muchas gracias. 


SEÑORA PRESIDENTA.- La Mesa aclara que el 
artículo 1.* detalla el procedimiento a seguir. 


21) WILSON FERREIRA ALDUNATE 

SEÑOR DELGADO.- Pido la palabra para una cues- 
tión de orden. 

SEÑORA PRESIDENTA.- Tiene la palabra el señor 
senador. 

SEÑOR DELGADO.- Señora presidenta: en acuerdo 
con la coordinación de bancadas, solicito que se altere el 
orden del día y se pase a considerar de inmediato el asunto 
que figura en noveno término, por el que se designa con 
el nombre Wilson Ferreira Aldunate el edificio sede de la 
Corporación Nacional para el Desarrollo. 


Quiero recordar que mañana, 16 de junio, es fecha ani- 
versario del regreso de Wilson al país, luego de su exilio, y 
como señal política sería importante que este proyecto de 
ley ya estuviera aprobado por el Senado. 


SEÑORA PRESIDENTA.- Se va votar la moción for- 
mulada por el señor senador. 


(Se vota). 


—23 en 24. Afirmativa. 
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22) SOLICITUDES DE LICENCIA E INTEGRACIÓN 
DEL CUERPO 


SEÑORA PRESIDENTA.- Léase una solicitud de 
licencia. 


(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- «Mon- 
tevideo, 15 de junio de 2016 


Señor presidente de la 
Cámara de Senadores 
Raúl Sendic 


De mi mayor consideración: 


Por la presente y de acuerdo con lo dispuesto en la Ley 
n.* 17827, inciso D, solicito a usted se me conceda licencia 
desde el día 28 de junio hasta el día 30 de junio inclusive, 
del corriente año. 


La misma tiene por objeto corresponder a la invitación 
de la Secretaría General de la Internacional Socialista, la 
cual se adjunta, para asistir a la próxima sesión del Consejo 
de la Internacional Socialista, a celebrarse en la sede de las 
Naciones Unidas de la ciudad de Ginebra, Suiza. 


Sin otro particular, saludo a usted con mi mayor 
cortesía. 
Rafael Michelini. Senador». 


SEÑORA PRESIDENTA - Se va a votar si se concede 
la licencia solicitada. 


(Se vota). 
24 en 24. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Se comunica que los señores Felipe Michelini, Anto- 
nio Gallicchio y Elizabeth Villalba han presentado nota de 
desistimiento, informando que por esta vez no aceptan la 
convocatoria a integrar el Cuerpo, por lo que queda con- 
vocado el señor Carlos Baráibar, a quien ya se ha tomado 
la promesa de estilo. 


23) WILSON FERREIRA ALDUNATE 


SEÑORA PRESIDENTA.- En virtud de lo reciente- 
mente aprobado, se pasa considerar el asunto que figura en 
noveno término del orden del día: «Proyecto de ley por el 
que se designa con el nombre Wilson Ferreira Aldunate el 
edificio sede de la Corporación Nacional para el Desarro- 
llo. (Carp. n.* 416/2015 - Rep. n.* 283/2016)». 
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(Antecedentes). 


Carp. n.* 416/2016 - Rep. n.* 283/2016 
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Comm DE 
CONSTITUCIÓN Y LEGIBLACIÓN 


PROYECTO DE LEY 


Articulo único - Designase con el nombre de “Wilson Ferreira Aldunate” al 
edificio sede de la Corporación Nacional para el Desarrolo, ubicado en el 
padrón N* 4262 con frente a la calle Rincón N* 518 de la ciudad de Montevideo. 


Sala de la Comisión, en Montevideo, el 7 de junio de 2018. 


CARLOS CAMY 
Miembro Informante 


PATRICIA AYALA PEDRO BORDABERRY 
LUIS ALBERTO HEBER RUBÉN MARTÍNEZ HUELMO 
RAFAEL MICHELIMI CONSTANZA MOREIRA 


PABLO MIERES DANIELA PAYSSÉ 
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PROYECTO DE LEY 


Artículo Único.- Designase con el nombre de Wilson Ferreira Aldunate al 
ediñcio Sade de la Corporación Nacional para el Desarrollo.- 


Montevideo, 4 de diciembre de 2015 


248-C.S. 


CÁMARA DE SENADORES 


EXPOSICIÓN DE MOTIVOS 


Enel día de la fecha, se conmemoran 30 años de la sanción de la Ley N* 15.785, 
qué dispuso la creación de la Corporación Macional para el Desarrollo, como 
persona juridica de Derecho Público no estatal. 


Loy que surgiera, procurando llevar a la práctica una de las propuestas básicas 
que economistas de todos los partidos formulaban en el Uruguay que retomaba 
la Democracia: la creación de una Corporación para el Desarrollo que impulsara 
la inversión y el crecimiento de la economia, Esta kea fue recogida por el 
documento correspondiente de la Concertación Nacional Programáiica, en 
momantos que el país imentaba salir de un proceso recesivo de la economia. 


Wiison Feria Aldunate se convirtió en el gran defensor de esa idea, 
impulsando el Proyecio de ley que se concretara finalmente el 4 de Diciembre 
de 1985, en la sanción de la Ley N* 15.765 que dlera creación a la Corporación 
Nacional para el Desarrollo, Ferreira Aldunate advirtió al Gobierno Nacional de 
la época, en un histórico discurso colebrado 6l £ de setembre de 1985 6n Santa 
Clara de Olimar, que la creación de la Corporación Nacional para el Desarrollo 
constilula condición insludible para respaldar al Gobiemo. 


A 30 años de la sanción de la Ley cresdora de la CND, el presente proyecto 
promueve el homenaje a quien fue impuisor dectsho de la misma, proponiendo 
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se designe con el nombre de Wilson Ferreira Aldunate al edificio Sede de la 
Corporación Nacional para el Desarrollo. 


Montevideo, 4 de diciembre de 2015 
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Disposición citada 


Ley N* 15.785, 
de 4 de diciembre de 1985 


CAPITULO I 
Do la Naturaleza y la Organización 


Articulo 1* - Créase la Corporación Nacional para el Desarrolo, persona juridica de 
Derecho Público no estatal que se domociliará en Montevideo y podrá establecer 
agencias o sucursales en el imerior o eodeñor del pata. 


Artículo 22. - Los órganos de la Corporación Nacional para el Desarrollo son el 
Directorio, la Sacrelaría General, la Gerencia General y la Asamblea General de 
Accionistas. 


Articulo 35.- El Directono de la Corporación Nacional para el Desarello se 
compondrá de cinco miembros. Tres de ellos representarán al Estado y serán 
designados por el Presidente de la República en acuerdo con el Consejo de Minisiros, 
previa venia de la Cámara de Senadores olorgada sobre propuesta motivada en $us 
condiciones personales y reconocida sobencia en asuntos económico-financieros, por 
el procedimiento previsto en el aríículo 187 de la Constitución de la República. 


Los dos miembros restantes representarán a los accionistas privados y serán 
designados por éstos, El Poder Ejecutivo reglamentará el procedimiento de su 
elección sobre la base de que cada accionista tendrá derecho a tantos votos como 
secciones sea libular. 


Fuente: Ley N* 17.243, de ¿9 de ¡unto del 3000, 
atado $0 


Artículo d*.-El Presidente del Directorio será designado por el Poder Ejecutivo, entra 
los res miembros representantes del Estado. 


Fuente: Loy H* 17.243, de 36 de junto del 3000, 
áiticido $1 


Arciículo 5 - La duración del mandato de los Direciores será de cínco años, que 
correrán a partir de su designación. Será de aplicación, en lo pertinente, el artículo 192 
de la Constitución, 


«Los representantes del Estado en el Directoñoa tendrán las 
incommpatibllidades establecidas en el artículo 200 de la Constitución. 


Acticulo 7%.- Habrá una Secrotaría General y una Gerencia General. Sus libularos 
serán designados por el Directorio por des tercios de votos del lotal de sus 
componentes y durarán en sus funciones hasta tanto no sean cesados por igual 
mayoria de votos del Directorio, 


Artículo 8” - El Secretario General deberá ser persona de reconocida experiencia em 
la función pública o en la empreza privada, a nivel jerárquico. Será el jerarca de los 
funcionanños y tendrá competencia en todo lo relativo a adminisiración del personal y 
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organización interna de la Corporación, Ejecutará, asimismo, las resoluciones del 
Dinactorio en astas malerias. 


Artículo $”. - El Gerente General deberá ser persona de noboñía capacidad en 
maria económica-financiera, con actuación en empresas del Estado o privadas, a 
ñivel jerárquica. Tendrá competencia en la instrumentación y ejecución de la política y 
las resoluciones del Directorio no comprendidas en el artículo anterior y en las 
relaciones que de las mismas deriven con crganismos estatales y empresas privadas, 


Articulo 10 - La Asamblea General de Accionistas sesionará por lo menos una vez 
al año. 


Integrada por lodos los accionistas de la Corporación, considerará el balance y 
demás estados contables que l presente el Directorio, pudiendo aprobarlos y 
obseréanos, en cuyo caso dará cuenta al Poder Ejecutivo a los electos 
comespondientes, Asimismo, fiará la rermeneración de los integrantes del Directorio. 


Integrada únicamente por los accionistas privados, nombrará a los Directores que los 
representen y aprobará o desaprobará su gestión, pudiendo remowerlos y designará 
sus sustitutos, lodo de acuerdo a lo establecido en el inciso segundo del artículo 3* de 
esta ley y a la reglamentación que dicho el Poder Ejecutivo, 


CAPITULO | 
De la Competencia 


furticulo 11-La Corporación Nacional para el Desarrollo tendrá los siguientes 
cometidos 


Aj Actuar como concesionario de proyectos de infraestructura pública de 
tranaporte, energía, telecomuricaciónes y de cualquier otro po que sean de 
uso público, de acuerdo con lo que por ley, contratos y convenios 50 lo 
asignen. Á estos efectos la Corporación podrá crear o adquirir sociedades 
comerciales o participar en consorcics yo en fidelcomisos especializados en la 
explolación de las concesiones 0 proyectos que se le olorguen, 

B) Ejercer como administrador y/o fducianño de proyectos vinculados al desarrollo 
y mantenimiento de infraestructura financiados con recursos públicos, 
préstamos o donaciones nacionales o imernacionales. 

C) Constituir sociedades comerciales, consorcios y/o fideicomisos con entes 
autónomos y sericios descentralizados a los efectos de la realización de obras 
de infraesiructura o prestación de servicios. 

O) Analzar y preparar proyectos de inversión así como identificar área de 
oportunidad en infraestructura públsa, 

E) Prestar servicios de administración de fondos, de recursos humanos 0 de 

administración contable y financiera, cuando los mismos no puedan ser 
prestados por otras personas públicas en razón de sus cometidos. La 
venficación de la condeción precedente constará en el acuerdo 0 en la decisión 
que delermina la presiación de dichos $enacios. 
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De los acuerdos a decialones que impliquen la ejecución de este comelido con 
fondos públicos se informará al Ministerio dé Economia y Finanzas, 
Fuente: Ley N18.602. de 21 de sebembrs del 2009, 


artículo 34 
Liberal E), Ley HN" 15.995, de 7 de membre de 2012, 
ariba + 


Articulo 13 - El Directorio tendrá los siguientes poderes juridicos: 
Aj Dictar el reglamento general del Organismo. 


Bj Dictar el estatuto de sus funcionarios. En todo lo que ésta no prevea, regirán las 
reglas del derecho común. 


€) Designar a sus funcionarios y destiítuirlos con arregío a las disposiciones del 
Estatuto. En uno y afro caso se requerirá la mayoría absoluta de wolos del 
Directorio, La reglamentación procurará que «el ingreso de sus funcionarios $e 
realice por el sistema de concurso, 


D) Constituir empresas por acciones, organizar sociedades cooperalivas y olras 
empresas, fundadas en el principio de la cogestión. 


Ej Emitir y colocar socioónes, obligaciones, bonos y cualquier clase de iflulos en el 
país o en el extranjero, asi como mantenerlos en custodia o administrarios. por 
cuenta de terceros. 


Fi Adquirir, administrar y mantener en Cartera, acciones, obligaciones, tMulos, 
“valores, créditos y bienes en general de empresas privadas, 


6) Otorgar fianzas, avales o cualkquéer clase de garantías para operaciones de 
empresas vinculadas a la Corporación, incluso respecto de la emisión de valores 
por parte de aquéllas. 


H) Gaationar, en el eoterior y en el mercado intemo, cródilos y aporles de capital para 
empresas vinculadas a la Corporación, cón prederencia pará proyecios dé 
inversión. 


l) Contratar préstamos en el país y en el exterior, 


Y) Brnmdar asistencia Menica y asesoramiento hnañciero y reslizar y cóonbralar 
estudios destinados a la formulación y evaluación de proyectos de Inversión. 


K) Adquirir, gravar y enajenar, toda clase de bienes. 


L) Actuar coro intermediario o mandatario de nversiones privados en el mercado de 
“valores, asi como realizar oros negocios fiduciarios. 


M) En general, celebrar todos los actos civiles y comerciales, dictar los aclos de 
administración interna, celebrar los coniralos y realizar todas las operaciones 
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materiales inherentes a sus poderes penerales de administración, con arreglo a 
ls cometidos y dentro del giro que precepiivamente le aságne esta ley. 


MM Delegar sus atmbuciones por mayoria absoluta de votos del total de componentes 
y por resolución fundada en la Secretaria General o en la Gerencia General, 
según se trale de airibuciones referentes a la compelencia de uno u olro Organo. 
Ho son delegables las airibucioónes de los Rerales 4), B), D), El, 6) 1) y K) 


CAPITULO 101 
Del Régimen Financiero 


Articulo 13 - El capital autorizado de la Conporación es de NS 10.000:000.000 
(nuevos pesos diez mil millones) Dicha suma se ajustará anualmente al 1* de enero 
de cada año, conforme a la variación que experimente en los doce meses anteriores el 
Indice General de los Precios del Consumo. El aumento del capital por encma de 
dicho índice será resuelto por el Directorio, cen al oto conforme de los representantes 
del Estado y la anwencia de por lo menos el 75% (setenta y cinco por ciento) de los 
accionistas. 

Fuente. Ley NF 16,602. de 21 de sebembre del 2009, 
arcudo 35 


Articulo 14 - El capital expresado en el articulo anterior corresponderá en un 60% 
(sesenta por ciento) al Estado o a otras personas estatales y en un 40% (cuarenta por 
ciento) a pccionistas privados. 


Articulo 15 - El porcentaje del capital del Organismo que debe ser integrado por el 
Eslado, se representará por acciones intransferibles de las cuales sólo podrán ser 
biulares el prop. Estado u otras personas eslatales. La infransieribildad no regirá 
entre las personas estatales y entre Estas y el Estado, 


Articulo 16 - El porcentaje del capital a ser integrado por aporñes privados, 58 
representará por scciones nominativas sujetas al régimen jurídico común de estos 
tilulos-valoras, con las modificaciones establecidas en la presente ley 


El Directorio fijará las condiciones de su emisión, el llamado a su suscripción a los 
interesados y los plazos y modalidades en que se realizará la efectiva imegración. 


La reglamentación podrá determinar la existencia de acciones represantalbras del 
capital privado, sin derecho a vota 


Cuando la insegración por aportes privados de capital sea equivalente un quinto de la 
imegración de capital realizada por el Estado u otras entidades estatales, los 
accionistas privados tendrán derecho a elegir un Director, al aquella proporción se 
elevare a dos quintes, tendrán derecho a elegir dos Direciores, 


Producida la incorporación de un Director, si la proporción indicada en el primer cago 
descendiere con relación al cierre del ejercicio inmediato anterior a menos de un 
décimo, el Director quedará desirmestido de pleno derecho; en el segundo caso, si la 
última proporción indicada en el inciso anterior, descendiera a menos de un quinto 
manteniéndose supeñor a un décimo, quedará desirvestido de pleno derecho el 
Director Ingresado en último término, o en caso de igual lecha de incorporación, el que 
hubiere obtenido el menor número de votos en Li elección correspondiente; en 
cualquier caso la desinvestidura de cualquier Direcior se producirá de pleno derecho, 
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en el supuesto de que la proporción enire el capital imegrado por aporlea privados y el 
capital inbegrado por el Estado y otras entidades estatales, sea inferior de un décimo”. 


Fieenbe: incisos 4* y 5%, Loy N* 15,903, de 10 06 rewembre de 1307, 
¡rticubo 500 


Artículo 17 - El capital a aportar por el Estado se integrará de la siguiente manera: 


4) Con aporñes a cargo de la “Administración Central. 

8) Con lo producido de la emisión de Títulos de Deuda Pública, autorizada con 
arreglo al artículo 85 numeral 6* de la Constitución. 

C) Con el imporñe liquido de las utidades anuales correspondientes a la 
participación del Estado. 

Dj Con aportes que podrá efectuar el Banco de la República Oriental del Liruguay 
en la forma y condiciones que acuerde con la Corporación y previa aulorización 
del Banco Central del Uruguay 


Los Monos establecidos en los Merales 4) y O), ee ajustarán conforme a la variación 
que experimente el indice general de los precios del consumo entre el 1 de diciembre 
de 1995 y el último día del mos anterior a la focha 6n que $0 haga efectivo. 


Fuenbo: Liberales A) y 1D) Ley me 
Inciso iraL Loy A? 153903, de 10 de mowembre de 1357, 
ártícula 604. 


Artículo 19 - Las utilidades que correspondan a la participación de otras personas 
estatales, podrán no capitalzarse hasta un 75% (satenta y cinco por ciento) pero, en 
este caso, deberán neertiroe en proyecios de desarrollo, sin perjuicio de lo dispuesto 
por el artículo 180 de la Conslitución. 


Artículo 19 - El capital a aporiar por los accionistas privados, se integrará de la 


Aj Gon el aporte que reálicen las instituciones de intermediación financiera, en 
particular las que translirieron su Cartera al Banco Cantral del Linuguay. La 
reglarnentación determinará las condiciones y modalidades de este aporte. 


Bj Con el producido de la emisión y colocación de acciones de la Corporación al 
pública, en las condiciones y oporlunidades que determine el Direciorio, 


€) Con la capitalización de las ulilidades comespondientes a la participación de los 
accionistas privados, en la forma y condiciones que deterrrone la reglamentación. 


Artículo 20 - Las instituciones privadas de Intermediación financiera podrán 
mantener en sus aclivos bonos u obligaciones que emita la Corporación en les mantos 
que indique la reglamentación que, al efecto, dicie el Banco Central del Uruguay. 


Los bonos u obligaciones emitidos. por la Corporación podrán ser ulilizados con los 
fines establecidos por el Hérál A) del artículo 18 de la ly 9.309, de 2 de enero de 
1838, en la redacción dada por el artículo 1% de la ley 13.243, de 20 de febrero de 
1864, por las empresas e instibuciones comprendidas en los artículos 1* y 2% del 
decreto ley 15.422, de 17 de setiembre de 1982, conforme a la reglamentación que 
dicia el Banco Central del Liruguay. 
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so 21. - Las empresas que deslinen ulilidades gravadas por el Impuesto a la 
Renta de la Industria y Comercio a la compra de walores y obligaciones de la 
Compornación, quedarán excneradas del pago del impuesto mencionado, en la misma 
proporción que sus utilidades se afecten en la forma antes referida, Dicha exoneración 
no podrá superar en ningún caso el 50% (cincuenta por ciento) del impuesto. 


- Ninguna persona sica o juridica podrá ser propietaria de más del 10% 
(diez por ciento) de las acciones nominativas transferibles, 


Articulo 23- En la contratación con terceros, la Corporación se regirá por el 
Derecho Privado, con las excepciones que esta ley establece. 


¿Atos - La Corporación, a propia iniciativa, y de conformidad con la politica 
determinada por su Directorio, acordará con el Banco Central del Uinmguay y el Banco 
de la República Oriental del Uruguay, los cródidos que se transferirán a su favor. 


- Facúltase a la Corporación a adgquiñr lotal o parcialmente a las 
instituciones privadas de intermediación financiera, créditos de empresas deudoras de 
aquellas. 


CAPITULO MN 
Del Contralor Administrativa, financiero y jurisdiccional 


Articulo 26 - El contralor administrativo de la Corporación será ejercido por el Poder 
Ejecutivo y la Cámara de Senadores en la fomma y con el alcance dispuesto por 
las articulos 197 y 198 de la Constitución. 


Mo será de aplicación lo dispuesto en el inciso tercero del artículo 188 de la 
Constitución, nl se podrá remover o destituir a los miembros del Directoño que 
representen al capilal preado, Sn perjuicio de elo, en caso de delito se pasarán los 
antecedentes a la justicia, y si fueren procesados, quedarán automáticamente 
desinvestidos. 


Artículo 27. - Sin perjuicio de lo desspuesto per el articulo anterior, las operaciones de 
la Gorporación que impliquen intermediación financiera, serán controladas por el 
Banco Central del Uruguay. 


Articulo 24 -La Conoración tendrá las sudñorias internas y codernas que 
comrespondan para el control de la eficiencia, efectridad y economia de su gestión. 


Articulo 739. - La Corporación publicará arualmente un balanee con la visación del 
Tribunal de Cuentas, sin perjuicio de la presentación peñódica de otros estados qué 
reflejan claramente su vida financiera (articulo 141 de la Constitución. La 
reglamentación determinará la forma y la periodicidad de les misrrios. 


Articulo 40.- Contra las resoluciones del Direcioro de la Corporación procederá el 
recurso de reposición, que deberá interponerse dentro de los diez dias háblles, 
contados a parti del siguéente a la notificación del acto al interesado. 


Una vez interpuesto el recurso, el Direciorio dispondrá de treinta días hábiles para 
instruir y resolver, y se configurará denegaloria ficia por la sola circunstancia de mo 
dictarse resolución dentro de dicho plazo 
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el recurso de reposición, el recurrente podrá interponer -Úricamente por 
razones de legalidad- demanda de anulación del acto impugnado ante el Tribunal de 
Apelaciones en lo Cil de turno a la fecha en que dicho scto fue diclado. La 
interposición de esta demanda deberá hacerse dentro del lérmino de vemnie días 
hábiles de notificada la denegatoría expresa, o, en su defecto, del momento en que se 
configure la denegaloría ficta. La demanda de anulación sólo podrá ser interpuesta por 
el titular de un derecho subjetivo o de un interés directo, personal y legítima, violado a 
lesionado por el acto impugnado, 


La senbencia del Tribunal, no admitirá recurso alguno. 


Articulo 31.- Lo dispuesto por el articulo anterior no será apbcable respecto de las 
resduciones dictadas con motivo de la ejecución de contratos, Las responsablidades 
que de éstas emerjan, se regirán por el desecho común. 


Acóculo 33 - Cuando la resolución emanare de la Secretaria General o de la 
Gerencia General, conjunta y subsidiariamente con el recurso de reposición podrá 
interponerse el recurso jerárquico pará ante el Directorio. Este recurño de reposición 
deberá interponerse y resolverse en los plazos preristos por el artículo 30. Este 
también regirá, en lo pertinente, para la resolución del recurso jerárquico y para el 
postenor contralor jursdieconal, 
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SEÑORA PRESIDENTA.- En discusión general. 


Tiene la palabra el miembro informante, señor sena- 
dor Camy. 


SEÑOR CAMY-.- Señora presidenta: tengo el honor de 
haber sido nombrado por la Comisión de Constitución y 
Legislación como miembro informante de este proyecto 
de ley que presentamos junto con los señores senadores 
Jorge Larrañaga y Omar Lafluf, suplente del senador Gui- 
llermo Besozzi, y de hacerlo en una fecha tan especial, a 
escasas horas de que se conmemoren los 32 años del regre- 
so al país de Wilson Ferreira Aldunate, en aquella jornada 
del 16 de junio de 1984 que revistió características épicas 
y que demostró la lucha irrenunciable por los valores de- 
mocráticos de un líder político de excepción, eternamente 
enamorado de la libertad. 


Hoy, en el marco de los 30 años de haber sido sancio- 
nada la Ley n.* 15785, que dispuso la creación de la Corpo- 
ración Nacional para el Desarrollo como persona jurídica 
de derecho público no estatal, se plantea al Senado de la 
república que se designe con el nombre Wilson Ferreira 
Aldunate el edificio sede de esta organización. 


Esta ley surgió con la idea de llevar a la práctica las 
propuestas básicas que formulaban los economistas de to- 
dos los partidos políticos de ese entonces —hace 30 años— 
para que el Uruguay retomara la democracia con desa- 
rrollo, con crecimiento, en un momento en el que el país 
estaba en un proceso recesivo de la economía. La Cor- 
poración Nacional para el Desarrollo tenía el objetivo de 
impulsar la inversión y el crecimiento de la economía, idea 
que fue recogida en los documentos de la Concertación 
Nacional Programática, por lo que involucraba la visión de 
gran parte —sin duda mayoritaria— del país. 


Wilson Ferreira se convirtió en el gran abanderado, en 
el gran defensor de esa idea, e impulsó la iniciativa que 
finalmente se concretó en ley el 4 de diciembre de 1985, 
Incluso, hay un histórico discurso pronunciado el 8 de 
setiembre de 1985, en Santa Clara del Olimar, en el que 
Wilson Ferreira condiciona la constitución de la Corpo- 
ración Nacional para el Desarrollo a lo que el tiempo fue 
acuñando con el nombre de «gobernabilidad». Esto es algo 
que menciona en su célebre discurso del 1. de diciembre 
de 1984, esa madrugada que ingresó a Montevideo desde 
el interior de la república, recién liberado, y que fue espe- 
rado en un multitudinario acto en la explanada de la Inten- 
dencia de Montevideo, organizado por el Partido Nacio- 
nal, pero donde también había banderas de otros partidos. 


Por tanto, nos parece de estricta justicia este homenaje 
a quien tanto luchó por la democracia y la libertad, que 
tuvo desde siempre una definición ética del ejercicio de 
la política y la muy importante capacidad —al menos para 
quien habla— de intentar acuerdos en la actividad política, 
de intentar poner por encima de las pasiones y conviccio- 
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nes legítimas de cada partido la visión del interés común, 
que siempre duele a alguna de esas convicciones. 


A 30 años de la sanción de la Ley n.* 15785, queremos 
revitalizar en este homenaje la función de un organismo 
como la Corporación Nacional para el Desarrollo. Debe- 
mos destacar que dos leyes posteriores variaron —a mi jui- 
cio para bien— la lógica por la cual fue fundada la corpo- 
ración, incorporándole elementos que en la actualidad le 
permiten apoyar, promover, impulsar y desarrollar obras 
de infraestructura de interés público en el país, a través de 
herramientas como el fideicomiso, que a través de la pla- 
nificación, la dirección y el gerenciamiento hacen posible 
la realización de obras y proyectos que dan respuestas en 
el plano de la educación pública y de las políticas sociales. 
Pongo como ejemplo el fideicomiso con el INAU y obras 
de infraestructura pública —algunas pendientes— que en 
esta figura del derecho público no estatal, propiedad de los 
uruguayos, tienen una herramienta para una concreción 
más eficaz de esas políticas que, sin duda, son comunes a 
todos los que estamos acá. 


Señora presidenta, señoras senadoras, señores sena- 
dores: es cuanto tenemos para señalar en nombre de la 
Comisión de Constitución y Legislación, que aprobó esta 
Iniciativa por unanimidad y recomienda al Cuerpo acom- 
pañarla. 


SEÑOR MARTÍNEZ HUELMO.- Pido la palabra. 


SEÑORA PRESIDENTA.- Tiene la palabra el señor 
senador. 


SEÑOR MARTÍNEZ HUELMO.- Señora presidenta: 
a lo expuesto por el señor senador Camy, simplemente 
deseo agregar algunos conceptos. Este proyecto de ley es 
otro justo homenaje a Wilson, teniendo en cuenta, además, 
que mañana se cumplen 32 años de su regreso al Uruguay. 


Quiero decir, señora presidenta, que esta bancada ad- 
hiere a esa fecha recordatoria. Todos —quien más, quien 
menos— en el año 1984 estuvimos en la calle junto a Wil- 
son, y debemos decir que esta fuerza política —el Frente 
Amplio— sumó su militancia y sus banderas para darle la 
bienvenida, llenando las calles de Montevideo y de todas 
las ciudades del interior. Sin ningún lugar a dudas, fue 
una jornada histórica en la que el pueblo salió a dar la cara 
por la democracia y por todos los valores que implicaba el 
retorno de Wilson Ferreira. 


Quería dejar esa constancia, señora presidenta. Con 
ese criterio hemos aprobado en comisión el proyecto de 
ley presentado por el Partido Nacional. 


SEÑOR BARÁIBAR.- Pido la palabra. 


SEÑORA PRESIDENTA.- Tiene la palabra el señor 
senador. 
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SEÑOR BARÁIBAR - Señora presidenta: creo que la 
designación del edificio sede de la Corporación Nacional 
para el Desarrollo con el nombre Wilson Ferreira Aldu- 
nate es una de esas ocasiones especiales. Se trata de una 
decisión muy acertada, que seguramente será votada por 
la unanimidad del Cuerpo. 


La exposición de motivos expresa: «Ley que surgie- 
ra, procurando llevar a la práctica una de las propuestas 
básicas que economistas de todos los partidos —subrayo 
“de todos los partidos”, porque fue efectivamente asi— for- 
mulaban en el Uruguay que retomaba la Democracia: la 
creación de una Corporación para el Desarrollo que im- 
pulsara la inversión y el crecimiento de la economía. Esta 
idea fue recogida por el documento correspondiente de 
la Concertación Nacional Programática», más conocida 
como Conapro. 


Aprovecho para señalar que participé de la Conapro 
representando al Frente Amplio junto a Gonzalo Carám- 
bula —ya fallecido— y a Wilfredo Penco. En la dirección 
de ese organismo estaban Seregni, Zumarán, Tarigo y un 
representante de la Unión Cívica. Los documentos de esos 
trabajos nunca han sido publicados, pero sin duda reco- 
gen antecedentes de la historia reciente del Uruguay —me 
refiero a la etapa posterior a la Dictadura— y sería bueno 
tenerlos presente. 


El documento aprobado por los cuatro partidos mantie- 
ne absoluta vigencia —dispongo de una copia y está a dis- 
posición, por si a alguien le interesa leerlo—, naturalmente, 
teniendo en cuenta que han pasado 30 años. Lamentable- 
mente —también es bueno señalarlo—, ese documento no 
tuvo una buena historia porque si bien fue aprobado por 
los cuatros partidos, el primer Gobierno posterior a la Dic- 
tadura y presidido por el doctor Julio María Sanguinetti no 
llevó a la práctica sus contenidos. 


Entonces, se generó una política económica distinta a 
la que ese documento plantea. Sí debo señalar que, sal- 
vo ese documento —que en alguna medida ha marcado la 
historia de la Conapro—, todos los demás aspectos que se 
acordaron en ese ámbito fueron elementos determinantes. 


De manera que considero que la Corporación Nacional 
para el Desarrollo, en ese marco —es bueno destacarlo—, 
es un acierto. La iniciativa fue en buena parte de Wilson 
Ferreira Aldunate, pero fue apoyada por todos los partidos 
y por los economistas que trabajaron en ese proyecto. 


También se ha mencionado que el 16 de junio se cum- 
ple el aniversario del regreso de Wilson Ferreira Aldunate 
al país. En ese episodio también me tocó, en alguna medi- 
da, ser protagonista porque representé al general Seregni 
en una comisión multipartidaria y allí expresamente re- 
solvimos participar en la convocatoria a la manifestación 
que se iba a realizar en lo que era la avenida Agraciada, 
hoy Avenida del Libertador Brigadier General Juan An- 
tonio Lavalleja. También debo señalar que recibimos del 
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general Seregni las instrucciones de ser cuidadosos en el 
desarrollo de esa concentración y evitar —en mi caso me 
tocó estar físicamente presente allí- que se desviara hacia 
el puerto de Montevideo por la calle Galicia, porque esa 
situación hubiera generado una dura represión por parte 
de las fuerzas del orden que estaban acantonadas en la ca- 
lle Rondeau. 


Simplemente, entonces —dado que tenía la oportunidad 
de mencionar este tema, lo que no es muy frecuente—, que- 
ría decir que participamos en esa actividad y que también 
estuvimos en el acto que se realizó en la explanada mu- 
nicipal. Creo que ese fue un momento de reencuentro del 
país y que nunca debemos perder la memoria de esos an- 
tecedentes. Son episodios que marcaron no solo la historia 
de los partidos políticos que integramos, sino también la 
historia del país. 


Es importante poner esto de manifiesto para que quede 
la constancia en el Senado cuando se produce un hecho 
emblemático como la designación del edificio sede de la 
Corporación Nacional para el Desarrollo con el nombre de 
quien fuera senador y líder histórico del Partido Nacional. 


SEÑORA PRESIDENTA.- Si no se hace uso de la pa- 
labra, se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota). 

25 en 25. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

En discusión particular. 

Léase el artículo único del proyecto de ley. 

(Se lee). 

SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- 
«Artículo único.- Desígnase con el nombre de “Wilson 
Ferreira Aldunate” al edificio sede de la Corporación Na- 
cional para el Desarrollo, ubicado en el padrón N” 4262 
con frente a la calle Rincón N* 518 de la ciudad de Mon- 
tevideo». 

SEÑORA PRESIDENTA .- En consideración. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 

(Se vota). 


—24 en 25. Afirmativa. 


Queda aprobado el proyecto de ley, que se comunicará 
a la Cámara de Representantes. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aprobado, 
por ser igual al considerado). 
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SEÑORA PAYSSÉ.- Pido la palabra para fundar 
el voto. 


SENORA PRESIDENTA.- Tiene la palabra la señora 
senadora. 


SEÑORA PAYSSÉ.- Señora presidenta: mi interven- 
ción va a ser muy breve, porque iba a hacer uso de la pala- 
bra pero mi compañero de bancada, el señor senador Ba- 
ráibar, lo hizo previamente, aunque yo soy integrante de la 
comisión. De manera que, simplemente, voy a adherir por 
la vía de la fundamentación de voto. 


Quiero señalar que trabajamos este proyecto de ley en 
la comisión y lo votamos por unanimidad, pero además 
con convicción. Recordamos la importancia que ha tenido 
y tiene Wilson en la historia política de nuestro país, por 
lo que es un voto con satisfacción, con convicción y con 
la seguridad de que Wilson seguirá estando presente en la 
vida política de todas y todos. 


24) NUMERAL SÉPTIMO DEL ORDEN DEL DÍA. 
VUELTA A COMISIÓN 


SEÑORA PRESIDENTA.- Correspondería pasar a 
considerar el asunto que figura en séptimo término del or- 
den del día. 


SEÑORA XAVIER.- Pido la palabra para una cuestión 
de orden. 


CÁMARA DE SENADORES 


259-C.S. 


SEÑORA PRESIDENTA.- Tiene la palabra la señora 
senadora. 


SEÑORA XAVIER.- Señora presidenta: ha surgido 
una duda con respecto a este convenio, por lo que solicita- 
mos que el proyecto sea devuelto a comisión para despejar 
todas las situaciones y traerlo nuevamente, si es el caso, 
al plenario. 


SEÑORA PRESIDENTA.- Se va a votar la moción 
formulada. 


(Se vota). 
—24 en 25. Afirmativa. 


El proyecto de ley vuelve, pues, a comisión. 


25) ACUERDO MARCO DE COOPERACIÓN 
ENTRE LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL 
URUGUAY Y LA REPÚBLICA DE SURINAM 


SEÑORA PRESIDENTA.- Se pasa a considerar el 
asunto que figura en octavo término del orden del día: 
«Proyecto de ley por el que se aprueba el Acuerdo marco 
de cooperación entre la República Oriental del Uruguay y 
la República de Surinam, suscrito en Nueva York, Estados 
Unidos de América, el 26 de setiembre de 2014. (Carp. 
n.- 541/2016 - Rep. n 288/2016)». 
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(Antecedentes). 


Carp. n.* 541/2016 - Rep. n.” 288/2016 
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Articulo único.- Apruébase el "Acuerdo Marco de Cooperación entre la República 
Oriental del Uruguay y la República de Surinam”, suscrito en Nueva York, Estados Unidos 
de A¿mérica, el 26 de setiembre de 2014, 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, en Montevideo, a 3 de mayo de 
2016. 
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PODER EJECUTIVO 


MINISTERIO DE 
RELACIONES EXTERIORES 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
MINISTERIO DE ECONOMIA Y FINANZAS 

MINISTERIO DE EDUCACION Y CULTURA 

MINISTERIO DE INDUSTRIA, ENERGIA Y MINERIA 
MINISTERIO DE GANADERIA, AGRICULTURA Y PESCA 


Montovidoo, 4 ? AGO 2015 


Señor Presidente de la Asamblea General: 

El Poder Ejecutivo tiene el 
honor de dirigirse a la Asamblea General, de conformidad con lo 
dispuesto por los artículos 85, numeral 7 y 168, numeral 20 de la 
Constitución de la República, a fin de someter a su consideración el 
proyecto de Ley adjunto, mediante el cual se aprueba el Acuerdo Marco 
de Cooperación entre la República Oriental del Uruguay y la República de 
Suñnam, suscrito en Nueva York, el día 26 de setiembre de 2014 


INTRODUCCION. 


La suscripción de este acuerdo se enmarca en uno de los objetivos 
de la política exterñor de nuestro pais, de procurar, a nivel global, una 
mayor presencia y una inserción internacional adecuada, así como, en lo 
regional, se inscribe en el proceso tendiente a mantener un activo sistema 
de relacionamiento con todos los países de América del Sur, Central y el 
Caribe, 
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Es importante resaltar, además, que tratándose de un acuerdo 
marco en materia de cooperación, se transforma en una herramienta de 
alcance ampbo, apropiada para canalizar reciprocamente los intereses e 
intercambios que ambos paises propendan a desarrollar en sectores 
como el económico-comercial y financiero, al industrial, el agricola, el 
técnico-cientifico, el cultural y otras áreas que sean identificadas por las 
Partes. 


La cooperación prevista podrá ser concebida y ejecutada como 
“Asistencia Oficial al Desarrollo” (A0D), bajo modalidades propias de la 
llamada "Cooperación Infernacional para el Desarrollo”, de intercambio y 
transferencia, hasta en una abarcativa “Cooperación Internacional”, 
relativa a diversas áreas de la actividad gubernamental y social, 


Asimismo, se podrá canalizar de modo bilateral o triangular, dentro 
de los mecanismos conocidas como "Cooperación Sur-Sur, 


Su ejecución supondrá, por una parte, concretar mecanismos de 
coordinación interna, tenlendo en cuenta las políticas que las instituciones 
públicas están llevando adelante, desde la óptica de la política exterior. 


La cooperación intemacional es un factor de fomento del desarrollo 
sostenible, objetivo primordial de la política eodterior. Por ello, pensar y 
buscar el desarrollo sostenible de un país implica pensar y buscar el 
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relacionamiento externo, la inserción internacional y la integración en la 
región, también en forma de acciones de cooperación. En definitiva, se 
enmarca ésta línea de acción dentro del propósito de nuestro país de 
encarar las transformaciones globales y regionales como incentivos al 
desarrollo, la solidaridad y la promoción y protección de los Derechos 
fundamentales. 


En este acuerdo marco de cooperación las Partes resaltan la 
importancia de desarrollar una efectiva cooperación recíproca en áreas de 
interés para ambos palses, con miras al desarrollo de 3us pueblos, 
Además expresan su fime deseo de consolidar e intensificar la relación 
de cooperación, sobre la base de los principios del respeto a la soberania 
nacional, iqualdad y beneficio mutuo, conforme a las leyes internacionales 
y las legislaciones y regulaciones de cada país. 


TEXTO 


En el Articulo | las Partes se comprometen a promover, de 
conformidad con sus respectivas legislaciones internas, la cooperación en 
las áreas de inferés común. 


El Artículo 1 nomina los sectores que podrán ser objeto de la 
cooperación y señala que ésta se podrá aplicar, también, a otras áreas 
acordadas por las Partes, 
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El Artículo II establece que este Acuerdo es el marco institucional 
que norma la cooperación entre los dos palses, y que, además, se podrán 
suscribir Acuerdos Complementarios en cada área de interés. Se podrán 
celebrar asimismo, por parte de dependencias y organismos de ambos 
Estados, otros instrumentos de cooperación sectoriales que sean 
considerados necesarios para fortalecer la relación bilateral, previa 
consulta y coordinación con los Ministerios de Relaciones Exteriores de 
ambas Partes. 


El Aniculo WN establece una comisión conjunta para dar 
seguimiento a la implementación de este Acuerdo, 


El Artículo Y precisa que las medidas adoptadas en el ámbito del 
Acuerdo no perjudicarán las obligaciones internacionales que deriven de 
los convenios internacionales de los cuales ambas Partes forman parte. 


El Artículo WI establece que cualquier controversia que surja entre 
las Partes respecto a la interpretación o ejecución de este Acuerdo, será 
resuelta mediante negociaciones directas, efectuadas por la vía 
diplomática. 


El Artículo Il se refiere a las modificaciones y enmiendas que se le 
hagan. 
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El Artículo WII establece el mecanismo para la entrada en vigor del 


El Articulo IX se reñere al plazo de vigencia, a su renovación y a su 
terminación. 


En atención a lo expuesto y destacando la conveniencia de la 
suscripción de este tipo de Acuerdos, el Poder Ejecutivo solicita la 
correspondiente aprobación parlamentaria, 


El Poder Ejecutivo reitera al señor Presidente de la Asamblea 
General las segundades de su más alta consideración. 
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Montevideo, 47 AGO 2015 


PROYECTO DE LEY 


ARTÍCULO 1%.- Apruébase el “Acuerdo Marco de Cooperación entre la 


República Oriental del Uruguay y la República de Surinam”, suscrito en 
Nueva York, el 26 de setiembre de 2014, 


ARTÍCULO 2* - Comuniquese, ete. 
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COMISIÓN DE 
ASUNTOS INTERNACIONALES 


ACUERDO MARCO DE COOPERACIÓN ENTRE LA REPÚBLICA ORIENTAL 
DEL URUGUAY Y LA REPÚBLICA DE SURINAM 


Informe 
Señores Senadores: 


El presente proyecio de ley persigue la aprobación del Acuerdo Marco 
de Cocperación entre la República Oriental del Uruguay y la República de 
Surinam. 


Surinam, la antigua Guayana Holandesa, es el pais más pequeño de 
América del Sur y también el que posee menor población del continente y como 
3u independencia data del 25 de noviembre de 1975 también es el más joven. 


Las partes han tenido la inteligente actitud firmar este Acuerdo que 
procura una relación sostenible dentro de principsos fundamentales en el nivel 
internacional como son el respeto a la soberania nacional, igualdad y el 
beneficio mutuo. 


Desde el punto de vista de Uruguay este Ácuerdo confirma un camino 
natural en el desarrallo de la inserción internacional del país y en particular 
con la región, de modo de mantener un relacionamiento fivide y activo con 
todos los paises de América del Sur, Central y el Caribe. 


El Acuerda firmado en Nueva York el 26 de noviembre de 2014 se 
presenta por medio de un breve preámbulo y nueve articulos. 


El Preámbulo expresa el firme deseo de las Partes para consolidar e 
imensificar la relación de cooperación recíproca en áreas de interés para 
ambos países, 


El artículo 1 establece el compromiso de las Partes en promover la 
cooperación en las áreas de inlerés común previstas en el presente Acuerdo. 


El articulo 2 dispone los seciores de interés común sujeto de la 
Cooperación a que refiere el presente Acuerdo, la enumeración no es 
preceptiva pudiéndose sumar otros sectores que las Partes acuerden. 
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El articulo 3 cormiene en que el presente insirumenta se consiiluirá en el 
marco Institucional que regle la cooperación entre las Partes. También se prevé 
la posibilidad de habilitar Acuerdos Complementaños los que deberán 
consignar la información relafiva a la ejecución de los mismos, 


El artículo 4 estableca una Comisión Conjunta que tendrá como 
principal competencia, dar seguimiento a la implementación del presente 
Acuerdo. 


El articulo 5 dispone que las actuaciones de Unuguay y Surinam en el 
ámbito del presente instrumento, no  perjudicarán las obligaciones 
imernacionales que deñven de otros convenios internacionales de los que 
formen parte. 

Finalrnente los articulos E, 7, 8 y 9 atienden la solución de controversias, 
las eventuales modificaciones y/o enmiendas, la entrada en vigor, vigencia y 
prorroga del Acuerdo, aspectos de Uso consuetudinaño en los documentos 
internacionales de esta naturaleza. 

En alención a los antecedentes aportados por el Poder Ejecutivo y al 
examen de vuestra Comisión de Asuntos Internacionales, se ratifica la 
conveniencia de otorgar la aprobación sallcitada. 

Sala de la Comisión, 9 de junio de 2016 


RUBÉN MARTÍNEZ HUELMO 
Miembro Informante 


BEATRIZ ARGIMÓN 


PABLO MIERES 


ENRIQUE PINTADO 


MÓNICA XAVIER 
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Texto de Acuerdo 


Repáblica Oviontal dol Uesguasy 


ACUERDO MARCO DE COOPERACIÓN ENTRE 
LA REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y 
LA REPUBLICA DE SURINAM 


La República Oriental del Uruguay y la República de Surinam, en adelante 
denominados "las Partes”; 


inspirados por el deseo de fortalecer los lazos de amistad y entendimiento 
entre los dos palses; 


Conscientes de la existencia de intereses mutuos y la necesidad de coordinar 
esfuarzos en la obtención de metas comunes; 


Convencidos de la importancia de desarrollar una efectiva cooperación 
reciproca en áreas de interás para ambos palses, cón miras al desarrollo de 
sus pueblos; 


Expresando su fime deseo de consolidar e intensificar la relación de 
cooperación, sobra la base de los principios del respeto a la soberania 
nacional, igualdad y beneficio mutuo, conforme a las leyes interiacionales y las 
legislaciones y regulaciones de cada país, 


Han acordado lo siguiente: 


Articulo 1 
Las Partes se comprometen a promover, de conformidad con sus respectivas 
legislaciones internas, la cooperación en las áreas de interés común de 
acuerdo a lo previsto en el Presente Acuerdo. 


Articulo 1 
La cooperación a que se reñere el presente Acuerdo abarcará los sectores de 
interés común en particular en las áreas de cooperación económica, comercial, 
financiera, industrial, agricola, científica, técnica;, quitural, y demás áreas 
acordadas por las Partes. 
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Artículo 11 


Las Partes convienen que el presente Acuerdo se constituya en adelante en el 
marco institucional que nenma la cooperación, por la que podrán suscribir 
Acuerdos Complementarios en cada área de interés, 


Dichos Acuerdos Complementarios deberán especificar los programas y 
proyectos de cooperación, los objetivos y metas, recursos financieros y 
técnicos cronogramas de trabajo, asi como las áreas donde serán ejecutados 
los proyectos, 


igualmente las dependencias y organismos de la República Oriental del 
Uruguay y de la República de Surinam, podrán celebrar los instrumentos de 
cooperación sectoriales que consideren necesarios para fortalecer la relación 
bilateral previa consulta y coordinación con los Ministerios de Relaciones 
Exteriores de ambas Partes. 


Articulo IV 
Las Partes convienen el establecimiento de una comisión conjunta que se 
reunirá en forma altema en cada uno de los países cuando sea necesario dar 
seguimiento a la implementación de este Acuerdo. 

Articulo Y 
El presente Acuerdo, así como las medidas adopiadas en su ámbito, no 
perjudicarán las obligaciones internacionales que derivan de los convenios 
internacionales de los cuales ambas Partes forman parte. 

Articulo VI 
Cualquier controversia que surja entre las Partes respecto a la interpretación o 
ejecución del presente Acuerdo será resuelta mediante negociaciones directas 
efectuadas por la vía diplomática, 

Articulo VII 


El presente Acuerdo podrá ser mediñéado y enmendado por el consentimiento 


«por escrito de ambas Partes. Las modificaciones y enmiendas entrarán en vigor 


de conformidad con lo dispuesto en el articulo 1 de este Acuerdo, 
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Artículo 1 


El presenta Acuerdo entrará en vigor en la fecha del último aviso por el cual 
cada Parte Contratante haya notificado a la otra de la finalización de 345 
procedimientos infemos. necesarios para la entrada en vigor. 


Articulo IX 


El presente Acuerdo tendrá una vigencia de cinco (5) años y se entenderá 
tácitamente promogado por periodos iguales salvo que una de las Partes 
comunique a la otra su intención de no proragarlo mediame comunicación 
escrta por vía diplomática por la menos can tres (3) meses de aniicipación a la 
fecha de expiración del periodo corespondianta, 


Igualmente, cualquiera de las Partes podrá informar por escrito a la otra la 
intención de terminar la vigencia del presente Acuerdo en cualquier momento, y 
dicha terminación de vigencia surtirá efectos tres (3) meses después de haber 
sido comunicada a la olra Parte. 


La terminación de la vigencia del Acuerdo no afectará el cumplimiento de ls 
programas y proyeclos de cooperación que se adopten dentro del marco del 
presente Acuerdo o de los Acuerdos Complementarios. 


Hecho ep la ciudad de Az 15 alos HEN. dias del mes 
de de 2014, en dos ejemplares en los idiomas español, 


neerlandés e inglés, siendo todos los textos igualmente auténticos. En caso de 
divergencia en la interpretación del Acuerdo, la versión en inglés prevalecerá, 


LA, ] 
REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY 


LUIS ALMAGRO LEMES WINSTON GUNO LACKIN 
MINISTRO DE RELACIONES MINISTRO DE RELACIONES 
EXTERIORES EXTERIORES 
Pcs 

DIRECTOR 
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SEÑORA PRESIDENTA.- En discusión general. 


Tiene la palabra el miembro informante, señor senador 
Martínez Huelmo. 


SEÑOR MARTÍNEZ HUELMO.- Señora presiden- 
ta: el presente proyecto de ley persigue la aprobación del 
Acuerdo marco de cooperación entre la República Orien- 
tal del Uruguay y la República de Surinam. 


Surinam es la antigua Guayana Holandesa. Es el país 
más pequeño de América del Sur y también el que posee 
menor población del continente, y como su independencia 
data del 25 de noviembre de 1975, también es el más joven. 


Las partes han tenido la inteligente actitud de firmar 
este acuerdo, que procura una relación sostenible dentro 
de principios fundamentales a nivel internacional, como 
son: el respeto a la soberanía nacional, la igualdad y el 
beneficio mutuo. 


Desde el punto de vista de Uruguay, este acuerdo con- 
firma un camino natural en el desarrollo de la inserción in- 
ternacional del país y en particular con la región, de modo 
de mantener un relacionamiento fluido y activo con todos 
los países de América del Sur, Central y el Caribe. 


El acuerdo, firmado en Nueva York el 26 de setiembre 
de 2014, se presenta por medio de un breve preámbulo y 
nueve artículos. 


El preámbulo expresa el firme deseo de las partes de 
consolidar e intensificar la relación de cooperación recí- 
proca en áreas de interés para ambos países. 


El artículo I establece el compromiso de las partes en 
promover la cooperación en las áreas de interés común 
previstas en el presente acuerdo. 


El artículo II dispone los sectores de interés común 
objeto de la cooperación a que refiere este documento. La 
enumeración no es preceptiva, pudiéndose sumar otros 
sectores que las partes acuerden y que sean de su interés. 


El artículo III conviene que el presente instrumento se 
constituirá en el marco institucional que regle la coopera- 
ción entre las partes. También se prevé la posibilidad de 
habilitar acuerdos complementarios, los que deberán con- 
signar la información relativa a su ejecución. 


Como es clásico en estos acuerdos, el artículo IV es- 
tablece una comisión conjunta que tendrá como principal 
competencia dar seguimiento a la implementación del pre- 
sente acuerdo. Por lo tanto, esta comisión siempre se trans- 
forma en el motor del documento entre las partes. 


El artículo V dispone que las actuaciones de Uruguay 
y Surinam en el ámbito del presente instrumento no per- 
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judicarán las obligaciones internacionales que deriven de 
otros convenios internacionales de los que formen parte. 


Finalmente, los artículos VI, VII, VIII y IX atienden 
la solución de controversias, las eventuales modificaciones 
y/o enmiendas, la entrada en vigor y la prórroga del acuer- 
do, aspectos de uso consuetudinario en los documentos 
internacionales de esta naturaleza. 


En los últimos días, durante la VIII Reunión Extraor- 
dinaria del Consejo de Ministros de la Asociación de Es- 
tados del Caribe, celebrada en La Habana, Cuba, Uruguay 
fue admitido como miembro observador mediante resolu- 
ción adoptada por unanimidad. Nuestro país, por medio 
de su Cancillería, entiende que su ingreso como miembro 
observador de la Asociación de Estados del Caribe contri- 
buirá a fortalecer los históricos lazos de amistad y de coo- 
peración que lo unen con sus Estados miembros, al tiempo 
que permitirá profundizar la cooperación y la integración 
con ese bloque regional. 


En los últimos meses ya hemos radicado documentos 
de esta naturaleza con Guyana, con Saint Kitts y Nevis 
y con San Vicente y las Granadinas, y ahora lo estamos 
haciendo con Surinam. Quiere decir que esto está enmar- 
cado en una política inteligente del Estado uruguayo, a los 
efectos de vincularnos con los tantos países que confor- 
man el área del Caribe. 


La comisión deliberó sobre este asunto y sobre los an- 
tecedentes que nos llegaron y, con base en ello, ratifica la 
conveniencia de otorgar la aprobación solicitada. 


Muchas gracias. 


SEÑORA PRESIDENTA.- Si no se hace uso de la pa- 
labra, se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota). 

—27 en 27. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

En discusión particular. 

Léase el artículo único del proyecto de ley. 

(Se lee). 

SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- 
«Artículo único.- Apruébase el “Acuerdo Marco de Coo- 
peración entre la República Oriental del Uruguay y la 
República de Surinam”, suscrito en Nueva York, Estados 
Unidos de América, el 26 de setiembre de 2014». 

SEÑORA PRESIDENTA .- En consideración. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 


(Se vota). 
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27 en 27. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda sancionado el proyecto de ley, que se comunica- 
rá al Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley sancionado, 
por ser igual al considerado). 


26) CENTENARIO DE LA CUMPARSITA 


SEÑORA PRESIDENTA.- Se pasa a considerar el 
asunto que figura en décimo término del orden del día: 
«Proyecto de ley por el que se declara el 2017 como año 
de la celebración del Centenario de La Cumparsita. (Carp. 
n.- 524/2016 - Rep. n.* 277/2016)». 
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(Antecedentes). 


Camp. n.* 52412016 - Rep, n.* 2772016 


CÁMARA DE SENADORES 


COMISIÓN DE 
EDUCACIÓN Y CULTURA 


PROYECTO DE LEY 


Artículo 1”.- Declárase el año 2017 como año de la celebración del "Centenario 
de La Cumparsita”, emblemático tango ensado por el autor uruguayo Gerardo 
Matos Rodriguez, al consagrarse las cien años de su estreno en el Bar "La 
Giralda” de Montevideo, el 19 de abril de 1917. 


Artículo +”- Créase una Comisión Interinstitucional denominada "Comisión del 
Centenaña de La Cumparsila”. La misma estará integrada por. 
a) Tres representantes del Ministerio de Educación y Cultura, uno de los 
cuales la presidirá, 
b) Un representanie del Ministerio de Turismo, 
e) Un representante del Ministerio de Relaciones Exteriores. 
d) Un representante del Ministerio de Economia y Finanzas. 
e) Cinco representantes de la Asamblea General pertenecientes a cada 
uno de los lemas representados. 
ñ Un representante del Consejo Directivo Central de la 
Administración Nacional de Educación Pública. 
g) Un representante del Congreso de Imendentes. 
h) Un representante de la Intendencia de Montevidea, 
i) Seis representantes elegidos entre personas de reconocida trayectoria y 
represeantatividad de la cultura nacional y la comunidad tanguera, que 
serán designados por la Presidencia de la República. 


Cada erganismo comunicará la designación al Poder Ejecutivo, asignando 
también un alterno por cada uno de los integrantes tilulares de la Comisión del 
Centenario de "La Cumparsita”, 


Artículo 3*.- La presente Comisión tendrá como objeto la planificación para el 
año 2017 de las actródades culturales a nivel nacional e internacional, que 
conmemoren "La Cumparsiña” no sola como el Himno de los Tangos, sino 
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como el más representativo del género, inscripio en la Lista de Patrimonio 
Cultural Inmaterial por UNESCO en el año 2009. 


árticulo 47 - La Comisión definirá un plan de acción para promover: 

a) La formulación e implementación de "Proyectos Artisticos Cullurales”, 
que iengan como base la influencia de "La Cumparsita ”" en la 
idiosincrasia macional. 

b) La realización de premios nacionales y concursos sobre lodas las 
manifestaciones artísticas que tengan como eje ceniral el centenario de 
este tango emblemático. 

e) La realización de fesimales, veladas y celebraciones anisbco - 
culturales a nivel nacional para el festejo y conmemoración de este 
tango, así como establecer rutas turísticas relacionadas con esta 
celebración, 

d) La articulación can el sistema educalivo en su conjunto para promover 
la difusión del tango como elemento cultural de nuestra sociedad, 
haciendo especial hincapié en la importancia y relevancia de "La 
Cumparsita”, 

e) La coordinación de actividades con el Plan Ceibal y el Plan Ibirapitá para 
faciliar el scceso a material multimedia a sus usuarios sobre "La 
Cumparsita”. 

P La difusión a nivel internacional de este evento en coordinación con el 
cuerpa diplomático uruguayo acreditado en el exteñor, y la incorporación 
ó la mención del Cantenario de "La Cumparsita” en lodos los eventos 
culturales que 368 realican en el extranjero. 

g) Cualquier acción que la Comisión considere pertinente para la 
promoción del Centenario de "La Cumparsita”. 


La presente Comisión dictará un reglamento interno de funcionamiento 
para la evaluación de proyectos y actividades a realizarse durante el 2017, 
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Articulo 5%. - La Comisión del Comienario de "La Cumparsita” funcionará en el 
ámbito del Ministeño de Educación y Cultura. Los exentos € iniciativas que 
sean definidos serán ejecutados por la Comisián Interministerial de Apoyo al 
Tango (CIAT) creada por Decreto N* 257.012 del Poder Ejecutiva, la que 
oficiará de Secretaría Técnica, en coordinación con las instituciones públicas y 
privadas, nacionales e internacionales que estime convensente, 


árticulo 6*.- El Poder Ejecutivo destinará los fondos suficientes de Rentas 
Generales para el financiamiento de esta Comisión, 


Sala de la Comisión, 1* de junio de 20716. 


WONNE PASSADA 


Miembro Informante 


MARCOS CARÁMBULA 


RAFAEL PATERNAIN 


JORGE SARAVIA 
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PODER EJECUTIVO 


MINISTERIO DE EDUCACIÓN Y CULTURA 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
MINISTERIO DE TURISMO 


Montevideo, Y 4 ABR 2016 


Señor Presidente de la Asamblea General 
Don Raúl Sendic 
Presente 


El Poder Ejeculivo ene el honor de dirigirse a ese Cuerpo con el objalo 
de someter a su consideración el proyecto de ley adjunto, por el que se declara 
al año 2017 como “Año del Centenario de La Cumparsita”. 


El tango como género musical nace en ambas orillas del Rio de la Plata 
a mediados del siglo 1%, y forma parte de nuestra música popular ciudadana. 
Es música nacida de inmigrantes que legaban a nuestras tierras y reflejo de la 
idiosincrasia de la ciudadanía que se iba fojando. A lo largo de su desarrollo 
tuvo momentos de declinación, pero resurgió como algo propio de nuestros 
palses del Rio de la Plata y ha seguido evolucionando. 


Sin duda alguna “La Cumparsita” es reconocida a nivel nacional e 
internacional camo el tango más emblemálico. Fwe compuesta por el uruguayo 
Gerardo Malos Rodriguez y estrenada el 19 de abril de 1817 en la confiteria 
"La Giralda”. A nivel legislativo tuvo su primer reconocimiento en el año 1998 
mediante la sanción de la Ley N* 16.905, donde se declara “La Cumparsifa” 
como "Himno Cultural y Popular de la República Oriental del Uruguay”. 


En el año 2009 el Tango fue incorporado por UNESCÓ a la Lista 
Representativa del Patrimonio Cultural Inmaterial de la Humanidad, por 
iniciativa de los Gobiernos de Montevideo y Buenos Aires. “La Cumparsita” 
representa a nivel mundial el himno de los tangos, su centenario es un hecho 
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histórico que debamos celebrar y conmemorar, y este es ol espiñiu que 
contiene este proyecto de lay. 


El artículo 2” del presente proyecto crea una Comisión Interinstituciona! 
integrada por representantes de los Poderes Ejecutivo y Legislativo, órganos 
de gobiemo de la enseñanza pública, representanies de Gobiemos 
Dapartamentales y personalidades destacadas de la sociedad chil, con 
experiencia en malteña de tango, para concebir, planificar, organizar las 
distintas manifestaciones y acciones para proceder a dicha conmemoración en 
todo el berritora nacional, 


Los artículos Y y 4* establecen los objetivos de la Comisión y el plan de 
acción que será desarrollado y estructurado a partir del presente año, Se 
faculta a la Comisión del Centenario a realizar acciones de coordinación y 
articulación para poder realizar durante todo el 2017 una agenda cultural a nivel 
nacional en base al Contenaño de "La Cumparsita”. 


El artículo 5* encomienda al Ministerio de Educación y Culura a 
Asegurar el soporte institucional, técnico y adminisiralivo a la Comisión que se 
crea, a través de la acción mancomunada de las Direcciones, servicios y 
dependencias que se encuentran en su ósbila y que por sus cometidos y 
naturaleza, tienen relación con la conmemoración que se impulsa, Asimismo se 
establece que la Secretaría Técnica de la Comisión que se crea, sea llevada 
adelante por la Comisión Interministerial de Apoyo al Tango (CláT), errada por 
el Decreto del Poder Ejecutivo N* 257/012 de 10 de agosto de 2012. 


El articulo 6* dispone que los fondos necesarios para el funcionamiento 
de la Comisión del Centenario y las aclividades que ésta delermine, sean a 
cargo de Rentas Generales, 


El Poder Ejecutivo saluda a ese Cuerpo con su más alta consideración. 
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PROYECTO DE LEY 


Articulo 1*%.- Declárase el año 2017 como año de la colobración del 
"Centenario de La Cumparsña”, emblemático tango creado por el aulor 
uruguayo Gerardo Matos Rodríguez, al consagrarse los cien años de su 
estreno en el Bar "La Giralda” de Montevideo el 19 de abril de 1917. 


Artículo 2”.- Crásse una Comisión Imernnstiltucional denominada "Comisión del 
Centenario de La Cumparsita”. La misma estará integrada por. 


Tres representantes del Ministerio de Educación y Cultura, uno de los 
cuales la presidirá, 

Un representante del Ministerio de Turismo, 

Un representante del Ministerio de Relaciones Exteriores, 

Un representante del Ministerio de Economía y Finanzas, 

Cinco representantes de la Asamblea Ganeral pertenecientes a cada 
uno de los lemas representados, 

Un representante del Consejo Directivo Ceniral de la Administración 
Nacional de Educación Pública, 

Un representante del Congreso de Intendentes 

Ln representante de la Intendencia de Montevides, 

Seis representantes elegidos entre personas de reconocida Irayectoria y 
representatividad de la cultura nacional y la comunidad tanguera, que 
serán designados por la Presidencia de la República. 


Cada organismo comunicará la designación al Poder Ejecutivo, asignando 
también un alterno por cada uno de los idegrantes iltulares de la Comisión 
del Cemtenario de "La Cumparsita”. 


*- La presente Comisión tendrá como objeto la planificación para 


el año 2017 de las actividades culturales a nivel nacional a internacional, 
que conmemoren "La Cumpersita” no sólo como el Himno de los Tangos, 
sino como el más representativo del género, inscripto en la Lista de 
Patrimonio Cultural Inmaterial por UNESCO en el año 2009. 


Articulo 47.- La Comisión definirá un plan de acción para promover: 


a) La formulación e implementación de "Proyectos Artisticos Culturales”, 
que tengan como base la infuencia de "La Cumparsita” en la 
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bj La realización de premios nacionales y concursos sobre lodas las 
manifestaciones artisticas que tengan como eje central el centenario 
de este tango emblemático, 

cl La realización de festivales, veladas y celebraciones arlísiico - 
culturales a nivel nacional para el festejo y conmemoración de esta 
tango, así como establecer rutas turisticas relacionadas con esta 
celebración, 

dj La articulación con el sistema educalivo en su comjunto para 
promover la difusión del tango como elemanto cultural de nuestra 
sociedad, haciendo especial hincapié en la importancia y relevancia 
de “La Cumparsita”. 

e) La coordinación de actividades con el Pian Ceibal y el Plan Ibirapitá 
para facilitar el acceso a material multimedia a sus usuarios sobre “La 
Cumparsila”. 

La difusión a nivel internacional de este evento en coordinación con 
el cuerpo diplomático uruguayo acreditado en el exteñar, y la 
incorporación yo la mención del Contenaño de “La Comparsita” en 
todos los eventos culturales que se realicen en el extranjero. 

g) Cualquier acción que la Comisión considere pertinente para la 
promoción del Centenario de "La Cumparaita”. 


La presente Comisión dictará un reglamento interno de funcionamiento para la 
evaluación de proyectos y actividades a realizarse durante el 2017. 


5.- La Comisión del Centenario de “La Cumparsita” funcionará en el 
ámbilo del Ministerio de Educación y Cullura. Los eventos e iniciativas que 
sean definidos serán ejecutados por la Comisión Interministerial de Apoyo al 
Tango (CIAT, creada por Decreto del Poder Ejecutivo N* 257/0137), la que 
oficiará de Secretaria Técnica, en coordinación con las instituciones públicas y 
privadas, nacionales e internacionales que estime conveniente. 


Artículo 6”.- El Podor Ejecutivo destinará los fondos suficientes de Rentas 
Generales para el financiamiento de esta Comisión. 


2016-11-0001-0871/cialipl 
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COMISIÓN DE 
EDUCACIÓN Y CULTURA 


Al Senado: 


Estamos informando un proyecio de Ley para que se declare el año 
2017 como “Año del Centenario de la Cumparsita” 


En nuestro país, 1 blen no hay un dla especifico, las fuentes históricas 
señalan que entre diciembre de 1915 y abril de 1917 se fue componiendo y 
llegó a su estreno oficial La Cumparsita. Por ello, tomamos el tema y 
saludamos el próximo Centenaña de La Cumparsita. 


La Cumparsita se ha constituido, sm duda, en la expresión más pura y 
genuina de la música popular uruguaya. Ócupa el primer lugar entre todos los 
tangos moplalenses por derecha propio, habiendo adquiñido una asombrosa 
difusión universal, con innumerables grabaciones omuesiales y areglos 
musicales. 


Ninguna otra creación en la historia de nuestra música ciudadana supo 
tener desde sus inicios una trayectoria tan llena de vicisitudes y también 
elogias, 


La Cumparsita tuvo su origen como una marcha creada por el entonces 
estudiante de arquitectura Gerardo Matos Rodriguez para la comparsa de 
camaval formada por la Federación de Estudiantes del Uruguay. 


No surgió de los arrabales sino de la juventud dorada que asistia a los 
cafés de la época. Por los años 1914, Montevideo ya era internacionalmente 
una “ciudad de tango”. Este estilo musical dejó de estar confinado a los bajos 
fondos para ser aceptado por los distintos estratos sociales, 


La primera guerra mundial obligó a las familias ricas roplatenses a 
desistir de sus viajes anuales a Europa para quedarse en sus hogares, lo que 
motivó el auge de la vida noctuma en ambas capitales del Plata. 


Es entonces por esa época que el lango irrumpe para conquistar la 
ciudad a través del baile, la música y el canto. Ya en "La Tacita del Plata” 
aparecen las farras juvendes surgidas entre barras de estudiantes de clase 
media. 
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Es a comienzos de 1916 que un grupo de estudiantes, mayoritariamente 
de medicina, vinculados a la Asociación de Estudiantes de Medicina, pasan a 
fundar la Federación de Estudiantes del Uruguay. Estos fueron los que 
desarrollaron el “dos por cuatro” en cafés, salones y otros espacios, para que 
el tango no fuera salo música “de malevos campadritos y matones”. 


Las comparsas estudiantiles, que también fundaron en esos años la 
"Liga Universitaria de Footbal”, con sus marchas y cániicos fueron dando 
orígen de esas comparsas y es desde ese lugar que aparece La Cumparsita. 
En el camaval de 1917 toma cuerpo el tango que hoy nos identifica a nivel 
mundial. Fue en la vieja casona de la Federación de Estudiantes, en la calle 
ltuzaingó, donde Becho terminó y bautizó La Cumparsita. 


Roberto Firpo relataba así aquel momento: 


“En 1916 yo actuaba en el café La Giralda de Montenideo, cuando un día 
llegó un señor acompañado de unos quince muchachos todos estudiantes- 
para decirme que tralan una marchita y querían que yo le arreglara porque 
pensaban que alll habla un tango, 


La querian para la noche, porque la necesitaba un muchacho llamado 
Malos Redriguez. En la partitura en dos por cuatro aparecia un poco la primera 
parte y en la segunda parte no habia nada, Conseguí un piano y recordé dos 
tangos mias....Y le puse un poco de cada uno. A la noche lo toqué...Fue una 
apoteosis, a Matos Rodriguez lo pasearen en andas. Pero el tango se obridó, 
su gran éxblo comenzó (añas más tardes)...” 


Ln año después, en febrero de 1917, Firpo viene nuevamente al 
Uruguay y en el Café y Confitería La Giralda ejecuta por primera vez La 
Cumparsila, en abri de 1917. La numerosa chenfela aplaudió con gram 
entusiasmo, tomándose esie momento como la presentación oficial del nuevo 
tango UTuguaro. 


Hasta 1924 La Cumparsita fue un tango instrumental “totalmente 
olvidado”, según estudiosos del terna, por carecer de letra no erá ejecutado por 
las orquestas de entonces, que acompañaban el auge del llamado lango- 
canción, cuyo exponente mayor era Carlos Gardel, 


Matos Rodriguez por su parte había vendido los derechas a la firma 
Breyer Hnos. Años después el nuevo tango luvo un éxito inesperado cuando 
Gardel comenzó a cantarlo en 1924 y lo grabó para el sello Odeón. De ahí en 
más La Cumparsita se redescubrió y "comenzó a escalar los pocos escaños 
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que le fallaban recorrer para situarse en la cumbre de la gloria”, según Wiclor 
Soliño. 


Matos supo en París, a través de Francisco Canaro, de estas novedades 
acerca de su tango, tratando de ewtar que se respetaran las letras y versos 
que él mismo había firmado como de su autoría: “La comparsa de miseñas, sm 
fin desfila...” 


Este tango cuya melodia fue creada y escrita par el músico uruguayo 
Gerardo Matos Rodríguez, apodado Becho (1897 — 1948) poco después y a 
pedido del autor, recibdó arreglos musicales de Roberio Firpo, quien luego Ea 
presentó públicamente con su orquesta, 


4 partir de ese momento y hasta la actualidad pasa a ser considerado el 
tango más difundido a nivel mundial, transformándose en un simbolo de la 
cultura nacional y regional que debemos manlener y defander. Es considerado 
un himno popular y cultural a parir de la ley 16.905 que aprueba este 
Parlamento el 2 de febrero de 1998. 


Por las razones expuestas precedentemente la Comisión de Educación y 
Cultura aconseja al Plenario la aprobación del proyecto de ley. 


Sala de la Comisión, 1* de junio de 2018. 


MWNONNE PASSADIA 


Miembro Informante 


MARCOS CARÁMBIUILA 


RAFAEL PATERNAIN 


JORGE SARAWIA 
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Disposiciones citadas 


Loy N” 16.905, 
de 2 de enero de 1998 


LA CUMPARSITA 


SE DECLARA HIMNO CULTURAL Y POPULAR DE LA REPÚBLICA 
ORIENTAL DEL URUGUAY 


Articulo 1*.- Declárase Hiro Cultural y Popular de la República Oriental del 
Lituguay a “La Cumparsita”, ereada por el unupuayo Gerardo Hernán Matos 
Rodriguez y estenada en Montevideo, el 19 de abril de 1917 


Articulo 2 -La seclaración dispuesta en el articulo anteñor comprende 
únicamente la música, no alcanzando las letras que se hubieren agregado a la 
referida pieza musical. 
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Decreto N* 257/012, 
de 10 de agosto de 2012 


CREACIÓN DE LA COMISIÓN INTERMINISTERIAL DE APOYO AL TANGO 


STO: El valoso palencial que biene el Tango en la República Oriental del 
Uruguay como parte fundamental de suidentdad cultural y la necesidad de crear 
un espacio inferinstitucional para la coordinación de políticas publicas dedicadas 
aeste lema, 

RESULTANDO: l que el Tango ha sido declarado Patrimanto Cultural Inmaterial 
de la Humanidad por la Organización de las Naciones Unidas para la Educación, 
la Ciencia y la Cultura, en el mes de sebembre del año 2003, 


11) que según el plan estratégico de infernacionalización de 3u música, Uruguay 
cuenta con el Tango como marca mundialmente conocida y debe renfabilizaria; 


111) que se deben apoyar los géneros propios reconocidos mundialmente como 
marcas musicales establecidas para el Uruguay mediante acuerdos entre 
instituciones privadas y gubernamentales que promuevan su imagen exterior, 


MY que tanto Montevideo como Buenos Álres comparen el nacimiento, la 
tradición y la pasión por el Tango, parte fundamental de lá identidad cultural 
racional y rioplatense, habiendo impulsado ambas ciudades en forma conjunta 
su declaración como Patrimonio Cultural Inmaterial de la Hurnanidad. 


CONSIDERANDO: que el Tango es una expresión genuina y popular de 
Uruguay, de gran interés turístico y cultural y por tanto justifica del apoyo y la 
insersión de recursos tanio públicos como privados; 

IM) que es necesaño promover una polibca de Estado en lorno al Tango, con el 
fin de oblener su proyección nacional e imemacional; 

(Il que la acción coordinada de los distintos órganos del Poder Ejecutivo es una 
herramienta Útl para optimizar el uso de los. recursos de la sociedad en materia 
cultural, turistica y de comunicación con ke uruguayos en el exterior, 

MW) que el Poder Ejecutivo debe fortalecer las politicas de coordinación entre las 
instibuciones públicas y privadas, a fin de fomentar la cooperación y Irabaje en 
redes. 


ATENTO: 4 lo precedentemente expuesto. 


EL PRESIDENTE DE LA REPÚBLICA 
DECRETA: 
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Articulo 1%- Créase la Comisión Interministerial de Apoyo al Tango, que será 
integrada por el Ministerio de Relaciones Exteriores, el Ministerio de Educación 
y Cultura y el Ministerio de Turismo y Deporte, quienes nombrarán 
respectivamente un delegado titular y un delegado añerno. La Comisión oparará 
én la órbita del Ministerio de Educación y Cultura. 


Artículo 2- La Comisión tendrá por objetivos: 


a) promover el Tango a nivel internacional y nacional como parte de la identidad 
cultural dé Uruguay, incorporando el mismo a la Marca Pals; 


b] generar instancias de intercambios a nivel institucional, estatal y privado, 25i 
come con aríístas exbranjeros, como forma de difundir el Tango en otras labiudes, 
haciéndolo ldegar también a los compatriotas en el exterior; 


€) impulsar la irmestigación académica sobre el Tango en lo histórico, económica, 
musical, sociológico, turisbeo, antropológico, ete. 


d) fomentar la inserción de la enseñanza del Tango en todas sus vertientes y 
variantes dentro de los programas de la enseñanza pública y privada en todos 
sus miveles, 231 como en cursos curriculares y extracuniculares dentro de la 
administración pública y el sector privado; 

8) promocionar la realización de todo tipo de actividades que den a conocer y 
evidencien la presencia del Tango en Uruguay en todas sus vertientes, tanto en 
letra y música como en bale, vestuaño y cobros aspectos del Tango, con especial 
énfasis en los autores nacionales, suscitar instancias de diálogo entre el Poder 
Ejecutivo y el Poder Legislativo, a efecios de que la Comisión pueda cumplir 
cabalmente con sus objelivos; incluyendo el estudio que posibilite la creación del 
instituto del Tango. 


Artículo 3%.- La Comisión luncionará con los fondos que destinen los Ministerios 
de Relaciones Exlerlores, Educación y Cullura y Turismo y Deporte, quienes 
designarán, además, los recursos materiales y humanos para su conformación 
y cumplimiento de sus objetivos. Esta Comisión podrá, asimismo, recibúr aporbes 
públicos o privados, tanto mecionales como intemacionales, pudiendo los 
gobiernos departamentales participar sí así lo decidieran; se establecerá un 
sistema (puede ser de fideicomiso) para la mejor administración de sus bienes y 
recursos humanos. 
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SEÑORA PRESIDENTA.- En discusión general. 


Tiene la palabra la miembro informante, señora sena- 
dora Passada. 


SEÑORA PASSADA - Señora presidenta: este proyec- 
to de ley, que hemos discutido en la Comisión de Educa- 
ción y Cultura, se está presentando en el marco de que el 
próximo año 2017 se cumplen los cien años de la creación 
de La cumparsita. 


El Poder Ejecutivo ha definido una comisión para el 
tratamiento de los eventos que se van a realizar durante 
todo el año 2017. Esa comisión va a ser integrada no sola- 
mente por el Poder Ejecutivo, sino también por todas las 
organizaciones sociales que tienen que ver con la música 
y el tango de nuestro país. A su vez, va a haber distintas 
acciones utilizando sistemas que ya tenemos, como el Plan 
Ceibal y el Plan Ibirapitá, con relación a lo que ha signifi- 
cado la creación de este tango y su origen. 


El proyecto de ley también dispone que durante el 
transcurso del año 2017 todo el cuerpo diplomático deberá 
realizar, en cada una de sus sedes, eventos que tengan que 
ver con La cumparsita para promoverla. 


Esta composición surge en el año 1916. En aquel mo- 
mento, un grupo de estudiantes, mayoritariamente de 
Medicina, que estaban vinculados a la asociación de es- 
tudiantes de esa carrera, fundaron la Federación de Es- 
tudiantes del Uruguay y comenzaron a desarrollar lo que 
conocemos como «el dos por cuatro» en cafés, en salones 
y en otros espacios, para que el tango no fuera pensado 
solo como una música de los malevos, los compadritos o 
los matones, sino que tuviera ese toque de los estudiantes, 
que lo sentían como tal. 


Casualmente se fueron fundando durante esos años las 
comparsas estudiantiles. La Liga Universitaria de Foot- 
ball, con sus marchas y sus cánticos, fue dando origen a 
esas comparsas y es desde ese lugar que aparece La cum- 
parsita. El 2017 se toma como el año del centenario de La 
cumparsita ya que en una vieja casona de la Federación 
de Estudiantes, en la calle Ituzaingó, Becho la promueve 
y la bautiza. 


Quiero destacar —está en el informe y lo veíamos con 
los colegas de la comisión— lo que decía Firpo en aquel 
momento, en el café La Giralda, de Montevideo. Allí esos 
no más de quince o veinte muchachos estudiantes traían y 
mostraban lo que modestamente llamaban marchita y que 
después fuera el tango por el que nos reconocerían en el 
mundo. Y dice Firpo: «La querían para la noche, porque 
la necesitaba un muchacho llamado Matos Rodríguez. En 
la partitura en dos por cuatro aparecía un poco la primera 
parte y en la segunda no había nada. Conseguí un piano y 
recordé dos tangos [...]. Y le puse un poco de cada uno». 
Agrega que a la noche lo tocó y fue algo maravilloso. A 
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Matos Rodríguez lo paseaban en andas y ese tango no se 
olvidó nunca más. 


Un año después, en 1917, Firpo viene nuevamente a 
Montevideo y en el café y confitería La Giralda ejecuta el 
tango La cumparsita. Los libros de la época dicen que la 
numerosa clientela que estaba esa noche en el café aplau- 
dió a rabiar. Evidentemente, esa misma noche el tango se 
transformó en nuestro segundo himno por el cual nos re- 
conocen en el mundo. 


Hasta 1924 La cumparsita fue un tango instrumen- 
tal totalmente olvidado —según estudiosos del tema— por 
carecer de letra. Es más; no era ejecutado por las orques- 
tas de entonces porque les gustaba acompañar la música 
de los tangos con letra, más aún si nos ubicamos en ese 
tiempo en que se vivía el auge del tango canción a través 
de Cargos Gardel, otro grande. Son dos grandes que tie- 
ne nuestro país: La cumparsita y Gardel. ¿Qué sucede? 
Se le pone letra a la música de La cumparsita y Gardel 
lo canta. 


Una vez en París, enterado Matos de lo que estaba su- 
cediendo y de estas novedades que le acercaban, dijo: «La 
cumparsa de miserias sin fin desfila...». Quiere decir que 
tuvo un éxito invalorable el himno que los jóvenes estu- 
diantes habían puesto en marcha. 


Queremos finalizar diciendo que este himno cultural 
y popular, que a partir de la Ley n.? 16905 aprobada por 
el Parlamento en enero de 1998 —que considera a La 
cumparsita como la pieza de tango más difundida en el 
mundo-— va a tener su merecido reconocimiento cuando, 
en 2017, se ejecute este trabajo que vamos a realizar 
en forma conjunta. Ya estamos invitando al Parlamento 
para que realice jornadas importantes para la difusión 
de este tema. 


Por lo tanto, la Comisión de Educación y Cultura reco- 
mienda al plenario la aprobación de este proyecto de ley. 


Muchas gracias. 
SEÑOR BORDABERRY.- Pido la palabra 


SEÑORA PRESIDENTA.- Tiene la palabra el señor 
senador. 


SEÑOR BORDABERRY-.- Señora presidenta: nos pa- 
rece muy importante rescatar los valores del patrimonio 
cultural del país. Felicito esta iniciativa porque va en ese 
camino. 


Todos recordamos —o algunos— cuando, en los Juegos 
Olímpicos de Sidney, otro país, la República Argentina, 
desfiló con la música de La cumparsita y todos nos in- 
dignamos. Nos discuten a Gardel y a tantos más, pero no 
existen dudas de que La cumparsita es una obra formida- 
ble de Becho Matos Rodríguez. La señora presidenta me 
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acota —con acierto— que el otro día, en el partido que Uru- 
guay disputó contra Venezuela, se equivocaron de himno 
y pasaron el chileno. 


Este tipo de acciones que promueve el proyecto de 
ley rescatan el patrimonio, y me parece que es bueno re- 
saltarlo y felicitar a quienes tuvieron la iniciativa porque 
este es el himno de los tangos, que Becho Matos Rodrí- 
guez dictó después de una noche de fiebre. Él no sabía 
escribir música y cuenta que esa noche tuvo fiebre, es- 
cuchó los acordes, y a la mañana siguiente le dijo a su 
hermana —que sí sabía escribir música—: «Escribí». Así 
lo hizo, y después lo tocaba en un local de la Federación 
de Estudiantes Universitarios del Uruguay, en la Ciudad 
Vieja, de donde salieron muchísimas anécdotas que reco- 
ge Rosario Infantozzi en su libro Yo, Matos Rodríguez, 
el de La cumparsita. Ese libro recuerda las noches en 
ese local, con Becho al piano e, incluso, que le habían 
dado el desalojo por no pagar y le habían embargado los 
bienes. Parece que habían puesto un policía en la puerta 
y ellos querían sacar los bienes, entre ellos, el piano. Se 
preguntaban cómo lo podían sacar porque el policía esta- 
ba del otro lado de la calle, controlando. Los muchachos 
dijeron: «Ya sabemos qué hacer. Usamos unas rueditas; 
cuando venga el tranvía, subimos el piano a ellas y nos 
vamos por el costado del tranvía para que no nos vean». 
Y eso hicieron. Estaban todos prontos, con Matos Ro- 
dríguez, tratando de salvar el piano, pero cuando pasa 
el tranvía, lo tiran por la bajada, se rompe la ruedita, y 
terminaron todos en la Seccional 1.*, entre ellos, Matos 
Rodríguez. Pero le llevaron la canción al maestro Firpo, 
que sí era argentino. Y hay que decirles esto a los argenti- 
nos: que La cumparsita es uruguaya, pero que el primero 
que la tocó en público fue el maestro Firpo, un argentino, 
en el café La Giralda, en la Plaza Independencia. Eso es 
así. Se la llevaron a Firpo, quien la incluyó esa misma no- 
che en el repertorio, y una cantidad de muchachos que la 
escucharon le pidieron cinco bises. Y a Matos Rodríguez 
lo sacaron en andas. 


Ahora bien; parece que a Matos Rodríguez le gus- 
taban las carreras. Lamento que no esté en sala el señor 
senador Heber para escuchar esta anécdota. Resulta que 
Matos Rodríguez le vendió a la empresa alemana Breyer 
los derechos de autor y, con lo que cobró, fue a Maro- 
ñas y jugó todo a un caballo de Heber que, si mal no 
recuerdo, se llamaba Cat —debió ser algún antepasado de 
Heber-, y era el favorito para ganar, pero entró en segun- 
do lugar. Obviamente, Matos Rodríguez perdió todos los 
derechos de autor de La cumparsita y terminó vomitando 
en un rincón del hipódromo; había perdido todo. Des- 
pués, con el tiempo, hizo un juicio porque cuando vendió 
los derechos de autor era menor de edad y volvió a recu- 
perar los derechos y el dinero. Entonces, se fue a París 
y parece que al llegar gastó toda la plata de los nuevos 
derechos de autor. Pero en aquellos años veinte sonaba 
La cumparsita en esa ciudad y uno de los que estaban 
con Matos Rodríguez dijo: «Fijate que sos el autor de la 
música y estamos acá, pelados, y nos tenemos que vol- 
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ver». Resolvieron empezar a hacer el comentario de su 
autoría y comprobaron que cuando lo hacían, estaba todo 
pago. Entonces empezaron a vivir y a comer, presentan- 
do al autor de La cumparsita, hasta que un día aparece 
un italiano y le ofrece comprarle tres tangos, pero Matos 
Rodríguez le dice que no puede. Los amigos lo encerra- 
ron en la habitación del hotel y le dijeron: «No salís del 
cuarto hasta que no traigas tres tangos para el italiano». 
Y le hizo los tres tangos —alguno muy conocido— y el 
italiano le dio la plata. ¿Adónde fue Matos Rodríguez 
con el dinero? Al hipódromo de Longchamp, y de vuelta 
quedó pelado. 


Más allá de eso y de todas estas historias, recomiendo 
vivamente este libro porque todas estas anécdotas son 
del texto de Rosario Infantozzi, que es sobrina de Be- 
cho, y termina diciendo que La cumparsita nació y vive 
como tango; quizás el más famoso de todos los tangos y, 
sin duda alguna, el más difundido de los tangos de todo 
el mundo. 


Felicito a la señora senadora por su iniciativa. Vamos a 
votar el proyecto de ley muy convencidos. 


SEÑORA PRESIDENTA.- Si no se hace uso de la pa- 
labra, se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota). 

—27 en 27. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En discusión particular. 

Léase el artículo 1.*. 


SEÑORA PASSADA.- Pido la palabra para una mo- 
ción de orden. 


SEÑORA PRESIDENTA.- Tiene la palabra la señora 
senadora. 


SEÑORA PASSADA.- Formulo moción en el sentido 
de que se suprima la lectura del articulado y se vote en 
bloque. 


SEÑORA PRESIDENTA.- Se va a votar la moción 
formulada. 


(Se vota). 
27 en 27. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En consideración el articulado. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
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(Se vota). 27) COSTA DEL INMIGRANTE 


—27 en 27. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
SEÑORA PRESIDENTA.- Se pasa a considerar el 


Queda aprobado el proyecto de ley, que se comunicará asunto que figura en decimoprimer término del orden del 


a la Cámara de Representantes. j . 
día: «Proyecto de ley por el que se designa con el nombre 


(No se publica el texto del proyecto de ley aprobado, Costa del Inmigrante la región del este del departamento 


por ser igual al considerado). de Colonia. (Carp. n.? 548/2016 - Rep. n.? 281/2016)». 
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(Antecedentes). 


Carp. n.* 548/2018 - Rep. n£* 281/2016 
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Articulo Único - Designase con el nombre de "Costa del Inmigrante” a la región del 
este del departamento de Colonia que comprende el espacio geográfico que se extiende 
aprondimadamente 15 kilómetros desde Blancarena a Brisas del Plala, y desde la costa 
sobre el Rio de la Plata hasta una linea imaginaria, paralela a la misma, ubicada 5 
kilómetros al norte, área que comprende al conjunto de balneaños ubicados en dicho 
terrboro. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, en Montevideo, a 4 de mayo de 
2016. 


IRSINIA TLZ 
Secretaria 
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COMISIÓN DE VIVIENDA, TERRITORIO 
Y MEDIO AMBIENTE 


INFORME 


Señores Representantes: 

La Comisión de Vivienda, Temitorio y Medio Ambiente baena el 
agrado de informar y someter a consideración el proyecto de ley mediante el cual se 
aprueba la designación con el nombre de "Costa del Inmigrante” a la zona costera del 
departamento de Colonia que va desde el balneaño Blancarena hasta Brsas del Plata. 


ANTECEDENTES 


Actualmente viven en esta zona balnearia unas bres mil personas durante todo el 
año, pero durante la época estival alcanza a unas treínia y cinco mil personas que 
disfrutan de la costa delimitada entre Blancarena y Brizas del Plata. 4 medida de que se 
pobló la zona, los límites entre balnearios fuerón desapareciendo de tal forma que 
Britópolis, Zanja Honda, Parant, Fomento, entre otros, fueron formando un único espacio 
tertorial, siendo el lugar elegido para su descanso por todos los vecinos del 
departamento, en su mayoría descendientes de los primeros inmigrantes, 


En el departamento de Colonia, a lo largo de la historia, se han asentado diversas 
comentes migratorias, inicialmente españoles, pero luego de 1550 llegaron plamonteses 
de origen tanto italiano como francés, alemanes, austri 


acos, suizos y alsacianos. Esta costa crisol emergió dando lugar a Colonia Waldense, 
Colonia Suiza, Nueva Helvecia, entre otros emblemáticos lugares del departamento, 


Esta designación es de opinión consensuada por quienes allí habitan, Además, 
apareció identificada como la “Costa del Inmigrante” en un documento oficial de fecha 5 
de febrero de 2010, cuando la Junta Departamental de Colonia solició que $8 
estableciera alli un Municipio. 


Por todo lo expuesto vuestra Comisión de Vivienda, Territoño y Medio Ambiente, 
aconseja al Plenario la aprobación del proyecio referida. 


Sala de la Comisión, 6 de abril de 2018 


SUSANA PEREYRA 
MIEMBRO INFORMANTE 
JOSÉ ANDRÉS AROCENA 
GABRIELA BARREIRO 
NICOLÁS OLIVERA 
DARÍO PÉREZ BRITO 
EDGARDO RODRÍGUEZ 
EDUARDO JOSÉ RUBIO 
JOSÉ YURRAMENDI PÉREZ 
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PROYECTO DE LEY 


¿rticulo Ónico.- Designase con el nombre de "Costa del Inmigrante" a la región del 
este del departamento de Colonia que comprende el espacio geográfico que se extiende 
aprodimadamente 15 kilómetros desde Blancarena a Brisas del Plata, y desde la costa 
sobre el Rio de la Plata hasta una linea imaginaria, paralela a la misma, ubicada 5 
kilómetros al norte, área que comprende al conjunto de balnearios ubicados en dicho 
territorio. 


Montevideo, 15 de diciembre de 2015 


MARTÍN ALVAREZ 
REPRESENTANTE POR COLONIA 
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EXPOSICIÓN DE MOTIVOS 


Con el nombre de "Costa del Inmigrante” se conoce al territorio del este del 
departamento de Colonia que comprende el espacio geográfico correspondiente a la 
Subcomisaria de Fomento, que se extiende aproximadamente 15 kilómetros desde 
Blancarena a Brisas del Plata; y desde la costa sobre el Rio de la Plata hasta una linea 
imaginaria, paralela a la misma, ubicada 5 kilómetros al norte. 


La zona cuenta con aproximadamente una población estable durante todo el año de 
3.000 vecinos, y si bien debe admitirse que liene una exigua promoción turistica de parte 
de las autoridades, durante los tres meses de la temporada estival y en Semana de 
Turismo ese número se eleva hasta alcanzar las 35.000 personas que se establecen en el 
ligar para disfrutar de sus hermosas playas, 


La denominación objeto de este proyecto de ley no es un capricho. Por el contrario, 
da cuenta de la pertinencia de esta designación fundada en la corriente migratoria 
caracteristica de la zona- la opinión consensuada de los vecinos del lugar, apareciendo 
por primera vez como tal en un documento oficial el 5 de febrero de 2010, cuando la Junta 
Departamental de Colonia, en forma unánime, solicitó el establecimiento de un Municipio 
para la zona. 


A partir de alli, la designación fue adaptada por los medios de prensa de manera 
inmediata, y basta para ello revisar los archivos de la prensa departamental, Pero, 
además, aparece como tal en el libro "Apuntes para una historia de Blancarena y 3u 
región”, estampada en el monolito al primer maestro rural de la zona, como asi también 
en otras acepciones tales como el Rotary Club Costa del Inmigrante, la "Plaza del 
Inmigrante" en Fomento, designada asi por la Junta Departamental el 14 de noviembre de 
2014, etcétera. 


Su origen puede remontarse a 1925, cuando las Sociedades de Fomento de Nueva 
Helvecia y Fomento crean un recreo público y lo designan con la denominación de 
“Fomento”. El lugar atrse a vecinos de Rosario (descendientes de españoles, 
principalmente vascos), Nueva Helvecia (descendientes de suizos, alemanes y 
austriacos), de Colonia Waldense (piamonteses ¡talianos y franceses) y de Colonia 
Española (provenientes de las Islas Canarias), que comienzan entonces a edificar sus 
casas de veraneo y a proyectar, diseñar y construir lo que hoy es la "cludad lineal de la 
costa”. 

La Costa del Inmigrante es, desde hace décadas, el lugar elegido para su descanso 
por vecinos de Mueva Helvecia, Colonia Valdense, Cardona, Florencio Sánchez, Rosario, 
Ecilda Paulller y San José, entre otras localidades, la mayoría de ellos descendiente de 
inmigrantes italianos, alemanes, suizos o franceses, incluso hijos o nietos de los primeros 
vecinos que fundaron los balnearios en las décadas de 1940 y 1950, muchos de ellos 
productores rurales o empresarios vinculados a la actividad agricola. 


En los últimos años el avance turistico, productivo y laboral de la zona ha sido 
considerable y trascendental, El buen resultado de la producción agropecuaria, 
particularmente, motivó cambios medulares en la cadena de playas del Este de Colonia, y 
las otrora casas de veraneo familiar se transformaron, en muchos casos, en valiosas 
construcciones que han modificado al alza los valores inmobiliarios de la zona. En efecto, 
hasta hace tres o cuatro años los terrenos más alejados de la costa tenian un costo de 
alrededor de US3 2.000 la hectárea, cuando en la actualidad ese walor se elevó a 
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US$ 15.000, y el conjunto de inmuebles de la zona se vio enriquecido con edificaciones 
de alía gama cuyo precio puede superar los US$ 250.000, 


Los limites originales entre las playas desparecieron en virtud de la rápida 
expansión, y de lal manera Britépolis, Zanja Honda, Playa Azul, Parant, Fomento y Los 
Pinos conforman en la actualidad un solo conglomerado, Santa Regina y Brisas se unen 
por el Campamento Artigas, y Blancarena hace lo propio por los predios del Campamento 
Adventista y del Ejército de Salvación. Ello no significa, vale aclarar, que esta propuesta 
promueva la desaparición de sus mombres, sino que, antes bien, los revalorice 
mantenléndalos pera dotando a su vez a toda la zona, que tiene una idiosincrasia propia, 
de uma designación global y más expansiva que la identifique. 


Cabe recordar que, previo a las Elecciones Nacionales de 2014, la Comisión de la 
Costa del Inmigrante recibió a los candidatos a diputados por el departamento de todos 
los. partidos políticos, a quienes presentó diversas inquietudes e iniciativas, una de las 
cuales fue precisamente la de avanzar en la designación de referencia 

Esa es la razón por la cual, atendiendo al deseo de los vecinos de la zona, 
presentamos el presente proyecto de ley que esperamos sea rápidamente aprobado por 
el Cuerpo Parlamentario. 


Montevideo, 15 de diciembre de 2015 


MARTÍN ALVAREZ 
REPRESENTANTE POR COLONIA 


15 de junio de 2016 


SEÑORA PRESIDENTA.- En discusión general. 


Tiene la palabra el miembro informante, señor senador 
Saravia. 


SEÑOR SARAVIA.- Este proyecto de ley que la Co- 
misión de Vivienda y Ordenamiento Territorial eleva al 
plenario para su consideración cuenta con la aprobación 
de la Cámara de Representantes. Fue presentado por los 
representantes del departamento en cuestión y aprobado 
por unanimidad en las comisiones de ambas cámaras. 


Por medio de esta iniciativa se designa con el nombre 
Costa del Inmigrante la zona costera del departamento 
de Colonia, que va desde el balneario Blancarena hasta 
Brisas del Plata, recorriendo aproximadamente unos 15 
kilómetros. 


La zona referida es muy bonita, está bien cuidada, y 
es ideal para ir en familia. Quienes la conocemos creemos 
que es una excelente zona balnearia del departamento de 
Colonia. En el comienzo era un conjunto de balnearios 
—Britópolis, Zanja Honda, Parant, Fomento, Los Pinos, 
Santa Regina, Blancarena—, pero después la zona se fue 
poblando cada vez más y los límites se fueron desdibujan- 
do, formándose un único espacio territorial que va desde 
Brisas del Plata hasta Blancarena. 


Actualmente el lugar tiene unos 3000 habitantes du- 
rante todo el año, llegando a alcanzar 30.000 o 35.000 
personas en épocas estivales. Para los vecinos del depar- 
tamento es su opción predilecta para vacacionar, así como 
también lo es para gente de otros departamentos o de paí- 
ses vecinos, que se ve cautivada por la tranquilidad de la 
región y por sus playas. 


La mayoría de los habitantes de la localidad son des- 
cendientes de los primeros inmigrantes. En todo el depar- 
tamento de Colonia se han asentado diversas corrientes 
migratorias, y esta zona no escapa a esa realidad. En un 
principio llegaron españoles, luego piamonteses de origen 
italiano y francés, alemanes, austríacos, suizos y alsacia- 
nos. 


Por esta razón es que se pretende designar esta zona 
como Costa del Inmigrante, contando con la opinión con- 
sensuada de sus habitantes. Aclaramos que esta propuesta 
no promueve la desaparición de los nombres actuales, sino 
que trata de revalorizar una zona que tiene una idiosincra- 
sia propia, dándole una designación global y más expansi- 
va que la que identifica a los balnearios individualmente. 


Por lo expuesto, la Comisión de Vivienda y Ordena- 
miento Territorial recomienda al Cuerpo su aprobación. 


SEÑOR BIANCHI. Pido la palabra. 


SEÑORA PRESIDENTA.- Tiene la palabra el señor 
senador. 
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SEÑOR BIANCHI.- Señora presidenta: quiero felici- 
tar a los vecinos que tanto han trabajado en la concreción 
de este proyecto de ley —algunos se encuentran en la barra, 
acompañándonos— y al señor representante Martín Álva- 
rez, que fue quien presentó la iniciativa que hoy se concre- 
ta en esta cámara, que es un viejo anhelo de los habitantes 
de esta región del departamento. 


Como bien señaló el miembro informante, en esta zona 
viven más de 3000 personas en forma permanente y hasta 
35.000 en la temporada de verano. El próximo paso será 
solicitar que sea reconocida como una localidad y que le 
sea adjudicada una serie por parte de la Corte Electoral. 
También vamos a solicitar ante las autoridades competen- 
tes que esta región sea incluida en los mapas con la nueva 
denominación. 


Muchas gracias. 


SEÑORA PRESIDENTA - Si no se hace uso de la pa- 
labra, se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota). 

—28 en 28. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En discusión particular. 

Léase el artículo único del proyecto de ley. 
(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- 
«Artículo único.- Desígnase con el nombre de “Costa 
del Inmigrante” a la región del este del departamento de 
Colonia que comprende el espacio geográfico que se ex- 
tiende aproximadamente 15 kilómetros desde Blancarena 
a Brisas del Plata, y desde la costa sobre el Río de la Plata 
hasta una línea imaginaria, paralela a la misma, ubicada 
5 kilómetros al norte, área que comprende al conjunto de 
balnearios ubicados en dicho territorio». 


SEÑORA PRESIDENTA.- En consideración. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota). 

—30 en 30. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda sancionado el proyecto de ley, que se comunica- 
rá al Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley sancionado, 
por ser igual al considerado). 
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28) VILLA CARAGUATÁ con el nombre Villa Caraguatá, el centro poblado que 
comprende los actuales pueblos Las Toscas de Caraguatá, 

SEÑORA PRESIDENTA.- Se pasa a considerar el La Cuchilla o Cruz de los Caminos, ubicado en la 8.* 
asunto que figura en duodécimo término del orden del día: sección judicial del departamento de Tacuarembó. (Carp. 


«Proyecto de ley por el que se eleva a la categoría de villa, n.- 558/2016 - Rep. n.? 280/2016)». 
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(Antecedentes). 


Carp. n.* 558/2016 - Rep. n.* 280/2016 


CÁMARA DE REPRESENTANTES 


LE Cra dl 
Ceepresontantes AA Bepitila 


Dirt BRE guaje. an acti dí 


Artículo Único.- Elévaze a la categoría de vila son el nombre de Villa Caraguatá el 
centro poblado ubicado entre los kilómetros 349 y 356 de la Ruta Nacional N* 26 Brigadier 
Genaral Leandro Gómez, $* Sección Judicial del departamento de Tecuarembó, y que 
comprende los. actuales pueblos Las Toscss de Caraguatá, La Cuchilla o Cruz de los 
Camines, 


Sala de Sealones de la Cámara de Representantes, en Montevideo, a 10 de mayo 
de 2016, ' 
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COMISPÓN DE VMIMIENDA, TERRITORIO 
Y MEDIO AMBIENTE 


INFORME 


Señores Representantes: 


La Comisión de Wiienda, Teritodo y Medio Ambiente tiene el 
agrado de informar y someter a consideración el proyecto de ley mediante el cual s6 
apnieba la elevación a la calegorda de "VILLA CARAGUATÁ" al conjunto de población 
consiituldo por los actuales pueblos: "Las Toscas” y "La Cuchilla” o "Cruz de los Caminos” 
del departamento de Tacuarembó. ] 

Caraguatá es una región de Tacuarembó, de aproximadamente 
tres mil quinientos kilómetros cuadrados, que recibe su nombre del arroyo que la cruza de 
este a cesto. Es un nombre que proviene del idiorna guaran] y que quiere decir “cardo” y 
"pita", planta existente en las zonas de bañado y que fue utilizada por nuestras 
poblaciones originarias. Además de las poblaciones guaranbes, evistiaron ofros pueblos 
que habitaron la región este y noresie del actual Uruguay, antes y después de la 
conquista, La presencia de nemercsos sitios arqueciógicos prehistóricos, además de 
docurrentos históricos, sitúan la presencia de grupos guencas-mintaños en lo que se 
conoce schualmante como región de Caráguatá duranio logs siglos ¿WN y XIX (López 
Mazz y Bracoo 2013). Esto se reafirma en algunos topónimos locales comó "Paso 
Minwane”, sabre el Rio Megro o la "Cañada de los Minuanes” que nace en el Cerro Perelra 
(Cuchióa de Caraguatá) y vierto aguas en dirección sureste hacia ol paso Minuanea, 


"Las Toscas" y "La Cuehille” o "Cruz de los Caminos" se ubican 
sobre la Ruta N* 28 (Brigadiar General Leandro Gómez) en el kilómetro 346 y kiómelro 
356 respectivamente. Están a unos ciendo veinte kilómetros de la ciudad de Tacuarembó y 
á unos selenta iómetros de la ciudad de Malo, 


“Las Tescas” torna su nombre de las areniscas tipicas del lugar y 
"Cruz de los Caminos” bene qué var con la intersección de las Rutas Nos, 26 y 5. 


En el año 2003, "Las Toscas” fue olevado a la categoría de 
pusblo. Hay una percepción general por parñe de los habitantes, de un crecimiento 
sostenido de la población en los últimos años debido al traslado de familias de parajes y 
zonas córcanas por la dispondilidad de sanscica. Efectivamente, los cansos realizados an 
años anteriores, confirman ésle crecimiento. En el año 1883 el poblado contaba c0n 
dosclantos cincuenta y cuatro hablantes; en 1685 eran cualrocientes sesenta y uno y en 
el 2004 fueron salecientos ochenta y uno, para llegar a los mil ciento cuarenta y dos 
pobladores según el Canso del año 2011. La mayor parle de la población as joven: el 28% 
(veintiocho por ciento) tiene menos de calorce años. 

El área amanzanada de "Las Tescas” cuenta con calles 
biluminizadas y de tosca; toda la localidad cuenta con agua potable de (SE, energia 
eléctrica de UTE, telefonia fa y celular, hay serícios del Ministerio de EN 
Agricultura y Pesca, lloeo, escuelas, Centro de Atención Cludadana (CAC), Correo, 
Pobcla, Juzgado de Paz, Policlínica, tv cable, gimnasio cerrado, piscina pública, entre 
otros. 
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Respecto a la educación, “Las Toscas” cuenta con la Escuela Urbana N* 4122 cuya 
malricula actual es de doscientos quines alumnos, perteneciondo cuarenta y emos de 
llos al nivel inicial. La lendencia es ciortamenta creciente: en 1891 la misma era de cionfo 
veinticuatro, alcarzando en el año 2003 los doscientos un alumnos. La matitución cuentá 
con once maesiros y cualro acvdllares de serddo. Existe a eu wez un comedor compariido 
con el oso, donde se allende a la med de los alumnos de primaria, Finalizada la 
educación primaria, casi la lotalidad de los niños ingresa al liceo, 


El liceo fue creado en 1987 y lane una mabricula de unos cualrocientos alurrmos, 
ofreciendo cido básico y bachillerato en todas sus orientaciones. Los alumnos pertenecen 
á un radio de hasta unos cincuenta kilómetros y son alendidos por un plamiel de unos 
treinta y seés docentes y tes no docentes. 

En cuanto a la salud, cáste la presencia de ASSE y de la muñtuslsta del 
departarmnto, Hay tres médicos que abenden en ema permanente, adomás del trabajo 
de enfermeras y auxillar de salud. Una vez al mes hay atención.de especialistas y los 
Nodos de Salud complementan la abención. Funciona asimismo un serñcio de traslados 
través de ambulancia. 


Existe un importante conjunto de Wwiendas de MEWIR. El úRimo de los planes, de 
setenta y iros wWivlendas, $0 inauguró hace pocos años, 


Por su parte, "Cruz de los Caminos” o "La Cuchilla”, también ha venido aumentando 
su población. Actualmente vivan alí unas cualrocientas sesenta y tres personas, cuenta 
con una escuela a la que asisten unos setenta alumnos. Existen los sorvicios básicos y el 
vinculo con "Las Toscas” es diario: para asistir al bceo, a las oficinas y servicios del 
Estado o a los servicios de salud. 


Caraguafá es una-región con un encme potencial de desarrollo, por la fqueza de 
$us recursos naturales y, sobre lodo por la calldad de su gente. 


No podernos dejar de mencionar que nos estamos refiñendo a Un lugar estratégico 
para el país, y quo la Ruta N* 6 permitira vincular 4 toda esta región con la capital, 
acortando distancias y haciendo que la producción Megue a los puertos a menores costos. 


En el año 1962 se hizo un "Informe scbre recursos de la Región Tacuarembó — 
Rivera", detectando necesidados y posibilidades para aumentar la producción agricola, 
necesidades de transporte y desamolo del potencial hidráulico”, encargado por el 
Ministerio de Transporte y Obras Públicas; la Comisión de Inversiones y Desarollo 
Económico (CIDE) también se ocupó en conocor y proyectar la región y de ahi en 
adelante se han continuedo estudios y proyecciones, para encontrar la forma de un 
desarrollo sostenible, tentando en cuenta la calidad de los suelos y del recurso hidrico con 
que se ya favorecida la zona. 


"Las Toscas” y "La Cruz de los Caminos” se conatibuyon, por lo que $0 exprosa 
anteriormente, y en la práctica, en una sola población. La denominación de esde conjunto 
como “villa Caraguatá”, GN aportar en la jerarquización del conjunto poblacional, 
aportando a 3u desarollo 


Par último, el proyecto de Directicas Departamentales de Ordenamiento Tenitorial 
del departamento de Tacuaremba, prevé el fortalecimiento de centros poblados como los 
aludidos en el proyecto y la regularización de los fraccionamientos y de los berranos donde 
se asientan las véñendes consiridas por el vecindario, 


299-C.S. 


300-C.S. CÁMARA DE SENADORES 15 de junio de 2016 


PROYECTO DE LEW 


Ariículo único. - Ekivase a la calegoría de villa con el nombre de Wila Coraguealá el 
centro poblado ubicado enrdro los Kilómetros 346 y 356 de la Rute Nacional N* 26, E 
Sección Judicial del departamento de Tacuarambá, y que comprende los actuales pueblos 
Las Toscas de Caraguatá, La Guehllla o Cruz de los Caminos. 


Sala de la Comisión, 6 de abril de 2016 


EDGARDO RODRÍGUEZ 


GABRIELA BARREIRO 
NICOLÁS OLIVERA 
SUSANA PEREYRA 

DARÍO PÉREZ GRITO 

EDUARDO JOSÉ RUBIO 
JOSÉ YURRAMENDI PÉREZ 
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PROYECTO DE LEY 


Articulo Único.- Elévase a la categoría de "Villa Las Toacas de Caraguatá” a la zona 
comprendida entre los quikenelros 349 y 356 sobre Ruta Nacional N* 26 ubicada en la 8” 
Sección Judicial denominados pueblo de "Las Toscas de Caraguatá” y "La Cuchilla” o 
"Cruz de ls Caminos” en el departamento de Tacuarembó. 


Montevideo, 1* de diciembre de 2015 


AILSON EXQUERRA 
REPRESENTANTE POR TACIAAREMBO 
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EXPOSICIÓN DE MOTIVOS 


El arroyo Caraguatá, que da nombre a la región nace en el departamento de Rivera 
en la cuchilla de los Cerros Blancos, cerca de la localidad de Vichadero comiendo hacia el 
sur. 54 introduce en el departamento de Tacuarembó por al Faso de Jorge y cruza la Ruta 
26 en el Pazo de las Toscas, 


*Las Toscas” y "La Cuchilla” o "Cruz de los Caminos” se ublean a ambos lados de la 
Rula Nacional N* 26 Brigadier General Leandro Gómez que une la ciudad de Rio Branco 
len el departamento de Cerro Largo) con la ciudad de Paysandú (en el departamento 
homónimo). Está nría atraviesa el terrlorlo nacional de ceste a este, pasando por los 
departamentos de Paysandú, Salto, Tacuarembó y Cerro Largo y cuenta con una 
extensión de 523 kilómetros, 


En el kilómetro 349 se encuentra la localidad de Las Toscas, eodendiéndose a 
ambas márgenes de la carretera durante al menos dos émetros, a una distancia de 120 
kilómetros de la ciudad de Tacuarembó y 90 kilómetros de la cludad de Melo, oficia como 
centro de sendicios y en al kilómetro 356 de la Ruta 26 y a sels kilómetros de Las Toscas, 
se encuentra "Cruz de los Carrinos” o "La Cuchilla” o "Cushilla de Caraguatá”, lugar de 
intersección entre la Ruta Naciónal N" 6 Joaquín Suárez y la Ruta 26, 


El nombre de Las Toscas proviene de les areniscas del lugar, ya que estas se 
encontraban en dicho paso sobre el arroyo Caragualá, lugar por donde vadeaban más 
fácilmente las carretas. El arroyo sigue su curso hacia el sur-oesie hasta desembocar en 
al do Tacuarembd en el paraje conocido como "Picada de los ladrones”. 


El área irmanzanada cuenta con calles bñuminizadas y de losca y toda la localbdad 
cuenta con conexión a lá red eléctrica, agua potable, telefonta, telefonia cólular, senicios 
del MGAP, Sanidad Animal, lloco, escuelas, centro de atención ciudadana CAC, Correo, 
Policia, un Juzgado dé Paz, Servicio de Pollelínica de MSP, servicios de lv cable, 
gimnasio cerrado, piscina pública, sala mortuoria, cementerio y demás servicios. 


El nombre Caragualá, proviene del guarani "Caraguald”. que quiera decir cardo e 
pita, ya que esta planta tvestente en la zona en ubizada por los indipenas de la región. 
Además de las poblaciones guarantes, existieron otros pueblos enginarios que habilarco 
la región Este y Noreste del actual Uruguay antas y después de la conquista. La presencia 
de numerosos sitios arqueclógicos prehistóricos, además de documentos hisbóricos, 
sitúan lá presencia de grupos guencas-minuanes en lo que se conoce aciualmente como 
regién de Caraguatá durante los alglos ¿WII y XIX (Lópaz-Mazz y Bracoo 2013). Esto s9 
reafirma en algunos lopónimos lecales como "Paso Minuano" sobre el Rig Negro o la 
"Cañada de los Minvanes” que nace en el Corro Porsira (Cuchilla de Caraguatá) y vierte 
Aguas en drección SE hacia el Paso Minuano . 


Se pueda afirmar que estos centros urbanos se constituyen con una población de la 
región de origen rural wo que residía en "caserlos” «aglomeraciones de escaso número de 
viviendas en un paraje situado estratégicamente a la vera de un camino y/o en lomo a Luna 
escuela o un comercio en un proceso de migración campo-cludad que acompañó la 
tendencia demográfica del pals según se evidencia an el cuadro siquiente. El segundo 
componente poblacional lo conslitupen comerciantes, proveedores de sarviciós, 
profesionales de distintos rubros y trabajadores que por razones fundarnentalmente de 
indole laboral, se fueron arralgando en la región, escoglende uno u otro contro wbano en 
función de las posibilidades y oportunidades existentes a la hora de llegar al territorio. 
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Cuadro NM" 1 Evolución de la población según área de residancia (an miles) 


a far ass as 


Fuerte: Soledad Figueredo (FAGRO] 
* Los datos son resultados próliminares de les Censos 2011. 


La zona cuenta con una composición de población más asociada a las actividades 
comerciales y producivas que se desarrollan en este enclave, signado por sor la 
intersección de dos importanies vias de comunicación, la Ruta Nacional N" 26 (que 
comunica territorios de oeste a este) y la Ruta también Nacional NM" 6 (que articula de sur 
a norte). 


En la zona, el bien está asentada en eu mayoria una poblado económicamente 
activa, se regisiran también sectores pasivos (ubllades, penslorístas, niños y venas 
ete.) asi como núcleos familiares carentes de fuentes de ingresos estables y/o continuos 
ds cuales son asistidos por diferentes políticas públicas [nacionales y/o municipales- 
hecho ese que configura caracienisticas sociales particulares al referido núcleo urbano, 


Si blen la principal aciidad son los servicios (51% del PEl deparilamantal), el 
departarnards de Tacuarembó óna ura marcada tradición agropecuaña relacionada a 
su condiciones naturales, delorminando que el e % del PEI sea onginade en su pector 
prmano, donde la zoná Esto es póne imporñónte de dicho aporte producivo. La 
información disponible de los Cansca Generales Agropecuarios y numerasos trabajos 
exdslentes muestán la marcada especlelzación en producción de base 
agropecuaria/rural, entaízada en el origen de esta zona del país, La panaderla extensiva 
tradicional de came y lana en base a la emplotación mbda de vacunos y lanaras ha sido su 
aclividad tradicional en relación al uso del territorio, caracterizándose el departamento por 
poseer una importane proporción de vacunos y ovinos del lotal nacional, cercana al 10%, 


Con la expansión agricola se constata la inclusión de deeas tradicionalmente 
ganaderas al uso agrícola y una tendencia a intensificar la producción ganadera en 
detrimento de la proporción de campo natural, que era de 806 % en el último censo 
publicado aunque el departamento no ha crecido en el % de supernicia mejorada al ritmo 
dal rasto del país. 

Hay en la zona del plan local unos 750 establecimientos, que son la mayoria de la 
región Este departamental de los apreximados 3300 establecimientos productoras del 
departamento, Explotan un 66% de la llerra en carácter de proplelarios, principalmente 
dedicados a la ganadería extensiva, con una parlicicación importante de la forestación en 
los 16668 del suelo, aproximada de un 6,5%. 


Estos sistemas de producción y su uso de suelos correspondientes, son la base de 
tres complejos industriales preponderantes con asiento en la ciudad de Tacuarambó e Sus 
proximidades: la industria frigorífica, la arrocara y la maderera. La zona lens una mayor 
úrea dedicada a la agricultura en la comparación zonal departamental. El perl de 
especlalización productiva está integrado por las siguientes cadenas: 
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* Cadena cámica 

: Cadena agricola (granos, principalmente soja) 

*« Cadena arrocera 

« Cadena forestalmaderera 

* Sarvicios, comercio, mantenimientos industriales y transporta. 

A través de la Ley de Ordenamiento Termorial y Desarrollo Sostenible 36 pretende 


consolidar la zona de Caragualá como cóniro poblado de referencia, estimulando el 
crecimiento urbana, 

Para eso se propuso un programa de acercamiento de servicios públicos y una 
oferta de berra urbanizable. 

Diversas razonos hicieron que algunos senációs se instelaran en bempo y forma los 
cuales detallamos al principlo. 

Queremos dejar constancia que estos datos fueron recábados por estudios 
realizados en distintas oporlunidades y por distintos organiamos y están incluidos 6n las 
presentes drecirices departamentales de ordenamiento y desarrollo sostenible del 
departamento de Tacuarembó. 

Solicitamos que durante el estudio de dicho proyecto en la comisión respectiva se 
tenga en cuenta la opinión de la Comisión Pro Desarrollo de Caragualá y del Encargado 
de Despacho de la Junta Local de Caraguatá, 


Montevideo, 1* de diciembre de 2015 


WILSON EZQUERRA 
REPRESENTANTE POR TACUAREMBÓ 
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SEÑORA PRESIDENTA.- En discusión general. 


Tiene la palabra el miembro informante, señor senador 
Saravia. 


SEÑOR SARAVIA.- Señora presidenta: la Comisión 
de Vivienda y Ordenamiento Territorial trae a considera- 
ción del Senado este proyecto de ley que cuenta con me- 
dia sanción de la Cámara de Representantes, que eleva a 
la categoría de villa a la región de Caraguatá, constituida 
por los pueblos Las Toscas y La Cuchilla o Cruz de los 
Caminos. 


Es una región del departamento de Tacuarembó que 
abarca, aproximadamente, 3500 kilómetros cuadrados. Su 
nombre —Caraguatá— se debe al arroyo que la cruza de 
este a oeste. Esta denominación es de origen guaraní y 
significa “cardo” o “pita”, planta que crece en la zona de 
los bañados y que era utilizada por las poblaciones indíge- 
nas originarias que habitaban esa región de Tacuarembó, 
limítrofe con el departamento de Cerro Largo. 


Las Toscas y La Cuchilla o Cruz de los Caminos se 
ubican sobre la ruta n.? 26, en el kilómetro 349 y en el 
kilómetro 356, respectivamente. Se trata de una extensa 
zona, de alrededor de siete kilómetros, que está a 120 kiló- 
metros de la ciudad de Tacuarembó y a unos 70 kilómetros 
de Melo. 


La zona a la que hacemos referencia cuenta con calles 
bituminizadas y de tosca. Toda la localidad cuenta con 
conexiones de red eléctrica, agua potable, telefonía fija y 
móvil, servicios del Ministerio de Ganadería, Agricultura 
y Pesca, liceo, escuelas, Centro de Atención Ciudadana, 
correo, policía, un juzgado de paz, servicio de policlínica 
del Ministerio de Salud Pública, televisión por cable, gim- 
nasio cerrado, piscina pública, sala mortuoria y cemente- 
rio, entre otros servicios. 


Mediante la Ley de Ordenamiento Territorial y De- 
sarrollo Sostenible se pretende consolidar la zona de Ca- 
raguatá como centro poblado de referencia, estimulando 
el crecimiento urbano. Es por ello que se propuso el pro- 
grama de acercamiento del servicio público y surgió una 
oferta de tierras urbanizables, sobre lo que últimamente se 
ha estado trabajando. 


Se trata de una zona en la que durante los últimos años 
se ha dado un crecimiento poblacional que no es tan co- 
mún en el interior. Allí se desarrolla producción agrícola, 
ganadera y lechera, y cuenta con una importante pobla- 
ción joven. El liceo tiene un total de 441 alumnos, distri- 
buidos en 19 grupos: 14 de ciclo básico y 5 de bachillera- 
to, con orientaciones Biológica y Humanística, opciones 
Medicina, Agrario y Derecho. Precisamente, hace pocos 
días enviamos una nota porque el liceo necesita más aulas 
para los jóvenes que concurren a los cursos de Agrario que 
imparte UTU en el propio liceo. Su radio de influencia es 
de unos 50 kilómetros, donde funcionan veintiséis escue- 
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las, cuyos alumnos terminan yendo al liceo de Caraguatá. 
Diariamente, los alumnos se trasladan al liceo en cinco 
buses, además de los que viajan en los ómnibus de línea 
o en los interdepartamentales por la ruta. Este centro de 
estudios tiene sus docentes, además de un funcionario de 
servicio, uno de secretaría y administrativos y una cocine- 
ra, pagados por la comisión de fomento. 


La región ha tenido un gran crecimiento demográfico, 
por lo que la comisión entendió que el proyecto de ley que 
viene con media sanción de la Cámara de Representantes, 
por el que se eleva a la categoría de villa este centro pobla- 
do, realmente tiene sentido y va a promover el desarrollo 
sostenible de una zona que, como dije, tiene un crecimien- 
to poblacional permanente y cuenta, además, con muchos 
jóvenes. 


Por todo lo expuesto, la Comisión de Vivienda y Orde- 
namiento Territorial recomienda al Senado la aprobación 
del presente proyecto de ley. 


Gracias. 
SEÑOR DA SILVA.- Pido la palabra. 


SEÑORA PRESIDENTA.- Tiene la palabra el señor 
senador. 


SEÑOR DA SILVA.- Señora presidenta: voy a ser muy 
breve, pero el relato del señor senador Saravia me hizo 
recordar varias cosas. 


Como se acaba de votar una designación con el nom- 
bre de Wilson Ferreira Aldunate, a quien mañana vamos 
a realizar un homenaje, quiero decir que en aquellos re- 
cordados estudios de la CIDE, Wilson ya había detectado 
como segundo polo agrícola del Uruguay el que se iba a 
dar después de las areniscas de la ruta n.* 26 —donde hoy 
hay mucho terreno forestado con pinos—, casi desde antes 
de Caraguatá hasta Melo, lo que efectivamente se concre- 
tó. No sé si decir que fue gracias o a pesar del bum agrí- 
cola que hoy la ruta n.* 26 representa el peligro que todos 
conocemos. En esa zona de La Cruz de los Caminos, que 
hoy será categorizada como villa, se encuentra uno de los 
puntos más peligrosos de la ruta n.” 26. Sin dudas, el pro- 
greso puede ir de la mano de la falta de inversión y de in- 
fraestructura. Este es uno de los dilemas de la humanidad. 


En lo personal, conozco mucho la zona. Soy oriundo 
de La Paloma de Durazno y puedo decir que cuando se 
construyó el puente Ramírez, en el kilómetro 329, y se co- 
nectó toda esa zona hasta la ruta n.* 26, quedó claro que 
tenía un enorme potencial desde el punto de vista produc- 
tivo. Probablemente, esa sea la zona en la que el cambio 
significativo de la matriz agropecuaria se hizo más visible, 
pero con la retracción de los valores de los granos, segu- 
ramente será la que tenga más mano de obra ociosa. Allí 
hubo una enorme inversión, pero como consecuencia del 
costo de los fletes, enviar un camión de soja desde Cara- 
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guatá a Montevideo hoy resulta más caro que mandar una 
tonelada de soja a China. 


Era cuanto quería decir. 


SEÑORA PRESIDENTA. Si no se hace uso de la pa- 
labra, se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota). 

25 en 25. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En discusión particular. 

Léase el artículo único del proyecto de ley. 
(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- 
«Artículo único.- Elévase a la categoría de villa con el 
nombre de Villa Caraguatá el centro poblado ubicado en- 
tre los kilómetros 349 y 356 de la Ruta Nacional N* 26 
Brigadier General Leandro Gómez, 8* Sección Judicial del 
departamento de Tacuarembó, y que comprende los actua- 
les pueblos Las Toscas de Caraguatá, La Cuchilla o Cruz 
de los Caminos». 


SEÑORA PRESIDENTA.- En consideración. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota). 

25 en 25. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda sancionado el proyecto de ley, que se comunica- 
rá al Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley sancionado, 
por ser igual al considerado). 


SEÑOR CAMY-.- Pido la palabra para fundar el voto. 


SEÑORA PRESIDENTA.- Tiene la palabra el señor 
senador. 


SEÑOR CAMY.- Señora presidenta: quiero sumarme a 
lo ya expresado por el señor senador Saravia como miem- 
bro informante y también a lo manifestado por el señor 
senador Da Silva, y expresar mi beneplácito por esta ini- 
ciativa. Asimismo, quiero hacer un reconocimiento expre- 
so al señor representante nacional por Tacuarembó Wilson 
Ezquerra, por haber presentado este proyecto de ley. 


Esta iniciativa recoge, de alguna manera, una política 
de Estado y un esfuerzo que durante años han realizado en 
forma conjunta sucesivos Gobiernos nacionales y departa- 
mentales de Tacuarembó. El señor senador Da Silva hizo 
referencia a la CIDE —Comisión de Inversiones y Desarrollo 
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Económico—, que a principios de la década de los sesenta 
se involucró en la problemática de esta región, a los efectos 
de conocer y proyectar la zona, justamente a partir de un 
informe del Ministerio de Transporte y Obras Públicas del 
año 1962, relativo a los recursos de la región Tacuarembó- 
Rivera, en el que se detectaron necesidades y posibilidades 
para aumentar la producción agrícola, así como necesidades 
de transporte y desarrollo del potencial hidráulico. 


Hoy Las Toscas, La Cuchilla o Cruz de los Caminos, 
como también se le denomina, tiene liceo, escuela, servi- 
cios de ASSE, juzgado y todo el crecimiento y el potencial 
al que se aludió. Me parece importante destacar que ese 
desarrollo comenzó con una iniciativa del año 1962, pero 
terminó en concreciones puntuales, como la última, que 
se dio hace unos meses, con un emprendimiento de Mevir 
por el que se construyeron 73 viviendas. 


Como dije anteriormente, quiero expresar un recono- 
cimiento al legislador del departamento que presentó la 
iniciativa y también a los sucesivos Gobiernos del depar- 
tamento de Tacuarembó, que han comprendido tan eficien- 
temente esa lógica de apostar a lo local, como solamente lo 
hacen los departamentos que más alejados están de Mon- 
tevideo. Así se ha logrado que en esta Villa Caraguatá, 
que está a 120 kilómetros de Tacuarembó y a poco más de 
60 kilómetros de Melo —bastante lejos de donde se concen- 
tran los servicios del país—, se hayan construido oportuni- 
dades y herramientas de dignidad para su gente, siempre 
con la ayuda del Gobierno nacional y también, repito, de 
los Gobiernos departamentales. 


Me congratulo por la aprobación de esta iniciativa que 
concreta la elevación de categoría para este centro pobla- 
do. 


Gracias, señora presidenta. 


SEÑORA XAVIER.- Pido la palabra para fundar 
el voto. 


SEÑORA PRESIDENTA.- Tiene la palabra la señora 
senadora. 


SEÑORA XAVIER.- Señora presidenta: quiero exhor- 
tar una vez más a la Comisión de Vivienda y Ordenamien- 
to Territorial para que, en coordinación con el ministerio 
respectivo, defina criterios a fin de que este tipo de pro- 
yectos realmente tengan una mirada conjunta y que, efec- 
tivamente, respondan a un objetivo de ordenamiento terri- 
torial y desarrollo sostenible. Hemos votado innumerables 
transformaciones de categoría de nuestros agrupamientos 
humanos, que no siempre coinciden con las características 
que tienen entre ellos. 


Por esa razón, exhorto nuevamente a que no sigamos 
haciendo de estos marcos legales una nueva distorsión en 
materia de los servicios que, entre otras cosas, requieren 
cada una de las categorías de los agrupamientos humanos. 


15 de junio de 2016 CÁMARA DE SENADORES 307-C.S. 


29) COMISIÓN PREINVESTIGADORA PARA 
ANALIZAR LA CORRUPCIÓN EN EL URUGUAY 


SEÑORA PRESIDENTA.- Se comunica al Cuerpo 
que la Comisión preinvestigadora con fines legislativos 
para analizar la situación de la corrupción en el Uruguay 
quedará integrada por los señores senadores Amorín, 
Martínez Huelmo y la señora senadora Tourné. 


30) PANELES SOLARES 


SEÑORA PRESIDENTA.- Se pasa a considerar el 
asunto que figura en decimotercer término del orden del 
día: «Proyecto de ley por el que se otorgan beneficios tri- 
butarios para la promoción de la producción nacional de 
paneles solares para la generación de energía fotovoltaica. 
(Carp. n.* 533/2016 - Rep. n.* 282/2016)». 
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(Antecedentes). 


Carp. n.? 533/2016 - Rep. n.* 282/2016 


CÁMARA DE REPRESENTANTES 
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?.- Agrégase al numeral 1) del articulo 19 del Titulo 10 del Texto Ordenado 
19965, el sigu liberal: 


"5) Paneles solares para la generación de energía fotowollaica. 


Establécese un régimen de devolución del Impuesto al Walor Agregado 
incluido en las compras en plaza e importaciones de los bienes y servicios 
destinados a la fabricación de los bienes mencionados en el presente Ieral”. 


- Facúltase al Poder Ejecutivo a cios la exoneración de todo recargo, 
Incluso | recargo minimo, el Im ona Aduanero Unico a la importación, la Tasa de 
Movilización de Buños, la pu o sular y en general de todo tributo cuya aplicación 
corresponda en ocasión de la importación, incluida el Impuesto al Valor Agregado (WA), a 

los bienes destinados a era el costo de los paneles solares para la generación de 
STA AA, siempre que hayan sido declarados mo competitivos con la industria 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, en Montevideo, a 3 de mayo de 


) 


Secrelaria 


2016 
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PODER EJECUTIVO 


MINISTERIO DE INDUSTRIA, ENERGÍA Y MINERÍA 
MINISTERIO DE ECONOMÍA Y FINANZAS 
Montevseo, 0) 9 MAR 2016 
Señor Presidente de la Asamblea General, 
Presente. 


El Poder Ejecutivo lane el honor de remitir a eso Cuerpo, el adjunto proyecio 
de ley por medio del cual se otorgan beneficios tributarios para promover la 
producción nacional de paneles solares para la generación de energía 
fotovoltaica. 


EXPOSICIÓN DE MOTIVOS 
Desde el año 2006 Uruguay viena desarrollando medidas concretas de 
incorporación de fuentes renovables de enargía, sustiluivas de las anerglas 
de ongen fósil en la matriz energética. 


Como consecuencia de estas definiciones, se ha logrado en el pasado 
reciente concretar la incorporación de energía eólica y la oblenida 4 partr de 
biomasa a la matriz eléctrica, complementando así la participación que la 
energía — hidrogléririca ha presentado históricamente en  nuesimo 
abasiecimiento. 


Más recientemente, en el año 2013, Uruguay definió, al consiatar el avance 
en el estado del arie de la tecnología que se há iraducido añ un ineremente 
de la ebeiencia de transformación y consecuentemente en una sustancial 
reducción de costos, iniclar el proceso de Incorporación a la matriz eléctrica 
del recurso solar a partir del uso de la tecnología Tolovoliaka Como 
consecuencia de este proceso aprcoimadamente 230 MwWp serán instalados 
en los pródimos años en nuesiro país en múltiplsa “granjas solaros 
fotowolfnicas” donde 36 transformará energía solar en energía elécirica mea. 
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Paralelamente, en el sector energético no eléctrico, una de las formas de 
energía cuya ulikzación ha sido promoida es la energía solar térmica, $08 
pira calefacción o para calentamiento de agua de uso doméstico. A tal efecto 
ha sido diclada la Ley N* 18.885, del 7 de octubre de 20009, que establece la 
incorporación obkgaloria en obras nuévás de los sectores inberiiivos en el 150 
de esque calberte sanitaria y se han implementado planes promociónales para 
el uso domicilano de colectores solares térmicos, 


Desde el inicio del proceso de incorporación de energias renovables no 
convencionales ha estado presente la voluntad de acompañar el mismo con el 
desarrollo de la industria nacional qué provea quipos, 0 componéndes para 
su utilización. En ese sentido han sido aprobadas diversas medidas para la 
promoción de inversiones en el sector, 


En línea con lo anteriomente descrito la aprobación del presente profecto 
permitiria que el desarrollo de esta forma de generación pueda eventualmente 
basarse en equipos de fabricación nacional, evitando qué los instrumentos de 
promoción vigentes discriminan negativarrante al equipamiento de producción 
nacional frente al importado. 
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PROYECTO DE LEY 


PROMOCIÓN DE FABRICACIÓN NACIONAL DE PANELES SOLARES 
PARA LA GENERACIÓN DE ENERGIA FOTOVOLTAICA 


ARTÍCULO 1*.- Agrégase al numeral 1) del articulo 19 del Título 10 del Texto 
Ordenado 1998, el asguiente liberal 


5) Paneles solares para la peneración de energía lolowoltalca, 


Establécese un régimen de devolución del Impuesto al Valor Agregado 
incluido en les compras en plezá 6 importaciones de ls bienes y 
sendcios destinados a la fabricación de los bienes mencionados en el 
presente literal." 


ARTÍCULO 2.- Facúltase al Podar Ejecuteo a otorgar la exoneración de todo 
recargo, incluso el recargo mínimo, el impuesto Aduanero Único a la 
Importación, la Tasa de Mendlización de Bultos, la Tasa Corsular y en general 
de todo iribulo cuya aplicación corresponda en ocasión de la importación, 
incluido el impuesto al Valor Agregado (WA) a los blenes destinados 4 
integrar el costo de los paneles solares para la generación de energla 
folowoiñica, siempre que hayán sido declarados no competitivos con la 
industria nacional. 
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ASESORÍA JURÍDICA 


Monbeavideo, 1 de marzo de ¿016 


informe sobre Proyecto de Ley referente a la “Promoción de fabricación 
nacional de paneles solarés para la generación de energía fotovoltalca” 


Were a informe de esta Asesora el Proyecto de Ley de Promoción de la fabricación 
de paneles solares para la generación de energía fotowoltalca. 


Cal mismo surge la exposición de motivos, en la cual se hace referencia al 
amecedente normativo de la Ley N* 18.583 de facha 7 de octubre de 2009, mediante 
el cual se declaró de intarés nacional la invesbgación, desarrollo y formación en el uso 
de energía solar lérmica, astablecióndoso incorporaciones obligatorias én nuévis 
obras, sal como la implementación de planes promocionales para el uso domicilario 
de los colectores solares lérmicos. 


En consonancia con dicha política es que $e propicia el diciado del presente 
proyecto de ley. 
Cal andas del mismo no surgen a juicio de esta Asesora observaciones de caráchor 
sustancial, siendo ajustado a la normaliva vigente. 


5. sugiere en viñud de lo expueslo la elevación de las presentes actuaciones a 
ejectos de la prosecución del trámila comsapondaria. 


Saluda a Uds atentamente. 
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MEMORANDO 


Fecha 2 merzo de 2016, 


"De. Cr Guillermo Testa! Cra, Daniela Lavin 


Para: Dra. Natalia Acosta 


Los paneles solares, son bienes gravados a tasa básica, 

Según datos aportados en la reunión mantenida con el MIEM, no existe producción 
nacional. También se mencionó que el destino de dichos bienes, prácticamente en su 
totalidad es para emprendimientos que cuentan con beneficios COMAP. 

Por lo tanto, al ser un bien, no competitivo con la industria nacional, su introducción 
definitiva al país, (al amparo de los proyectos promovidos), se encuentra exonerada de 
IVA y de impuestos aduaneros. 


En caso de fabricación local, (que se proyecta realizar), se produce una discriminación 
negaliva que afecta a la industria nacional. 

En efecto, la adquisición de todos los bienes y servicios necesarios para la fabricación, 
estarán gravados con IVA. 

El destino del bien final, (panel fotovoltaico), es para proyectos promovidos, y por lo 
tanto corresponderá la devolución del IVA mediante certificados de eródito, en régimen 
de asimilado a exportador, pero el fabricante nacional deberá soportar un costo 
financiero, (ocasionado porel WA compres) y esto opera en detrimento de la industria 
nacional, 

Según se mencioné en la reunión mamenida con el MIEM, el problema mayor es el 
WA en la importación de “celdas fotovoltaicas”, con las cuales se construyen los 
paneles, siendo estas necesariamente importadas, 


- Se exonera de IVA al bien “panel solar para la generación de encrgla fotovoltaica” y 
$e otorga un régimen de devolución de IVA para los bienes y servicios adquiridos en 
plaza € importados, destinados direclamente en la fabricación de los mencionados 
bienez. 

- Se faculta al Poder Ejecutivo a exonerar de IVA y de impuestos aduaneros la 
importación de materiales necesarios para Sy directamente en la fabricación de 
Lancet nep í talca” siempre que sean no 
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CÁMARA DE REPRESENTANTES 


COMISIÓN DE HACIENDA 


INFORME 


Señoras y señores Representantes: 

La Comisión de Hacienda tiene el agrado de informar 
y someter a consideración, el proyecto de ley remitido por el Poder Ejecutivo y aprobado 
unánimemente por la Comisión, por el cual se otorga una señe de beneficios tributarios 
orientados a promover la producción nacional de paneles solares para la generación de 
energía fobtovollalea, 


| ANTECEDENTES Y CONTEXTO 


Durante los gobiernos del Frente Amplio, asumiendo el rezago que tenía el pals en 
materia energética, se promovió la búsqueda de acuerdos sobre una política nacional de 
energía. La propuesta producida en 2010 por la Comisión Multipartidaria establecida a tal 
fin, se articuló en tomo a cuatro ejes: a) el insiiucional, que define los roles y 
competencias de cada organismo interviniente en la matería; bj el de la oferta, que se 
orienta en el sentido de diversificar la oferta de fuentes energéticas disponibles; c) el de la 
demanda, que plantea como principal objetivo el incremento de los niveles de eficiencia 
energética por parte de los diferentes sectores; y d) el social, dimgido a garantizar a la 
población el acceso a fuentes de energía modemas, en condiciones de seguridad y a 
precios razonables. 


La presentación de este proyecto de ley no puede eludir la referencia a las grandes 
lineas que definen la política energética nacional, con los avances ya concrelados y los 
desaños planteados hacia el futura, 4 confinuación, y en ese marta, nos referiremos 
especialmente a cuatro aspectos que consideramos relevantes para dimensionar la 
importancia de este proyecto de promoción de la energía solar fotovoltaica: 1) los avances 
ocurridos en el eje de la oferta y los desañlos actuales en torno al mix de generación 
eléctrica, 2) los desafios relacionados con el eje social, 3) los aspectos de carácter 
ambiental, y 4) la generación de capacidades tecnológicas nacionales y el desarrollo 
industrial en la materia, 


1. Ejo de la oferta. 
- AVAncos, 


En los últimos años, y en el marco de las orientaciones establecidas para el eje de la 
oferta, se ha trabajado fuertemente en producir una diversificación de las fuentes 
primarias, ampliándose sensiblemente la utilización de energías renovables y reduciendo 
la dependencia del pelróleo y sus derivados, a punto tal de lograr que, en la actualidad, 
más del 55% de la matriz primaria provenga de fuentes renovables. Esta transformación 
ha tenida como principal puntal el cambio en la matriz da generación elécirica. Las 
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transformaciones realizadas permiteron avanzar en la generación con energías 
renovables no convencionales, dentro de las cuales la eólica en primer lugar y la biomasa, 
en segundo, pasaron a ccupar proporciones imporiantes. Hoy más del 90% de las fuentes 
de generación eléctrica son renovables y la diversificación ha permitido estabilizar el 
sistema, reduciendo la dependencia de la hidraulicidad, 


- Desafios en torno al mix de generación eléctrica 


Históricamente la electricidad en Uruguay se generó principalmente con energía 
hidráulica y se complementó con térmica. La capacidad instalada fue insuficiente durante 
la década de los 905 lo que llevó a importar electricidad de manera constante. 
Actualmente, y a partir de los cambios mencionados más arriba, nuestro mix de 
generación (es decir, la combinación de las distintas fuentes primarias para generar 
electricidad) nos hace menos dependientes del respaldo térmico, incluso en años secos, y 
hemos. revertido los flujos internacionales, convirtiendo al pais en exportador neto de 
electricidad. En este contexto, la energía solar ha avanzado moderadamente, por lo que 
un incremento de la participación de la misma contribuiria a generar un mix aún más 
diversificado y por ende más estable y previsible en términos de costos. 


Esta última afirmación se refuerza si consideramos la complementariedad entre la 
energía eólica, fuertemente introducida en estos años, y la solar. Como es sabido la 
energía eólica muestra fuertes oscilaciones a lo largo del día, y resulta por tanto 
importante complementaria con otra energía renovable que genere en mayor medida 
cuando la eólica decrece. En nuestro pais los vientos se dan mayorilariamente en la 
noche y madrugada, por lo que en este horario se produce la mayor parte de la energía 
eólica y durante el resto del día baja su potencial. En cambio, la energía solar genera 
durante el día llegando a su pico máximo en el horario del mediodía. En consecuencia, se 
puede plantear una buena complementamedad de estas energías renovables, 
contribuyendo asi a fortalecer y estabilizar la matriz de generación. La complementariedad 
es también geográfica ya que el mayor potencial eólico se encuentra en el sur del país y el 
mayor potencial solar se encuentra en el norte, por lo que una utilización combinada de 
ambas fuentes permitlicia una generación eléctrica más desconcentrada, ahorrando 
costos de transmisión. 


z, Eje social 


Por otra parte, en el marco del eje social, se ha procurado avanzar hacia el 100% de 
electrificación en los hogares del país. Actualmente los que lodawia no cuentan con 
energia eléctrica son básicamente hogares rurales bastante alojados del tendido de redes, 
Coresponde señalar que la energía solar fotovoltaica aporta a la resolución de estas 
situaciones en tanto permite la instalación de sistemas de isla, como el que ya se 
encuentra funcionando en la localidad de Cerros de Vera, departamento de Salto. 
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3. Ambiente 


Corresponde señalar además que las energias renovables son mucho más 
amigables con el ambiente que la generación térmica, independientemente de cual $64 el 
energético usado. La generación térmica con diesel es una importante emisora de COZ, 
uno de los principales gases causantes del efecto invernadero y por ende del 
calentamiento global y al cambio climático. En la medida que se pueda sustituir este tipo 
de energías por energías limpias, la cantidad de CO2 emitido disminuirá con las 
consecuencias positivas que esto acarrea, Además la generación mediante hidrocarburos 
suela generar material particulada y otros contaminantes que empeoran la calidad del 
aire, Por otra parte, la energía solar, cuya utilización promueve este proyecto, no genera, 
al igual que la eólica, desgastes del recurso, como si genera la biomasa. 


4. Generación de capacidades tecnológicas nacionales y desarrollo industrial 


Uruguay ha generado una importanie base de conocimiento sobre energías 
renovables y en particular sobre la soltar. se ha elaborado un mapa solar, se han generado 
instalaciones fotovoltaicas y parte de las mismas se producen en el país 
Simultáneamente se han instalado, aunque lentamente, una señe de granjas solares y en 
el último bempo el costo de los equipos para generar este tipo de energía ha disminuido 
considerablemente y los mismos han incrementado su facior de capacidad lo que los ha 
hecho más eficientes. Por su padte, las licitaciones efectuadas hasta el momento 
requieren un minimo de componentes nacionales en la instalación de las granjas solares, 
dentro de los cuales pueden contarse la producción de cables, transformadores, en 
algunos casos las estructuras, efe, 


Las actuales condiciones son un elemento importante para pensar en un avance de 
la capacidad instalada en energía solar fotovoltaica, Se abre de este modo una opción 
interesante para el desarrollo industrial en lo relacionado con los requerimientos propias 
de este tipo de energía, incrementando el componente nacional deniro del vabor producido 
en las instalaciones solares. El desarrollo de otro eslabón más en la producción, como son 
los paneles fotovoltaicos, permitirla generar una industira de este producto que no exusle 
hoy en el país. Este tipo de producción es una actividad de alto desarrollo tecnológico y 
que requiere mano de obra calificada por lo que posibiifaria además la aplicación de las 
capacidades intelectuales existentes. Encontramos aquí otro desafío imporlante, asociado 
a los avances ya logrados en materna energética. : 

De la consideración del proyecto en el marco del contexto y los desaflos desentos 
brevemente aquí, se desprenden fácilmente los principales objetos y los resultados 
esperados a partir de la aprobación e implementación del mismo, los que resumiramos a 
continuación. 


II) OBJETIVOS Y RESULTADOS ESPERABLES 


Agrupamos los ebjetivos del presente proyecto de lay en cuatro grandes items 
interrelacionados: 
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1) Promoción de la energía solar fotovoltaica: el primer objetivo de este proyecto 
és potenciar y promocionar la energía solar folovollalca. Como ya hemos señalado, el 
avance hacia este objetivo es necesario para continuar transformando la matriz 
energética, aportando sostenibilidad al sistema y reduciendo los costos de generación. 


2) Promoción de la producción nacional: el proyecto pretende fomentar la 
incorporación de la energía solar fotovoltaica, pero hacerlo mediante incentivos a la 
producción nacional de paneles, Se pretende asi desarrollar un sector industrial que 
aproveche y expanda las capacidades nacionales que se han venido generando en los 
últimos años. En momentos en que la industria manufacturera tradicional enfrenta una 
situación compleja, con sectores en retroceso, el pals se apresta a crear y dinamizar un 
actividad industrial con gran potencial ya que es factible una importante demanda nacional 
de paneles solares en los próximos años, demanda que puede además extenderse hacia 
la región que se encuentra más rezagada que nuestro pals en el desarrollo de energías 
renovables. 


3) Abaratamiento de precios: el sector que produce paneles solares era un sector 
relatiramente concentrado en pocas empresas. Si bien en los últimos años, a partir del 
ingreso de paneles provenientes de China, se ha ampliado considerablemente la cantidad 
de proveedores y estos se ofrecen a precios más bajos, también se generaron diferentes 
segmentos de mercado en función de la incertidumbre que generan los nuevos 
proveedores, Por tal motivo la producción nacional y la correspondiente certificación de 
los productos generados supondria la introducción al mercado de productos auditadas 
que entren a competir en el sector y posibiliten un abaratamiento de la tecnología que la 
haga potencialmente más atractiva como fuente generadora de energía eléctrica. 


4) Mejora de la competitividad: el desarrollo de la energía solar permite abaratar la 
generación de eleciricidad ya que se introduce con un precio por debajo de la media, a su 
vez, al ser un sector que no presenta economías de escala, posibilita la micro generación 
y por lo tanto que las propias empresas puedan ser auto productoras de su propia 
electricidad sin tener que generar una gran inversión. Este aspecto se combina con los 
incentivos mediante el esquema de producción más limpia que fomenta la Ley de 
Inversiones. En resumen, los desarrollos promovidos por este proyecto posibilitarian el 
abaratamiento energético de las empresas y por ende una mejora en la competitividad de 
las mismas. 


En línea con los objetivos expuestos, los principales resultados esperables a partir 
de la implementación de este proyecto de ley son los siguientes: 


A) Incremento de la capacidad instalada de energía solar: se espera como 
tendencia una incorporación paulatina de la energía solar dentro del mix de generación 
eléctrica. La implementación de este proyecto debería apresurar el proceso y polenciario. 


B) Desarrollo de industria nacional en este sector: desde la introducción masiva 
de las energías renovables no convencionales se apuntó a que dicha penetración contara 
con la mayor participación posible de componente nacional como forma de agregar valor a 
la actividad y generar una sere de encadenamientos productivos hacia airás, 
fortaleciendo asi determinadas ramas de la industria nacional, En un principio los 
requerimientos de componente nacional fueron bajos, ya que la mayoría de los insumos 
requeridos en estas inversiones no podian ser abastecidos por la industria local o en caso 
de hacerlo seria a un costo ampliamente superior. Esto se fue mejorando con el tiempo y 
se han ampliado los sectores proveedores de insumos para la instalación de energías 
renovables, contando con un nivel de competitividad adecuado. Es esperable que con 
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estos. incentivos. se logre ampliar la base de insumos que se puedan producir a nivel 
nacional y de esta manera se avance en la creación de una industria de paneles solares 
fotovoltaicos que redunde en ampliar el abanico industrial. 


C) Exportación de capacidades: el desarrollo y expansión de las energias 
renovables, asi como el de las Empresas de Servicios Energéticos (ESCOS, por su sigla 
en inglés), permite que hoy se están generando exportaciones de senácios de este tipo y 
que incluso varias de estas empresas tengan sucursales en el exteñor. La creación de 
una industria que produzca paneles solares fotovollaieos permilirá ampliar la gama de 
conocimientos y desarrollos de esta lecnología, de este modo se abriña un campo de 
acción para la venta de servicios energéticos al exteñor e incluso la posibilidad de generar 
desarrolladores que puedan plantearse emprendimientos productivos en el exterior. 


O) Mejora en la complementariedad del mix energético: como 54 expuso más 
ariba el incremento de la energía solar en la participación de la matriz energética, y sobra 
todo en la eléctrica, permitirá una mayor complementañedad en particular con la eólica, 


E) Baja de costos de generación: la inlroducción de mayor cantidad de energía 
cuyo costo de generación está por debajo del pramedio y el consecuente desplazamiento 
de fuentes térmicas, que son mucho más costosas, permitiria seguir bajando los costos de 
generación. 

F) Aumento de eficiencia del sistema eléctrico: en la medida que se posibilite La 
generación descentralizada, sobre todo en el norte del pais, será posible reducir las 
pérdidas lécnicas en transmisión y disinbución por lo que se incrementará la eficiencia del 
sistema en general. 

5) Posibilidad de incremento de auto productores: como esta tecnología permite 
generar a pequeña escala, posibilitará incrementar la micro generación tanto de 
emprendimientos productivos como para uso residencial, 


H) Incremento de competitividad y ahorros monetarios: en la medida que se 
reduzcan los costos de generación estos se pueden trasladar a ls precios de la 
electricidad y además si la empresa se vuelve un auto productor dispondrá directamente 
de esos ahorros. La reducción de costos. posibilitará incrementar los ahorros monetarios 
enel proceso productivo e incrementará el grado de competitividad de la empresa. 


| Avances en el acceso universal a la energía eléctrica: como se señaló antes, 
los hogares que aún se encuentran sin elecirificar son poces y $e ubican en zonas rurales 
y bastante alejadas del tendido de redes. Llegar a electrificar estos hogares mediante el 
método tradicional tendría altisimos costos, en cambio las energias renovables de 
pequeña escala permiten mentar un sistema de generación en isla para estas poblaciones 
con un menor costo. Este tipo de soluciones ya se han comenzado a implementar con 
buenos resultados. 

Jj Menor cantidad de emisiones ambientales: como ya hemos mencionado más 
arriba, en la medida que se sustituye generación térmica por renowable se disminuye la 
emisión de gases causantes de efecto invernadero como el 02, Además, en tanto se 
reduzcan las pérdidas iécnicas de transmisión y distribución por generación más 
descentralizada, bajará la cantidad de energía generada para abastecer una misma 
demanda. 
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Por todo lo antes expuesto recomendamos a este Cuerpo la aprobación del presente 
proyecto de hen. 


Sala de la Comisión, 6 de abril de 2016 


GONZALO ENFILA 
MIEMBRO INFORMANTE 
ALFREDO ASTI 
JORGE GANDINI 
LUIS GONZÁLEZ 
BENJAMÍN IRAZABAL 
GUSTAWO PENADES 
JOSÉ QUEREJETA 
CONRADO RODRÍGUEZ 
ALEJANDRO SÁNCHEZ 
SEBASTIÁN VALDOMIR 
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Disposiciones citadas 


TEXTO ORDENADO 1996 


TÍTULO 10 
Pd, 


Articulo 19.- Exoneraciones.- Exonéranse: 


1) Las enajenaciones de: 


4) Moneda extranjera, metales preciosos, amonedados o en lingotes, títulas 
y cédulas, públicos y privados y valores mobiliarios de análoga 
naturaleza. 


Bj Bienes inmuebles, con excepción de las comprendidas en el literal 1) del 
artículo 18 de esle Texto Ordenado. Las enajenaciones de terrenos sin 
mejoras estarán exoneradas en lodos los casos. 


Estarán asimismo exoreradas las enajenaciones de bienes inmuebles 
realizadas por el Banco Hipotecario del Uruguay, y las realizadas por la 
Agencia Nacional de Vivienda por slo a través de los fideicomisos que 56 
consiiluyan a fales efecios siempre que dicha Agencia sea el agente 
Fuente: Ley M7 1341, de 30 de agosto de 3008 arfícudo 20. 

C) Cesiones de crédilos. 


O) Máquinas agrícolas y sus accesorios. Esta exoneración tendrá vigencia 
cuando la otorgue el Foder Ejecutivo. 


Establécese un régimen de devolución del impuesto al Walor Agregado 
incluido en las compras en plaza e importaciones de bienes y servicios 
destinados a la fabricación de los bienes mencionados en el presente 
liberal. 


E) Combustibles derivados del petróleo, excepto fueloill y gasoil, 
entendiéndose por combustibles los blenes cuyo destino natural es la 
combustión. 


Facúllase al Podér Ejecutino a establecer un régimen de devolución cal 
impuesto al Valor Agregado inciuido en ls compras en plaza e 
importaciones de bienes y servicios que infegran el costo de producción 
de los combustibles a que rebere el presente bleral. 


Fuánto: Lay AF BLDOZ, de 16 dé novemóra de 2012, ivrticalos E y FP 


F) Leche pasterizada y ultrapasterizada, vitaminizada, descremada y en 
polvo, excepto la saborizada y la larga vida envasada en multilaminado de 
cartón, aluminio y polietileno. 
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6) Bienes a emplearse en la producción agrepecuaña y materias. primas 
para %u elaboración. El Poder Ejecutivo determinará la nómina de 
artículos y materias primas comprendidas en este lferal y podrá 
establecer para los bienes alli mencionados, un régimen de devolución 
del Impuesto al Valor Agregado incluido en las adquisiciones en plaza e 
importaciones cuando no exista producción nacional suficiente, de bienes 
y servicios destinados a su elaboración, una vez verificado el destino de 
los mismos, asi como las formalidades que considere pertinente. 


H) Diarios, periódicos, revistas, libros y folletos de cualquier naluraleza, com 
excepción de los pomográficas. Estará asimismo exento el material 
educativo. El Poder Ejeculivo determinará la nómina de los articulos 
comprendidos dentro del material educativo. 


Establécese un régimen de devolución del Impuesto al Walor Agregado 
incluido en las compras en plaza e imporlaciones.de bienes y servicios 
destinados a la fabricación de los bienes mencionados en el presente 
liberal. 


1) Suministro de agua para el consumo familiar básico, dentro de los limites 
que establezca el Poder Ejecutivo, 


4) Came ovina y sus menudencias. Esta exoneración regirá cuando asi lo 
disponga el Poder Ejecutivo. 


Kj Pescado, Esta exoneración regirá cuando asl lo disponga el Poder 
Ejecutivo. 


L) Leña. Esta exoneración regirá cuando asi lo disponga el Poder Ejecutivo. 


M) Frutas, verduras y produciós horticolas en su estado natural. 
Esta exoneración no regirá cuando para estos productos corresponda una 
tasa mayor que cero en los hechos imponibles referidos en el inciso 
primero del articulo 1* del Titulo 9 de aste Texto Ordenado. 
Lo dispuesto en el presente literal queda suspendido hasta el 1* de jubo 
de 2015. 


A) Came de ave. Esta exoneración regirá cuando así lo disponga el Poder 
Ejecutivo. 

Ñ) Came de cerdo. Esta exoneración regirá cuando asi lo disponga el Poder 
Ejecutivo. 


O) Se faculta al Poder Ejecutivo a incluir, dentro de los limites que éste 
establezca, el suministro de agua que tenga por desiiño el ñego en 
explotaciones agropecuaras. 


Fuente: Lay AFITFZ de 31 de agosto ds 2007, artículo 316 
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P) Se faculta al Poder Ejecutivo a incluir el suministro de agua de los centros 
educalivos dependientes de la Adrunisiración Nacional de Educación 
Pública, la Universidad de la República y los centros hospitalarios 
publicos, según lo establezca la reglamentación. 


Fuerta: Loy A? 8172 00 31 de agosto de 2007. arcada 73 


Q) Obras de carácter musical y cinematográfico, en formalo de disco 
(CD), disco de video digital (DWCY yu otros soportes dipilales y 
en celuloide. 


Establécese un régimen de devolución del Impuesto al Valor Agregado 
incluido en las compres en plaza e impodeciones de bienes y sen«cios 
oestinados a la producción de loz bienes enuncionados en el presente 
Neral 


Fuente: Loy NE TIA? de 30 de aporto de 2004. artículo 21. 


Ri Se faculta al Poder Ejecutivo a incluir el suministro de energía eléctrica, 
por la parte correspondiente al cargo fjo de las tarifas residenciales y al 
cargo mensual de la tanfa de consumo básico residencial. 


En caso de ejercerse dicha facultad, establócese un régimen de 
devolución del impuesto al Valor Agregado incluido en las compras en 
plaza e importaciones de bienes y servicios destinados al suminisino a 
gue refiera el presante era. 


Fuénto: Lay AF 719 197, de 26 de mzo de 2014, árficado T* 


15 de junio de 2016 


15 de junio de 2016 


CÁMARA DE SENADORES 


Ley N* 14.629, 
de 05 de enero de 1977 


IMPORTACIÓN DE MERCADERLAS 
SE CREA UN IMPUESTO ÚNICO QUE GRANARÁ, LA INTRODUCCIÓN AL 
PAÍS, EN FORMA DEFINITIVA, DE MERCADERÍAS PROCEDENTES DEL 
EXTERIOR. 


CAPÍTULO | 


Articulo 1%*- Cróase el Impuesto Aduanero Unico a la Importación que 
gravará la introducción al pais, en forma definitiva, para consumo 0 uso propio, 
o de lerceros, de toda mercadería procedente del exterior, 


£rticulo 2%.- Este impuesto será susiflutivo de la totalidad de los derechos de 
aduana asi como de todos los tributos, adicionales y demás gravámenes, 
aduaneros o no, percibidas por la Dirección Nacional de Aduanas en ocasión 
de la importación de las referidas mercaderias, los que quedan derogados 
a partir de la entrada en vigencia del nuevo impuesto, Esta sustitución 
no alcanza a los impuestos al Valor Agregado y a los Áriculos 
Suntuarios, recaudados por la Dirección General Impositiva, aun cuando se 
perciban poraquella Dirección Nacional de Aduanas. 


Lo dispuesto precedentemente es sin perjuicio de lo establecido en el articulo 
Es 


éárticulo 35.- La losa bósica del impuesto Aduanero Umico a la 
importación será del 35% (Ireinta y cínico por ciento). 


Fuerte: Decralo-Ley A? 14.588, de 7 de onero de 1960, aritcalo 1* 
£rticulo 4%. - Facúltase al Poder Ejecutivo para: 


A) Aumentar el Impuesto Aduanero Linico a la importación hasta la tasa del 
110% feiento diez por ciento). 


Fuanta: DecnaloL ey N” 14 989, de 7 de ano de 1560, arlicado 


B) Reducir el impuesto Aduanero Único e la Importación hasta la tasa del 0% 
(cero por cienfo), dando cuenta en cada caso al Organismo Legisialíso. 


Fuante: Decrlo-Ley N* 14.988. de 7 de anoro de 1660, drlicado 


€) Gravar con el Impuesto Aduanero Unico a la Importación a mercaderias que 
han estado exentas, genérica o especificamente, por disposiciones legales 
vigentes a la fecha de la presente ley. 


Articulo 5%.- Las exoneraciones genéricas de impuestos establecidas en favor 
de delerminadas entidades, actividades oO mercaderias, así como las 
acordadas respecio de los ifbutos, adicionales y demás gravámenes, 
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aduaneros o na percibidos por la Dirección Nacional de Aduanas en ocasión de 
lá importación, quedan limitadas a: 


Aj Las relativas a las insliiuciones comprendidas en el Capitulo 1 del Título 33 
del Texto Ordenado - 1976; 


B) Los medicamentos de uso humano, las materias primas y 
productes destinados a su elaboración y todo oto tipo de implemento 
destinado a ser incorporado al organismo humano de acuerdo a las 
técnicas médicas. 
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Ley N* 17.296, 
de 21 de febrero de 2001 


APRUEBASE EL PRESUPUESTO NACIONAL PARA EL ACTUAL PERIODO 
DE GOBIERNO 


Articulo 585.- Remplántese la tasa consular derogada por el artículo 473 de 
la Ley N* 16,226, de 29 de octubre de 1991. 


El Poder Ejecutivo queda facultado para establecer la fecha a partir de la que 
será exigible fijar su monto y las exoneraciones. 
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Ley N* 18.585, 
de 7 de octubre de 2009 


3. Declárase de interés nacional la investigación, el desarrollo y la 
formación en el uso de la energía solar térmica. 


Articulo 2*.- Facúliase al Poder Ejecutivo a conceder las exoneraciones 
previstas en la Ley N* 16.906, de 7 de enero de 19398 (Ley de Promoción de 
Inversiones), para la fabricación, implementación y uliización efeciha de la 
misma. 


Artículo 32.- A, partir de los seis meses de promulgada esta ley, los permisos 
de construcción para centros de asislencia de salud, hoteles y clubes 
deportivas en los que su previsión de consumo para agua cabente involucre 
más del 20% (veinte por ciento) del consumo energético total, sólo serán 
autorizados cuando incluyan las instalaciones sanitarias y de obras para la 
incorporación futura de equipamiento para el calentamiento de agua por 
energía solar lérmica, sin perjuicio de lo establecido en el artículo 10 de la 
presente ley. 


¿articulo 4*.- A, partir de los dos años de promulgada esta ley, los permisos de 
construcción de las edificaciones con las caracteristicas referidas en el artículo 
anterior, sólo serán autorizados cuando incluyan equipamientos completos que 
permitan cubrir al menos un 50% (cincuenta por ciento) de su aporte energético 
para el calentamiento de agua por energía solar térmica. 


Articulo 5”.- Las disposiciones establecidas en los articulos 3% y 4* de la 
presente ley regirán cuando ls permisos reheran a obra nueva 0 3 
rehabllitaciones integrales de las respeciivas edificaciones. 


Articulo 6*.- Todas aquellas construcciones nuevas del sector público cuya 
previsión de consumo para agua callente involucre más del 20% (veinte por 
clienta) del consumo energético lolal deberán cantar, dentro de los cinco añas 
de promulgada esta ley, con al menos un 50% (cincuenta por ciento) de su 
aporle energélico para calentamiento de agua mediante energía solar térmica. 


£uticulo 7*.- A, partir de los sels meses de promulgada la presente ley, el 
Ministerio de Indusiña, Energía y Minería podrá exigir, a todos los. nuevos 
emprendimientos industiales o agroindustriales, una evaluación técnica de la 
viabilidad de instalación de colectores solares con destino al ahorro energético 
por precalentamiento de agua. 


£sticulo 8*.- A partir de los tres años de vigencia de la presente ley las 
piscinas cmalizadas nuevas o aquellas existentes que se reconviertan en 
climatizadas, deberán contar com el equipamiento completo para el 
calentamiento de agua por energía solar térmica, siempre que no utilicen otras 
fuentes de energía renovables con ese fin. 
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£xticulo 9*.- El Ministerio de Industria, Energia y Mineria determinará las 
normativas exigibles y aplicables para el equipamiento, en lo referente a su 
calidad y eficiencia, a los efectos del cumplimiento de la presente ley. 


£rticulo 10.-El Poder Ejecutiva, en consulta con lez organismos 
competentes, podrá determinar excepciones a Iravés de la reglamentación, por 
razones tales como volumen de consumo de agua, área, porte de los equipos, 
horas de sombra o utilización de otros mecanismos de generación de energía. 
Podrá asimismo, establecer la ampliación de los plazos y la reducción de las 
porcentajes para las consimecones o instalaciones descriplas en los 
articulos 39, 4% 6%, 7% y 8* de la presente ley. 


Articulo 14.- Los Ministerios de Industña, Energía y Minería, de Desarrollo 
Social y de Vivienda, Ordenamiento Territorial y Medio Ambiente tendrán a 5u 
cargo la coordinación de un programa bendiente a procurar la facilitación en el 
uso de la energía solar térmica. 


Sin perjuicio de lo señalado en el inciso precedente podrán ser inviladas a 
participar todas aquellas instituciones u organizaciones que puedan aporiar 3us5 
conocimientos en esta temática así como las empresas energélicas públicas y 
privadas del país. 


£uticulo 12.- Facúltase al Poder Ejecutivo para la exoneración y devolución 
total o parcial de los Impuestos al Valor Agregado (MA) Especifica Interno 
(IMES) € impuestos aduaneros, a los coleciores solares de fabricación 
nacional e importados no competitivos con la industria nacional, asi como los 
bienes y servicios nacionales e importados no competitivos con la industria 
nacional, necesarios para su fabricación, 


árticulo 13.- El Poder Ejecutivo reglamentará la presente ley dentro de los 
ciento ochenta dias contados a partir de su promulgación. 
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Decreto N” 116/9477 
de 23 de febrero de 1977 


Mantendeo, 23 de febrero de 1977. 


wWI5TO: la necesidad de reglamentar la ley 14.629 de 5 de enero de 1977 que 
creó el Impuesto Aduanera Unico a la Importación. 


CONSIDERANDO: que la cada norma legal ha establecido en su artículo 
6* una nueva base de liquidación del tributo referido, implantando el “Valor en 
Aduana”. 


ATENTO a que el articulo 7* impone al Poder Ejecutivo incorporar en esta 
reglamentación la definición de “Valor en Aduana” adoptada por el Consejo de 
Cooperación Aduanera de Bruselas Y las Hotas 
interpretativas correspondientes. 

Con lo informado por la Dirección Nacional de Aduanas y las 
Asesorias Económico-Financiera y Jurídica del Ministerio de Economía y 
Finanzas, 


EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA 
DECRETA: 
CAPITULO | - IMPUESTO ADUANERO UNICO A LA IMPORTACION 


2. Hecho gravado.- El "Impuesto Aduanero Unico a la Importación” 
(IMADUNI, grava la introducción al país, en forma definitiva, para consumo, O 
uso propio, o de lerceros de toda mercaderia procedentes del exterior. 


£rticulo 2%, Oficina Recaudadora- El Impuesto Aduanero Único a la 
Importación (IMADUNI) será recaudado por la Dirección Nacional de Aduanas. 


frticulo 34. Matera Imponíble.- Será materia imponible del IMADIUNI el “Yator 
en Aduana” de las mercaderías a que se refiere el artículo 1” de este decreto, 


£rticulo 4%, Definición de Valor en Aduana.- Valor en Aduana, conforme a 
la definición del mismo por el Consejo de Cooperación Aduanera de Bruselas 
ás el precio normal, 6s decir el precio que se estima pudiera fijarse para las 
mercaderias que se importen a la fecha de numeración y registro del permiso 
de despacho aduanero, como consecuencia de una venta efectuada 
en condiciones de  lbre competencia entre un comprador y un 
vendedor Independientes uno de otro. 


El momento de tener en consideración es la fecha de numeración y 
registro del despacho aduanero, el que se efectuará en la fecha de recepción 
del mismo por parte de la Dirección Macional de Aduanas. 
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CAPITULO Il - TASA DE MOVILIZACIÓN DE BULTOS 


Articulo 40, Hecho gravado.- La Tasa de Movilización de Bultos, grawa la 
movilización de mercaderias en las operaciones aduaneras, 


Articulo 41. Oficina Recaudadora- La Tasa de Movilización de Bultos, 
continuará siendo recaudada por la Dirección Nacional de Aduanas. 


Articulo 42. Materia Imponible.- Será materia imponible de la Tasa de 
Movilización de Bulos el “Lalor en Aduana" de las mercaderías a que se refiere 
él articulo 40% de este decreto, 


árticulo 43. Tasa y Solicitudes de Excneración.- Queda fijada la Tasa de 
Movilización de Bultos en el 5% del valor en Aduana. 
Regirán para las solicitudes de exoneración de esta lasa, las disposiciones del 
articulo 39* de este decreta, 


El Póodér Ejeculivo decidirá en función de la información de la Tasa 
de Movilización de Bulos, se aplicarán, en exoneración, de acuerdo con 
el inciso segundo del artículo 85* de al ley 13,420, de 2 de diciembre de 1965, 
con la redacción dada por el articulo 27* de la ley que se reglamenta. 


44. Derogado por Decreto N* 252977, de 11 de mayo de 1977, 
anticulo 5% 


Artículo 45, Plazo para solicitar Exoneraciones. - Ctórgase un plazo de 30 dias 
a partir de la fecha de publicación de este decrelo, a los efectos de iniciar las 
gestiones a que se refiere el artículo 39% del misma, para que ellas puedan ser 
tenidas en cuenta antes de la vigencia plena de la ley que se reglamenta. 
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SEÑORA PRESIDENTA.- En discusión general. 


Tiene la palabra el miembro informante, señor senador 
Delgado. 


SEÑOR DELGADO.- Señora presidenta: hoy nos 
aprestamos a votar un proyecto de ley que establece un 
régimen de devolución de impuestos y faculta al Poder 
Ejecutivo a exonerar de otros a las empresas que producen 
paneles solares para la generación de energía fotovoltaica. 


La fabricación de paneles solares para la generación 
de energía se incluye en el régimen del numeral 1) del 
artículo 19 del Título 10 del Texto Ordenado, relativo a las 
compras en plaza e importaciones de determinados bienes 
y Servicios. 


La energía solar fotovoltaica es aquella que, obviamen- 
te, se obtiene a través de la transformación directa de la 
energía del sol en energía eléctrica. Cuando pensamos en 
este tipo de energía, una de las primeras imágenes que nos 
viene a la mente es la de una placa solar, pero sin embar- 
go estas placas están formadas por módulos y estos, a su 
vez, por células fotovoltaicas. Las células están constitui- 
das por una o varias láminas de material semiconductor 
y recubiertas de un vidrio transparente que deja pasar la 
radiación solar y minimiza las pérdidas de calor. Las célu- 
las solares fotovoltaicas convencionales se fabrican con si- 
licio; las fabricadas con este material son bastante eficien- 
tes, con un rendimiento medio que se ubica entre el 14 % y 
el 17 %, aunque también son más caras de producir por la 
alta demanda del silicio. En consecuencia, se empezaron 
a construir con materiales más baratos, denominándose 
«células de segunda generación», aunque con un rendi- 
miento algo menor. Para los sistemas de concentración se 
usan materiales que forman multiuniones, que aumentan 
en gran medida el rendimiento y que llegan incluso a va- 
lores del 30 %. 


La luz del sol incide en las células fotovoltaicas, creán- 
dose de esta forma un campo de electricidad entre las 
capas y, así, se genera un circuito eléctrico; cuanto más 
intensa sea la luz, mayor será el flujo de electricidad. Ade- 
más, no es necesario que haya luz directa ya que los días 
nublados también tienen una generación de energía foto- 
voltaica, aunque menor. 


Estos paneles solares que captan la energía se conectan 
a un dispositivo, que se denomina String Box, donde se 
conecta la energía eléctrica generada en cada uno de ellos 
y se la envía a la etapa siguiente del procesamiento. Es allí 
donde se instalan los equipos que realizan el monitoreo de 
los parámetros eléctricos de la energía generada, de forma 
de tener un diagnóstico on line del estado de los paneles 
fotovoltaicos. Estas células, además, transforman la ener- 
gía solar en electricidad en forma de corriente continua 
que, a su vez, se debe transformar en corriente alterna para 
poder utilizar los circuitos eléctricos que solemos tener en 
nuestros domicilios o en nuestras industrias. 
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El dispositivo que se encarga de esta transformación se 
denomina PV Box o inversor, que transforma la corriente 
continua en corriente alterna y cumple la función de elevar 
el voltaje a los efectos de llegar a los requeridos para la 
interconexión a la red. 


Esta corriente alterna, generalmente, pasa en los tra- 
mos finales por un contador que la cuantifica y desde allí 
es inyectada a la red general. 


Puede haber dos variantes: a través de granjas o pa- 
neles fotovoltaicos —hay algunos ejemplos en el Uru- 
guay, aunque incipientes, pero en otros países del mundo, 
particularmente en Europa, está muy desarrollada esta 
tecnología— o en instalaciones particulares que son, ob- 
viamente, de menor porte, muchas veces diseñadas para 
abastecer un hogar o empresa cuyo excedente —cuando lo 
hay- se vuelca a la red general de distribución. 


Casi todos los países están haciendo un esfuerzo 
importante para generar energía limpia, renovable y 
particularmente este tipo de energía, ya sea solar térmica 
para precalentar agua o fotovoltaica para producir corrien- 
te eléctrica. Por ejemplo, en Alemania —que es uno de los 
países más desarrollados del mundo en esta tecnología— 
quienes producen energía en su propia casa tienen la ga- 
rantía por parte del Estado de que pueden vender sus pro- 
ductos a precios fijos durante veinte años. Esto ha creado 
un auge en la producción de energía limpia. 


La implementación de políticas de estímulo a la pro- 
ducción o importación de diferentes componentes que se 
utilizan para la generación de esta forma de energía lleva a 
que los usuarios —ya sea particulares o empresas— puedan 
acceder a este tipo de tecnología. 


Nuestro país necesita ponerse a tiro con los tiempos 
en materia de este tipo de políticas de estímulo a la gene- 
ración de energía limpia —particularmente estas energías 
que dependen del sol— no solo porque va en un camino 
de disminución de costos de generación —que eso tendría 
efectos sobre las tarifas, particularmente sobre la fac- 
tura eléctrica, sino también porque es amigable con el 
medioambiente. Además, Uruguay sigue cumpliendo con 
compromisos internacionales y acabamos de suscribir el 
acuerdo que se aprobó en la última gran cumbre referente 
al medioambiente y cambio climático realizada en Fran- 
cia, en diciembre del año pasado. 


Como miembro informante y en nombre de la Comi- 
sión de Hacienda del Senado —porque se aprobó por una- 
nimidad y tiene media sanción de la Cámara de Represen- 
tantes—, recomiendo votar afirmativamente este proyecto 
de ley. Además, en comisión acordamos reiterar en la se- 
sión del Senado las palabras que expresamos en aquella 
instancia. 


La generación de energía fotovoltaica a través de 
paneles solares fotovoltaicos no se puede realizar por la 
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sola instalación de paneles en sí; se trata de un sistema que 
—tal como explicamos— produce la adecuada generación 
de esta energía. Por eso los paneles necesitan soportes, 
contadores, String Box, PV Box o inversor que transforma 
la corriente continua en corriente alterna. 


El último párrafo de la exposición de motivos enviada 
por el Poder Ejecutivo acompañando el proyecto de ley 
que está a consideración del Senado expresa: «La aproba- 
ción del presente proyecto permitiría que el desarrollo de 
esta forma de generación pueda eventualmente basarse en 
equipos de fabricación nacional, evitando que los instru- 
mentos de promoción vigentes discriminen negativamente 
al equipamiento de producción nacional frente al impor- 
tado». Esto, que es un objetivo compartible, tiene que ver 
con estímulos y con desafectar la protección negativa que 
generan muchos componentes de producción nacional. 


Adicionalmente, la Ley n.” 18585 por la que se declara 
de interés nacional la investigación, el desarrollo y la for- 
mación en el uso de energía solar térmica, en su artículo 
12 faculta al Poder Ejecutivo a la exoneración del IVA, 
Imesi e impuestos aduaneros a los bienes y servicios no 
competitivos con la industria nacional, necesarios para la 
fabricación de los colectores solares. 


Entendemos que el Poder Ejecutivo, al proceder a su re- 
glamentación, debería interpretar de manera no restrictiva 
sino lo más amplia posible, que los beneficios que describe 
este proyecto de ley alcancen no solo a los paneles solares 
propiamente dichos, sino también a todos los componentes 
necesarios para su correcto funcionamiento, como los ele- 
mentos que señalamos en nuestra argumentación. 


Señora presidenta: obviamente, recomendamos la 
aprobación de este proyecto de ley, pero queríamos dejar 
esta constancia en cuanto a su reglamentación. Quizás 
hubiésemos preferido una redacción mucho más precisa y 
amplia, pero como este proyecto de ley habilita que, por la 
vía de la reglamentación, la interpretación no sea restricti- 
va en cuanto a los beneficios y exoneraciones de tributos 
a quienes en nuestro país tienen capacidad de producir y 
desarrollar componentes para los sistemas fotovoltaicos 
incorporando tecnología de última generación que per- 
mita no solo atender las necesidades de nuestro mercado 
interno, sino también competir en el creciente mercado 
regional e internacional—, vamos a recomendar su aproba- 
ción en tanto fue votado por unanimidad por los miembros 
de la Comisión de Hacienda del Senado. 


Muchas gracias. 


SEÑORA PRESIDENTA. Si no se hace uso de la pa- 
labra, se va a votar en general. 
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(Se vota). 

26 en 26. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En discusión particular. 

Léase el artículo 1.*. 

(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- 
«Agrégase al numeral 1) del artículo 19 del Título 10 del 
Texto de Ordenado 1996, el siguiente literal: 


“S) Paneles solares para la generación de energía 
fotovoltaica. 


Establécese un régimen de devolución del Impuesto al 
Valor Agregado incluido en las compras en plaza e impor- 
taciones de los bienes y servicios destinados a la fabrica- 
ción de los bienes mencionados en el presente literal”». 


SEÑORA PRESIDENTA.- Si no se hace uso de la 
palabra, se va a votar. 


(Se vota). 

25 en 26. Afirmativa. 
Léase el artículo 2.” 
(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- 
«Facúltase al Poder Ejecutivo a otorgar la exoneración 
de todo recargo, incluso el recargo mínimo, el Impuesto 
Aduanero Único a la Importación, la Tasa de Movilización 
de Bultos, la Tasa Consular y en general de todo tributo 
cuya aplicación corresponda en ocasión de la importación, 
incluido el Impuesto al Valor Agregado (IVA), a los bienes 
destinados a integrar el costo de los paneles solares para la 
generación de energía fotovoltaica, siempre que hayan sido 
declarados no competitivos con la industria nacional». 


SEÑORA PRESIDENTA.- Si no se hace uso de la 
palabra, se va a votar. 


(Se vota). 
226 en 26. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda sancionado el proyecto de ley, que se comunicará 
al Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley sancionado, 
por ser igual al considerado). 
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31) LEVANTAMIENTO DE LA SESIÓN 


SEÑORA PRESIDENTA.- No habiendo más asuntos, 
se levanta la sesión. 


(Así se hace, a las 13:03, presidiendo la señora Lucía 
Topolansky y estando presentes los señores senadores 
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Amorín, Aviaga, Ayala, Baráibar, Bordaberry, Camy, 
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